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International Sanitary Convention. Signed at Paris, December 3, 
1903; ratification advised by the Senate March 1, 1905; ratified by 
the President of the United States August 2, 1905; ratifications 
deposited with the Government of the French Republic April 6, 
1907; proclaimed May 18, 1907.

By  th e Pre si den t  of  th e Uni te d  Sta te s of  Amer ic a

A PROCLAMATION.

Intern a t i o n a 1 
Sanitary Conven-
tion.

Preamble.

Whereas an International Sanitary Convention was concluded and 
signed on December 3, 1903, by the Plenipotentiaries of the United 
States of America, Germany, Austria-Hungary, Belgium, Brazil, 
Spain, France, Great Britain, Greece, Italy, Luxemburg, Montenegro, 
the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Switzer-
land, and Egypt, the original of which Convention, in the French 
language is word for word as follows:

Sa Majeste 1’Empereur d’Alle-
magne, Roi de Prusse, au nom de 
1’Empire Allemand; Sa Majeste 
1’Empereur d’Autriche, Roi de 
Boheme, etc., etc., et Roi Apos- 
tolique de Hongrie; Sa Majeste le 
Roi des Beiges; le President de la 
Republique des Etats-Unis du 
Bresil; Sa Majeste le Roi d’Es- 
pagne; le President des Etats- 
Unis d’Amerique; le President de 
la Republique Francaise; Sa Ma-
jeste le Roi du Royaume-Uni de 
la Grande-Bretagne et d’lrlande 
et des Territoires Britanniques 
au delii des Mers, Empereur des 
Indes; Sa Majeste le Roi des Hel-
lenes; Sa Majeste le Roi d’Italie; 
Son Altesse Royale le Grand-Due 
de Luxembourg; Son Altesse 
Royale le Prince de Montenegro; 
Sa Majeste la Reine des Pays- 
Bas; Sa Majeste le Schah de 
Perse; Sa Majeste le Roi de Por-
tugal et des Algarves; Sa Majeste 
le Roi de Roumanie; Sa Majeste 
1’Empereur de Toutes les Russies; 
Sa Majeste le Roi de Ser hie; le 
Conseil Federal Suisse, et Son Al-

[Translation.]

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia, in the 
name of the German Empire; 
His Majesty the Emperor of 
Austria, King of Bohemia, and 
Apostolic King of Hungary, etc.; 
His Majesty the King of the Bel-
gians; the President of the Re-
public of the United States of 
Brazil; His Majesty the King 
of Spain; the President of the 
United States of America; the 
President of the French Repub-
lic; His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Brit-
ain and Ireland, and of British 
territories beyond the seas, and 
Emperor of India; His Majesty 
the King of the Hellenes; His 
Majesty the King of Italy; His 
Royal Highness the Grand Duke 
of Luxemburg; His Royal High-
ness the Prince of Montenegro; 
Her Majesty the Queen of the 
Netherlands; His Majesty the 
Shah of Persia; His Majesty the 
King of Portugal and of the 
Algarves; His Majesty the King 
of Roumania; His Majesty the 

December 3, 1903.

Contracting Pow-
ers.
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tesse le Khedive d’Egypte, agis- 
sant dans les limites des pouvoirs 
a lui conferes par les firmans im- 
periaux,

Ay ant juge utile d’arreter, dans 
un meme arrangement, les me- 
sures propres a sauvegarder la 
saute publique contre 1’invasion 
et la propagation de la peste et 
du cholera et desirant reviser, en 
les completant, les Conventions 
sanitaires internationales actuelle- 
ment en vigueur, ont nomine pour 
Leurs Plenipotentiaires, savoir:

Sa Majeste 1’Empereur d’Al- 
lemagne, Roi de Prusse,

M. le Comte de Groeben, Con- 
seiller de Legation et premier 
Secretaire a I’Ambassade impe- 
riale d’Allemagne a Paris;

M. Bumm, Conseiller intime 
superieur de regence, membre du 
Conseil sanitaire de 1'Empire;

M. le Docteur Gafl'ky, Conseil-
ler intime de medecine grand- 
ducal hessois et professeur a 1’Uni- 
versite de Giessen, membre du 
Conseil sanitaire de 1’Empire;

M. le Docteur Nocht, Medecin 
du port de Hambourg, membre 
du Conseil sanitaire de 1’Empire;

Sa Majeste 1’Empereur d'Au- 
triche, Roi de Boheme, etc., etc., 
et Roi Apostolique de Hongrie,

M. le Chevalier Alexandre de 
Suzzara, Chef de section au Mi-
nistere imperial et royal des Af-
faires etrangeres, Commandeur 
de 1’Ordre de Francois-Joseph, 
Chevalier de troisieme classe de 
1’Ordre de la Couronne de For;

M. Noel Ebner d’Ebenthal, Pre-
sident de 1’administration maritime 
imperiale et royale a Trieste, Che-
valier des Ordres de Leopold et 
de Franqois-J oseph;

M. Joseph Daimer, Conseiller 
au Ministere imperial et royal 
de 1’Interieur, Chevalier de troi- 
sieme classe de 1’Ordre de la 
Couronne de Fer, Chevalier de 
1’Ordre de Francois-Joseph:

M. Kornel Chyzer, Conseiller 
au Ministere royal hongrois de 
1’Interieur, Chevalier des Ordres 
de Leopold et de Francois-Joseph; 

Emperor of all the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
the Swiss Federal Council, and 
His Highness the Khedive of 
Egypt, acting within the limits 
of the powers conferred upon him 
by the imperial firmans,

Having deemed it expedient to 
establish in a single arrangement 
the measures calculated to safe-
guard the public health against 
the invasion and propagation of 
plague and cholera, and desiring 
to revise and supplement the in-
ternational sanitary conventions 
at present in force, have appointed 
as their plenipotentiaries, to wit:

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia,

Count de Groeben, Counselor 
of Legation and First Secretary 
in the Imperial Embassy of Ger-
many at Paris;

M. Bumm, Superior Privy Gov-
ernment Counselor, Member of the 
Board of Health of the Empire;

Doctor Gafl'ky, Privy Medical 
Counselor of the Grand Duchy of 
Hesse and Professor at the Uni-
versity of Giessen, Member of the 
Board of Health of the Empire;

Doctor Nocht, Physician of the 
Port of Hamburg, Member of the 
Board of Health of the Empire;

His Majesty the Emperor of 
Austria, King of Bohemia, etc., 
etc., and Apostolic King of Hun-
gary ,

M. le Chevalier Alexandre de 
Suzzara, Chief of Section in the 
Imperial and Royal Ministry of 
Foreign Affairs, Commander of 
the Order of Francis Joseph, 
Third-class Knight of the Order 
of the Iron Crown:

M. Noel Ebner d’Ebenthal. Pres-
ident of the Imperial and Royal 
Maritime Department at Triest, 
Knight of the Orders of Leopold 
and Francis Joseph;

M. Joseph Daimer, Counselor 
in the Imperial and Royal Min-
istry of the Interior, Third-class 
Knight of the Order of the Iron 
Crown, Knight of the Order of 
Francis Joseph;

M. Kornel Chyzer, Counselor 
in the Hungarian Ministry of the 
Interior, Knight of the Orders of 
Leopold and Francis Joseph;

Plenipotentiaries.
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M. Ernest Roediger, Conseiller 
de section;

Sa Majeste le Roi des Beiges,

M. Beco, Secretaire general du 
Ministere de 1’Agriculture, charge 
de la direction generale du service 
de saute et de 1’hygiene publique, 
Commandeur de 1’Ordre de Leo-
pold, decore de la Croix civique 
de lre classe;

Le. President de la Republique 
des Etats-Unis du Bresil,

M. G. de Piza, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire pres le President de la 
Republique franchise;

Sa Majeste le Roi d’Espagne,
M. Fernand Jordan de Urries y 

Ruiz de Arana, Marquis de No- 
vallas, Chambellan de Sa Ma-
jeste, premier Secretaire de 1’Am- 
bassade royale d’Espagne a Paris, 
Commandeur de 1’Ordre de Charles 
HI;

Le President des Etats-Unis 
d’Amerique,

M. le Docteur H. D. Geddings, 
Chirurgien general adjoint du 
service de la sante et de 1’Hdpital 
de la Marine;

M. Frank Anderson, Inspecteur 
medical de la Marine;

Le President de la Republique 
frangaise,

M. Camille Barrere, Ambassa- 
deur de la Republique frangaise 
pres S. M. le Roi d’Italie, Grand 
Officier de 1’Ordre national de la 
Legion d’honneur;

M. Georges Louis, Ministre 
plenipotentiaire de Lre classe, Di- 
recteur des consulats et des affaires 
commerciales au Ministere des 
Affaires etrangeres, Officier de 
1’Ordre national de la Legion 
d’honneur;

M. le Professeur Brouardel, 
Doyen honoraire de la Faculte de 
medecine de Paris, president du 
Comite consultatif d’hygiene pu-
blique de France, membre de 
1’Institut et de 1’Academie de 
medecine, Grand Officier de 1’Or-
dre national de la Legion d’hon-
neur;

M. Henri Monod, Conseiller 
d’Etat, Directeur de 1’assistance 
et de 1’hygiene publiques au Mi-
nistere de ITnterieur, membre de

M. Ernest Roediger, Counselor 
of Section;

His Majesty the King of the 
Belgians,

M. Beco, Chief Clerk of the 
Ministry of Agriculture, in 
charge of the general direction of 
the public health and hygienic 
service, Commander of the Order 
of Leopold, decorated with the 
Civic Cross of the third class;

The President of the Republic 
of the United States of Brazil,

M. G. de Piza, his Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipo-
tentiary near the President of the 
French Republic;

His Majesty the King of Spain,
M. Fernand Jordan de Urries y 

Ruiz de Arana, Marquis de No- 
vallas, Chamberlain of His Maj-
esty, First Secretary of the Royal 
Embassy of Spain at Paris, Com-
mander of the Order of Charles 
HI;

The President of the United 
States of America,

Dr. H. D. Geddings, Assistant 
Surgeon General of the Medical 
Service and of the Marine Hos-
pital ;

Mr. Frank Anderson, Medical 
Inspector of the Navy;

The President of the French 
Republic,

M. Camille Barrere, Ambassa-
dor of the French Republic near 
H. M. the King of Italy, Grand 
Officer of the National Order of 
the Legion of Honor;

M. Georges Louis, Minister 
Plenipotentiary of the 1st class, 
Director of Consulates and Com-
mercial Affairs in the Ministry 
of Foreign Affairs, Officer of the 
National Order of the Legion of 
Honor;

Professor Brouardel, Honorary 
Dean of the Faculty of Medicine 
of Paris, President of the Ad-
visory Board on Public Hygiene 
of France, member of the Insti-
tute and of the Academy of Medi-
cine, Grand Officer of the Na-
tional Order of the Legion of 
Honor;

M. Henri Monod, Counselor of 
State, Director of Public Assist-
ance and Hygiene in the Ministry 
of the Interior, member of the 
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FAcademie de medecine, Com-
mandeur de 1’Ordre national de 
la Legion d’honneur;

M. le Docteur Emile Roux, 
Sous-Directeur de 1'lnstitut Pas-
teur, vice-president du Comite 
consultatif d’hygiene publique de 
France, membre de FAcademie 
des sciences et de FAcademie de 
medecine, Commandeur de FOr- 
dre national de la Legion d'hon- 
neur;

M. Jacques de Cazotte, Sous- 
Directeur des affaires consulates 
au Ministere des Affaires etran- 
geres, Officier de 1’Ordre national 
de la Legion d’honneur;

Sa Majeste le Roi du Royaume- 
Uni de la Grande-Bretagne et 
d’lrlande et des Territoires Bri-
tanniques au dela des Mers, Em- 
pereur des Indes,

M. Maurice William Ernest de 
Bunsen, Ministre plenipoten- 
tiaire, faisant fonctions de pre-
mier Secretaire a FAmbassade 
royale britannique a Paris, Com- 
mandeur de FOrdre royal de Vic-
toria, Compagnoh de FOrdre du 
Bain;

M. le Docteur Theodore Thom-
son, du “ Local Government 
Board;”

M. le Docteur Frank Gerard 
Clemow, delegue de la Grande- 
Bretagne au Conseil superieur de 
sante de Constantinople;

M. Arthur David Alban, Con-
sul de S. M. britannique au 
Caire;

Sa Majeste le Roi des Hellenes,

M. Delyanni, Son Envoye ex-
traordinaire et Ministre plenipo- 
tentiaire pres le President de la 
Republique frangaise, Grand 
Commandeur de FOrdre royal du 
Sauveur;

M. le Docteur S. Clado, Mede- 
cin de la Legation royale helle- 
nique, a Paris;

Sa Majeste le roi d’Italie,
M. le Commandeur Rocco San- 

toliquido, Directeur general de la 
sante publique d’Italie;

M. le Marquis Paulucci de’ 
Calboli, Conseiller a FAmbassade 
royale d’Italie, a Paris;

M. le Chevalier Adolphe Cotta, 
Chef du bureau des affaires gene-

Academy of Medicine, Com-
mander of the National Order of 
the Legion of Honor;

Doctor Emile Roux, Subdi-
rector of the Pasteur Institute, 
Vice President of the Advisory 
Board of Public Hygiene of 
France, member of the Academy 
of Sciences and of the Academy 
of Medicine, Commander of the 
National Order of the Legion of 
Honor;

M. Jacques de Cazotte, Sub-
director of Consular Affairs in 
the Ministry of Foreign Affairs, 
Officer of the National Order of 
the Legion of Honor;

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Brit-
ain and Ireland and of the Brit-
ish Territories beyond the Seas, 
Emperor of India,

Mr. Maurice William Ernest de 
Bunsen, Minister Plenipoten-
tiary, acting as First Secretary 
of the Royal British Embassy at 
Paris, Commander of the Royal 
Order of Victoria, Companion of 
the Order of the Bath;

Dr. Theodore Thomson, of the 
Local Government Board;

Dr. Frank Gerard Clemow, 
Delegate of Great Britain to the 
Superior Board of Health of 
Constantinople;

Mr. Arthur David Alban, Con-
sul of His Britannic Majesty at 
Cairo;

His Majesty the King of the 
Hellenes,

M. Delyanni, His Envoy Ex-
traordinary and Minister Pleni-
potentiary near the President of 
the French Republic, Grand 
Commander of the Royal Order 
of the Savior;

Doctor S. Clado, physician of 
the Royal Greek Legation at 
Paris;

His Majesty the King of Italy, 
Commander Rocco Santoli- 

quido, Director General of Public 
Health of Italy;

Marquis Paulucci de’ Calboli, 
Counselor at the Royal Embassy 
of Italy at Paris;

M. le Chevalier Adolphe Cotta, 
Chief of the Bureau of General 
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rales a la direction generale de 
la sante publique d’Italie;

Son Altesse Royale le Grand- 
Due de Luxembourg,

M. Vannerus, Charge d’affaires 
de Luxembourg, a Paris;

Son Altesse Royale le Prince de 
Montenegro, .

M. le Chevalier Alexandre de 
Suzzara, Chef de section au Mi-
nistere imperial et royal des 
Affaires etrangeres d’Autriche- 
Hongrie, Commandeur de 1’Ordre 
de Francois-Joseph, Chevalier de 
troisieme classe de 1’Ordre de la 
Couronne de Fer;

Sa Majeste la Reine des Pays- 
Bas,

M. le Baron W. B. R. de Wel- 
deren Rengers, Conseiller de la 
Legation royale des Pays-Bas, a 
Paris;

M. le Docteur AV. P. Ruijsch, 
inspecteur general du-service sa- 
nitaire dans la Hollande meri- 
dionale et la Zelande, membre du 
Conseil superieur d’hygiene;

M. le Docteur C. Stekoulis, 
Delegue des Pays-Bas au Conseil 
superieur de sante de Constanti-
nople;

M. A. Plate, President de la 
Chambro de commerce de Rotter-
dam, membre extraordinaire du 
Conseil superieur d’hygiene;

Sa Majeste leSchah de Perse,
M. le General Nazare Aga 

Yemin-es-Saltane, Son Envoye 
extraordinaire et Ministre pleni- 
potentiaire pres le President de 
la Republique frangaise, titulaire 
du portrait du Schah en dia-
mante, Grand Cordon de 1'Ordre 
du Lion et du Soleil eh diamante;

Sa Majeste le Roi de Portugal 
et des Algarves,

M. le Docteur Jose Joaquim 
da Silva Amado, du Conseil de 
S. M. Tres Fidele, professeur a 
1’Institut d’ hygiene de Lisbonne, 
vice-president de 1’Academie ro-
yale des sciences, Commandeur de 
1’Ordre de Saint-Jacques;

Sa Majeste le Roi de Rou- 
manie,

M. Gregoire G. Ghika, Son 
Envoye extraordinaire et Minis-
tre plenipotentiaire pres le Presi- 

Affairs under the General Bureau 
of Public Health of Italy;

His Royal Highness the Grand 
Duke of Luxemburg,

M. Vannerus, Charge d’Affaires 
of Luxemburg at Paris;

His Royal Highness the Prince 
of Montenegro,

M. le Chevalier Alexandre de 
Suzzara, Chief of Section in the 
Imperial and Royal Ministry of 
Foreign Affairs of Austria-Hun-
gary, Commander of the Order 
of Francis Joseph. Third-class 
Knight of the Order of the Iron 
Crown;

Her Majesty the Queen of the 
Netherlands,

Baron AV. B. R. de AVelderen 
Rengers, Counselor of the Royal 
Legation of the Netherlands at 
Paris;

Doctor AV. P. Ruijsch, In-
spector General of the Sanitary 
Service in South Holland and 
Zealand, member of the Superior 
Board of Hygiene;

Doctor C. Stekoulis, delegate 
of the Netherlands to the Supe-
rior Board of Health of Constan-
tinople;

M. A. Plate, President of the 
Chamber of Commerce of Rotter-
dam, extraordinary member of 
the Superior Board of Hygiene;

His Majesty the Sliah of Persia,
General Nazare Aga Yemiri- 

es-Saltane, his Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipoten-
tiary near the President of the 
French Republic, possessor of the 
portrait of the Shah in diamonds, 
Grand Cordon of the Order of 
the Lion and of the Sun in dia-
monds;

His Majesty the King of Por-
tugal and the Algarves,

Doctor Jose Joaquim da Silva 
Amado, of His Very Faithful 
Majesty’s Council, professor in 
the Institute of Hygiene of Lis-
bon, Vice President of the Royal 
Academy of Sciences, Com-
mander of the Order of Saint 
James;

His Majesty the King of Rou-
mania,

M. Gregoire G. Ghika, his En-
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary near- the Presi-
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dent de la Republique franchise, 
Grand Officier de FOrdre de 
FEtoile de Roumanie, Grand 
Officier de FOrdre de la Cou-
ronne de Roumanie;

M. le Docteur Jean Cantacu- 
zene, Membre du Conseil sani-
taire superieur de Roumanie;

Sa Majeste 1’Empereur de 
Toutes les Russies,

M. Platon de Wax el, Conseiller 
d’Etat actuel, Grand Cordon de 
FOrdre de Saint-Stanislas;

Sa Majeste le Roi de Serbie,
M. le Docteur Michel Popo- 

vitch, Charge d’affaires de Ser-
bie a Paris;

Le Conseil Federal Suisse,
M. Charles Edouard Lardy, 

Envoye extraordinaire et Minis-
tre plenipotentiaire de la Con-
federation Suisse pres le Presi-
dent de la Republique franyaise;

M. le Docteur F. Schmid, Direc- 
teur du bureau sanitaire federal:

Et Son Altesse le Khedive 
d’Egypte,

Mohamed Cherif Pacha, Sous- 
Secretaire d’Etat au Ministere 
des Affaires etrangeres, Grand 
Cordon de FOrdre du Medjidie, 
Grand Officier de FOrdre de 
FOsmanie;

M. le Docteur Marc Armand 
Ruffer, President du Conseil sani-
taire, maritime et quarantenaire 
d’Egypte, Grand Officier des Or-
dres de FOsmanie et du Medjidie;

Lesquels, ayant echange leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes:

Tit re  I.—Disp osi ti on s ge ne -
ra le s .

Cha pit re  I.—Prescriptions a ob-
server par les pays signataires 
de la Convention des que la peste 
ou le cholera apparait sur leur 
territoire.

Sect ion  I.—Notification et communica-
tions ultirieures aux autres pays.

Art ic le  premi er . —Chaque 
Gouvernement doit notifier imme- 
diatement aux autres Gouverne- 
ments la premiere apparition sur 
son territoire de cas averes de peste 
ou de cholera. 

dent of the French Republic, 
Grand Officer of the Order of the 
Star of Roumania, Grand Officer 
of the Order of the Roumanian 
Crown;

Doctor Jean Cantacuzene, 
member of the Superior Board 
of Health of Roumania;

His Majesty the Emperor of all 
the Russias,

M. Platon de Waxel, Actual 
Counselor of State, Grand Cordon 
of the Order of Saint Stanislaus;

HisMajesty the King of Servia,
Doctor Michel Popovitch, 

charge d'affaires of Servia at 
Paris;

The Swiss Federal Council,
M. Charles Edouard Lardy, 

Envoy Extraordinary and Minis-
ter Plenipotentiary of the Swiss 
Confederation near the President 
of the French Republic;

Doctor F. Schmid, Director of 
the Federal Health Bureau;

and His Highness the Khedive 
of Egypt,

Mohamed Cherif Pacha, Assist-
ant Secretary of State for For-
eign Affairs, Grand Cordon of the 
Order of the Medjidie, grand 
Officer of the Order of the Os- 
manie;

Doctor Marc Armand Buffer, 
President of the Sanitary, Mari-
time, and Quarantine Board of 
Egypt, Grand Officer of the Orders 
of the Osmanie and the Medjidie;

Who, having exchanged their 
full powers, found in good and due 
form, have agreed to the following- 
provisions:

Tit le  I.-—Gene ra l  prov isi on s .

Cha pter  I.—Rules to be observed 
by the countries signing the 
convention as soon as plague or 
cholera appears in their terri-
tory.

Sect ion  I.—Notification and subsequent 
communications to the other countries.

Art ic le  1. Each government 
shall immediately notify the other 
governments of the first appear-
ance in its territory of authentic 
cases of plague or cholera.
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General provi-
sions.

Rules to be ob-
served upon appear-
ance of plague, etc.

Notification, etc., 
to other countries.
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Art . 2.—Cette notification est 
accompagnee on tres prompte- 
ment suivie de renseignements cir- 
constancies sur:

1° 1’endroit ou la maladie est 
apparue;

2° la date de son apparition, 
son origine et sa forme ;

3° le nombre des cas constates 
et celui des deces;

4° pour la peste: 1’existence, 
parmi les rats ou les souris, de la 
peste ou d’une mortality insolite;

5° les mesures immediatement 
prises a la suite de cette premiere 
apparition.

Art . 3.—La notification et les 
renseignements prevus aux ar-
ticles 1 et 2 sont adresses aux 
agences diplomatiques ou consu-
lates dans la capitale du pays 
containing.

Pour les pays qui n’y sont pas 
representes, its sont transmis di- 
rectement par telegraphe aux 
Gouvernements de ces pays.

Art . 4.—La notification et les 
renseignements prevus aux arti-
cles 1 et 2 sont suivis de communi-
cations ulterieures donnees d’une 
fagon reguliere, de maniere a 
tenir les Gouvernements au cou- 
rant de la marche de 1’epidemie.

Ces communications, qui se font 
au moins une fois par semaine et 
qui sont aussi completes que pos-
sible, indiquent plus particuliere- 
ment les precautions prises en vue 
de combattre 1’extension de la ma-
ladie.

Elies doivent preciser: 1° les 
mesures prophylactiques appli- 
quees relativement a 1’inspection 
sanitaire ou a la visite medicale, 
a 1’isolement eta la disinfection; 
2° les mesures executees au depart 
des navires pour empecher Fex- 
portation du mai et specialement, 
dans le cas prevu par le 4° de 
Farticle 2 ci-dessus, les mesures 
prises contre les rats.

Art . 5.—Le prompt et sincere 
accomplissement des prescriptions 
qui precedent est d’une impor-
tance primordiale.

Les notifications n’ont de va-
leur reelle que si chaque Gou-
vernement est prevenu lui-meme, 
a temps, des cas de peste, de 
cholera et des cas douteux sur-

Art ic le  2. This notification 
shall be accompanied, or very 
promptly followed, by particu-
lars regarding :

1. The neighorhood in which 
the disease has appeared.

2. The date of its appearance, 
its origin, and its form.

3. The number of established 
cases and the number of deaths.

4. In case of plague : The ex-
istence of plague or of an unusual 
mortality among rats and mice.

5. The measures immediately 
taken following this first appear-
ance.

Art ic le  3. The notification and 
particulars contemplated in Ar-
ticles 1 and 2 shall be sent to the 
diplomatic or consular offices in 
the capital of the infected coun-
try.

In the case of countries not rep-
resented there, they shall be trans-
mitted directly by telegraph to the 
governments of such countries.

Art ic le  4. The notification and 
particulars contemplated in Ar-
ticles 1 and 2 shall be followed by 
further communications sent regu-
larly so as to keep the govern-
ments informed of the progress 
of the epidemic.

These communications, which 
shall be sent at least once a 
week and shall be as complete as 
possible, shall indicate more par-
ticularly the precautions taken to 
prevent the spread of the disease.

They shall specify: 1 The 
prophylactic measures applied 
with regard to sanitary or med-
ical inspection, to isolation, and 
to disinfection; 2 the measures 
enforced upon the departure of 
vessels to prevent the exportation 
of the disease, and especially, in 
the case contemplated under No. 4 
of Article 2 above, the measures 
taken against rats.

Art ic le  5. The prompt and 
faithful execution of the forego-
ing provisions is of prime im-
portance.

The notifications are of no real 
value unless each government is 
itself opportunely informed of 
cases of plague and cholera and 
of doubtful cases occurring in its

Detailed informa-
tion.

Notice to diplo-
matic, etc., officers.

Information con-
cerning progress of 
epidemic.

Prompt notifica-
tion recommended.
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venus sur son territoire. On ne 
saurait done trop recommander 
aux divers Gouvernements de 
rendre obligatoire la declaration 
des cas de peste et des cas de 
cholera, et de se tenir renseignes 
sur toute mortalite insolite des 
rats ou des souris, notamment 
dans les ports. -

Art . 6. Il est entendu que les 
pays voisins se reservent de faire 
des arrangements speciaux en vue 
d’organiser un service d’informa-
tions directes entre les chefs des 
administrations des frontieres.

territory. It can not therefore be 
too strongly recommended to the 
various governments that they 
make compulsory the announce-
ment of cases of plague and chol-
era and that they keep themselves 
informed of any unusual mortal-
ity among rats and mice, espe-
cially in ports.

Art ic le  6. 'It is understood that 
neighboring countries reserve the 
right to make special arrange-
ments with a view to organizing 
a service of direct information 
among the heads of frontier de-
partments.

Sec tio n  II.—Conditions qui permettent de 
considerer une circonscription territoriale 
comme contaminee ou redevenue saine.

Sect ion  II.—Conditions which warrant 
the consideration of a territorial area 
as being contaminated or as having again 
become healthy.

Art . 7.—La notification d’un 
premier cas de peste ou de cholera 
n’entraine pas contre la circon- 
scription territoriale ou il s’est 
produit, 1’application des mesures 
prevues au chapitre II ci-apres.

Mais, lorsque plusieurs cas de 
peste non importes se sont mani-
festos ou que les cas de cholera 
forment foyer, la circonscription 
est declaree contaminee.

Art . 8.—Pour restreindre les 
mesures aux seules regions at- 
teintes, les Gouvernements ne doi-
vent les appliquer qu’aux prove-
nances des circonscriptions con- 
taminees.

On entend par le mot circon-
scription une partie de territoire 
bien determinee dans les ren-
seignements qui accompagnent ou 
suivent la notification, ainsi: une 
province, un “gouvernement,” 
un district, un departement, un 
canton, une lie, une commune, une 
ville, un quartier de ville, un vil-
lage, un port, un polder, une ag-
glomeration, etc., quelles que 
soient 1’etendue et la population 
de ces portions de territoire.

Mais cette restriction limitee a 
la circonscription contaminee ne 
doit etre acceptee qu’a la condi-
tion formelie que le Gouverne- 
ment du pays contamine prenne 
les mesures necessaires: 1° pour 
prevenir, a moins de disinfection 
prealable, 1’exportation des ob-

Art ic le  7. The notification of 
a single case of plague or cholera 
shall not involve the application, 
against the territorial area in 
which it has occurred, of the 
measures prescribed in Chapter 
II hereinbelow.

However, when several unim-
ported cases of plague have ap-
peared or when the cholera cases 
become localized, the area shall be 
declared contaminated.

Art ic le  8. In order to limit 
the measures to the stricken 
regions alone, the governments 
shall only apply them to arrivals 
from the contaminated areas.

By the word area is meant a 
portion of territory definitely 
specified in the particulars which 
accompany or follow the notifica-
tion; for instance, a province, a 
government, a district, a depart-
ment, a canton, an island, a com-
mune, a city, a quarter of a city, 
a village, a port, a polder, a ham-
let, etc., whatever be the area and 
population of these portions of 
territory.

However, this restriction to the 
contaminated area shall only be 
accepted upon the formal condi-
tion that the government of the 
contaminated country take the 
necessary measures 1 to prevent 
the exportation of the articles 
enumerated under Nos. 1 and 2

Special arrange-
ments.

Application of re-
strictions.

Limiting restric-
tions, etc.

Meaning of word 
“ area.”

Preventing expor-
tation of articles.
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jets vises aux 1° et 2° de Particle 
12, provenant de la circonscrip- 
tion contaminee, et 2° pour com- 
battre Pextension de 1’epidemie.

Quand une circonscription est 
contaminee, aucune mesure res-
trictive n’est prise contre les pro-
venances de cette circonscription, 
si ces provenances Font quittee 
cinq jours au moins avant le 
debut de 1’epidemie.

Art . 9.-—Pour qu’une circon-
scription ne soit plus consideree 
comme contamine il faut la con- 
statation officielle:

1° qu’il n’y a eu ni deces ni cas 
nouveau de peste ou de cholera 
depuis cinq jours soit apres 1’isole- 
ment (’), soit apres la mort ou la 
guerison du dernier pesteux ou 
cholerique;

2° que toutes les mesures de di-
sinfection ont iti appliquies, et, 
s’il s’agit de cas de peste, que les 
mesures contre les rats ont ete 
exicuties.

Ciia pitr e II.—Mesures de de-
fense par les autres pays contre 
les territoires declares conta- 
mines.

Sect ion  I.—Publication des mesures pres-
crites.

Art . 10.—Le Gouvernement de 
chaque pays est tenu de publier 
immidiatement les mesures qu’il 
croit devoir prescrire ausujet des 
provenances d’un pays ou d’une 
circonscription territoriale con- 
taminis.

Il communique aussitot cette 
publication a 1’agent diplomatique 
ou consulaire du pays contamine, 
residant dans sa capitate, ainsi 
qu’aux Conseils sanitaires inter- 
nationaux.

11 est igalement tenu de faire 
connaitre, par les memes voies, le 
retrait de ces mesures ou les modi-
fications dont elles seraient 1’objet.

A difaut d’agence diplomatique 
ou consulaire dans la capitale, les (*) 

(*) Le mot “isolement” signifie: iso- 
lement du malade, des personnes qui 
lui donnent des soins d’une fagon per- 
manente et interdiction des visites de 
toute autre personne.

of Article 12 and coming from 
the contaminated area, unless 
they are previously disinfected, 
and 2 to combat the spread of the 
epidemic.

When an area is contaminated, 
no restrictive measure shall be 
taken against arrivals from such 
area if such arrivals have left it 
at least five days before the be-
ginning of the epidemic.

Art ic le  9. In order that an 
area may be considered as being 
no longer contaminated, it must 
be officially ascertained:

1. That there has been neither 
a death nor a new case of plague 
or cholera within five days after 
the isolation,a death, or cure of 
the last plague or cholera patient.

2. That all the measures of dis-
infection have been applied, and, 
in the case of plague, that the 
measures against rats have been 
executed.

Cha pte r  II.—Measures of de-
fense by other countries against 
territories declared to be con-
taminated.

Sect ion  I.—Publication of the prescribed 
measures.

Art ic le  10. The government of 
each country is obliged to im-
mediately publish the measures 
which it believes necessary to 
prescribe with regard to arrivals 
from a contaminated country or 
territorial area.

It shall at once communicate 
this publication to the diplomatic 
or consular officer of the contam-
inated country residing in its cap-
ital, as well as to the international 
boards of health.

It shall likewise be obliged to 
make known through the same 
channels the revocation of these 
measures or any modifications 
which may be made therein.

In default of a diplomatic or 
consular office in the capital, the

«By “isolation” is meant the iso-
lation of the patient, and of the per-
sons attending him permanently, and 
the prohibition of visits by any other 
person.

Post, p. 1779.

Areas no longer 
contaminated.

Defensive meas-
ures by noncontam-
inated countries.
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ures to be pub-
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communications sont faites direc-
tement au Gouvernement du pays 
interesse.

communications shall be made di-
rectly to the government of the 
country concerned.

Section  II. — Marchandises. — Disinfec-
tion.—Importation et transit.—Bagages.

Section  II. —Merchandise—Disinfection— 
Importation and Transit—Baggage.

Disinfection, etc.

Art . 11.—Il n’existe pas de 
marchandises qui soient par elles- 
memes capables de transmettre la 
peste ou le cholera. Elles ne de- 
viennent dangereuses qu’au cas ou 
elles ont ete souillees par des pro- 
duits pesteux ou choleriques.

Art . 12.—La disinfection ne 
pent etre appliquee qu’aux mar-
chandises et objets que 1’autorite 
sanitaire locale considere comme 
contamines.

Toutefois, les marchandises ou 
objets enumeres ci-apres peuvent 
etre soumis a la disinfection ou 
meme prohibes a 1’entrie, indi- 
pendamraent de toute constatation 
qu’ils seraient ou non contaminis:

1° Les linges de corps, hardes 
et vetements portes (effets a 
usage), les literies ay ant servi.

Lorsque ces objets sont trans- 
portis comme bagages ou a la 
suite d’un changement de domi-
cile (effets d’installation), ils ne 
peuvent etre prohibis et sont 
soumis au regime de Particle 19.

Les paquets laissis par les sol- 
dats et les matelots et renvoyes 
dans leur patrie apres dices, sont 
assimiles aux objets compris dans 
le premier alinia du 1°.

2° Les chiffons et drilles, a 
1’exception, quant au cholira, des 
chiffons comprimes qui sont trans- 
portes comme marchandises en 
gros par ballots cerclis.

Ne peuvent etre interdits les 
dichets neufs provenant directe-
ment d’ateliers de filature, de tis- 
sage, de confection ou de blanchi- 
ment; les laines artificielles 
(Kunstwolle, Shoddy) et les 
rognures de papier neuf.

Art . 13.—Il n’y a pas lieu d’in- 
terdire le.transit des marchandises 
et objets specifies aux 1° et 2° de 
Particle qui precede, s’ils sont em- 
ballis de telle sorte qu’ils ne 
puissent etre manipules en route.

De meme, lorsque les marchan-
dises ou objets sont transportes 
de telle fayon qu’en cours de route

Art ic le  11. No merchandise is 
capable by itself of transmitting 
plague or cholera. It only be-
comes dangerous when contami-
nated by plague or cholera prod-
ucts.

Art ic le  12. Disinfection shall 
only be applied to merchandise 
and articles which the local health 
authority considers to be contam-
inated.

However, the merchandise or 
articles enumerated below may 
be subjected to disinfection or 
even prohibited entry independ-
ently of any proof that they are 
or are not contaminated.

1. Body linen, clothing worn 
(wearing apparel), and bedding 
which has been used.

When these articles are being- 
transported as baggage or as a 
result of a change of residence 
(household goods), they shall not 
be prohibited and are subject to 
the provisions of Article 19.

Packages left by soldiers and 
sailors and returned to their 
country after death are treated 
the same as the articles comprised 
in the first paragraph of No. 1.

2. Rags (including those for 
making paper), with the excep-
tion, as to cholera, of compressed 
rags transported as wholesale 
merchandise in hooped bales.

Fresh waste coming directly 
from spinning mills, weaving 
mills, manufactories, or bleacher- 
ies; artificial wools (shoddy), and 
fresh paper trimmings shall not 
be forbidden.

Disinfecting con-
taminated articles, 
etc.

Body linen, etc.

Pos t, p. 1781.

Rags, etc.

Art ic le  13. The transit of the 
merchandise and articles specified 
under Nos. 1 and 2 of the preced-
ing article shall not be prohib-
ited if they are so packed that 
they can not be manipulated en 
route.

Likewise, when the merchan-
dise or articles are transported in 
such a manner that it is impos-

Merchandise, etc.,, 
in transit.
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ils n’aient pu etre en contact avec 
les objets souilles, leur transit a 
travers une circonscription terri- 
toriale contaminee ne doit pas 
etre un obstacle a leur entree dans 
le pays de destination.

Art . 14.—Les marchandises et 
objets specifies aux 1° et 2° de 
Farticle 12 ne tombent pas sous 
Papplication des mesures de pro-
hibition a 1’entree, s’il est de- 
montre a 1’autorite du pays de 
destination qu’ils ont ete expedies 
cinq jours au moins avant le debut 
de 1’epidemie.

Art . 15.'—Le mode et 1’endroit 
de la disinfection, ainsi que les 
procedes a employer pour assurer 
la destruction des rats, sont fixes 
par 1’autorite du pays de destina-
tion. Ces operations doivent etre 
faites de maniere a ne deteriorer 
les objets que le moins possible.

11 appartient a chaque Etat de 
regler la question relative au 
payement eventuel de dommages- 
interets resultant de la disinfec-
tion ou de la destruction des rats.

Si, a 1’occasion des mesures pri-
ses pour assurer la destruction des 
rats a bord des navires, des taxes 
sont pergues par 1’autorite sani- 
taire, soit directement, soit par 
1’intermediaire d’une sociiti ou 
d’un particulier, le taux de. ces 
taxes doit etre fixe par un tarif 
public d’avance et itabli de fagon 
qu’il ne puisse resulter de 1’en- 
semble de son application une 
source de benefice pour 1’Etat ou 
pour 1’Administration sanitaire.

Art . 16.—Les lettres et corres-
pondances, imprimis, livres, jour-
naux, papiers d’affaires, etc. (non 
compris les colis postaux), ne sont 
soumis a aucune restriction ni 
disinfection.

Art . 17.—Les marchandises, 
arrivant par terre ou par mer, ne 
peuvent etre retenues aux fron-
tiers ou dans les ports.

Les seules mesures qu’il soit 
permis de prescrire a leur igard 
sont spicifiies dans Farticle 12 
ci-dess us.

sible for them to have been in 
contact with contaminated articles 
en route, their transit across an 
infected territorial area shall not 
constitute an obstacle to their 
entry into the country of destina-
tion.

Art ic le  14. The merchandise 
and articles specified under Nos. 
1 and 2 of Article 12 shall not be 
subject to the application of the 
measures prohibiting entry if it 
is proven to the authorities of the 
country of destination that they 
were shipped at least five days 
before the beginning’ of the epi-
demic.

Art ic le  15. The mode and 
place of disinfection, as well as 
the methods to be employed for 
the destruction of rats, shall be 
determined by the authorities of 
the country of destination. These 
operations should be performed 
in such a manner as to cause the 
least possible injury to the ar-
ticles.

It shall devolve upon each Na-
tion to determine the question as 
to the possible payment of dam-
ages as a result of disinfection or 
of the destruction of rats.

If, on the occasion of the tak-
ing of measures for the destruc-
tion of rats on board vessels, the 
health authorities should levy a 
tax either directly or through a 
society or private individual, the 
rate of such tax must be fixed by 
a tariff published in advance and 
so calculated that no profit shall 
be derived by the Nation or the 
Health Department from its ap-
plication as a whole.

Art ic le  16. Letters and cor-
respondence, printed matter, 
books, newspapers, business pa-
pers, etc. (parcels post not in-
cluded) shall not be subjected to 
any restriction or disinfection.

Art ic le  17. Merchandise, arriv-
ing by land or by sea,  shall not 
be detained at frontiers or in 
ports.

*

The only measures which it is 
permissible to prescribe with re-
gard to them are specified in 
Article 12 hereinabove.

Merchandise, etc., 
shipped five days 
before beginning of 
epidemic.

Mode, etc., of dis-
infecting.

Payment of dam-
ages.

Destruction o f 
rats on vessels.

Letters, etc., not 
subject to disinfec-
tion.

Merchandise not 
to be detained at 
frontiers, etc.

. Ante, p. 1779.
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Toutefois, si des marchandises, 
arrivant par mer en vrac ou dans 
des emballages defectueux, ont 
ete, pendant la traversee, conta- 
minees par des rats reconnus pes- 
teux et si elles ne peuvent etre 
desinfectees, la destruction des 
germes pent etre assuree par leur 
mise en depot pendant une duree 
maxima de deux semaines.

11 est entendu que 1’application 
de cette derniere mesure ne doit 
entrainer aucun delai pour le 
navire ni des frais extraordinaires 
resultant du defaut d’entrepots 
dans les ports.

Art . 18.—Lorsque des mar-
chandises ont ete desinfectees, par 
application des prescriptions de 
Particle 12, ou mises en depot 
temporaire, en vertu du 3e alinea 
de Particle 17, le proprietaire ou 
son representant a le droit de 
reclam er, de Pautorite sanitaire 
qui a ordonne la disinfection ou 
le depot, un certificat indiquant 
les mesures prises.

Art . 19.—Bagages.—La disin-
fection du linge sale, des hardes, 
vetements et objets qui font partie 
de bagages ou de mobiliers (effets 
d’installation) provenant d’une 
circonscription territoriale di- 
claree contaminee, n’est effectuie 
que dans les cas ou Pautorite sani-
taire les considere comme conta- 
mines.

However, if merchandise ar-
riving by sea in bulk or in defect-
ive bales has been contaminated 
during the passage by rats known 
to be stricken with plague, and if 
it can not be disinfected, the de-
struction of the germs may be 
insured by storing it in a ware-
house for a maximum period of 
two weeks.

It is understood that the appli-
cation of this last measure shall 
not entail any delay upon the ves-
sel or any extra expense as a re-
sult of the lack of warehouses in 
the ports.

Art ic le  18. When merchandise 
has been disinfected by applying 
the provisions of Article 12, or 
temporarily warehoused in ac-
cordance with the third para-
graph of Article 17, the owner or 
his representative shall be entitled 
to demand from the health au-
thority who has ordered the dis-
infection or storage, a certificate 
setting forth the measures taken.

Art icl e  19. Baggage.— The dis-
infection of the soiled linen, wear-
ing apparel, and articles of bag-
gage or furniture (household 
goods) coming from a territorial 
area declared to be contaminated 
shall only take place in cases 
when the health authority con-
siders them to be contaminated.

To be warehoused 
if contaminated.

Certificate from 
health authorities.

Disinfecting bag-
gage.

Sect ion  III.—Mesures dans les ports et 
aux frontieres de mer.

Section  III.—Measures in ports and at 
maritime frontiers.

Art . 20.— Classification des na- 
vires.—Est considere comme in- 
fecte le navire qui a la peste ou le 
cholera a bord ou qui a presente 
un ou plusieurs cas de peste ou 
de cholera depuis sept jours.

Est considere comme suspect le 
navire a bord duquel il y a eu 
des cas de peste ou de cholera au 
moment du depart ou pendant la 
traversee, mais aucun cas nou-
veau depuis sept jours.

Est considere comme indemne, 
bien que venant d’un port con- 
tamine, le navire qui n’a eu ni 
deces ni cas de peste ou de cholera

Art ic le  20. Classification of 
vessels.—A vessel is considered as 
infected which has plague or 
cholera on board, or which has 
presented one or more cases of 
plague or cholera within seven 
days.

A vessel is considered as sus-
picious on board of which there 
were cases of plague or cholera at 
the time of departure or have 
been during the voyage, but on 
which there have been no new 
cases within seven days.

A vessel is considered as v/nin- 
fected which, although coming 
from an infected port, has had 
neither death nor any case of

Infected vessels.

Suspects.

Nonsuspects.

Classification of 
vessels.
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Restrictions con-
cerning plague-in-
fected ships.

Post, p. 1836.

Disinfecting soil-
ed linen, etc.

Destroying rats.

a bord, soit avant le depart, soit 
pendant la traversee, soit au 
moment de 1’arrivee.

Art . 21.—Les navires infectes 
de peste sont soumis au regime 
suivant:

1° visite medicale;
2° les malades sont immediate- 

ment debarques et isoles;
3° les autres personnes doivent 

etre egalement debarques, si pos-
sible, et soumises a dater de 1’ar-
rivee, soit a une observation 6) 
qui ne depassera pas cinq jours 
et pourra etre suivie ou non d’une 
surveillance (2) de cinq jours au 
plus, soit simplement a une sur-
veillance qui ne pourra exceder 
dix jours.

Il appartient a 1’autorite sani- 
taire du port d’appliquer celle de 
ces mesures qui lui parait prefe-
rable selon la date du dernier cas, 
1’etat du navire et les possibility 
locales;

4° le linge sale, les effets & usage 
et les objets de 1’equipage (’) et 
des passagers qui, de 1’avis de 
1’autorite sanitaire, sont conside-
rs comme contamines seront de- 
sinfectes;

5° les parties du navire qui ont 
ete habitees par des pesteux ou 
qui, de I’avis de 1’autorite sani-
taire, sont considers comme con-
tamines, doivent etre desinfec- 
tees;

6° la destruction des rats du 
navire doit etre effectuee avant 
ou apres le dechargement de la 
cargaison, le plus rapidement

(T) Le mot “observation” signifie: 
isolement des voyageurs soit <1 bord 
d’un navire, soit dans une station sani-
taire, avant qu’ils n’obtiennent la libre 
pratique.

(2) Le mot “surveillance” signifie 
que les voyageurs ne sont pas isoles, 
qu’ils obtiennent tout de suite la libre 
pratique, mais sont signales a 1’auto-
rite dans les diverses localites ou ils 
se rendent et soumis a un examen 
medical constatant leur etat de sante.

(3) Le mot “equipage” s’applique 
aux personnes qui font ou ont fait 
partie de 1’equipage ou du personnel 
de service du bord, y compris les mai- 
tres d’hotel, gargons, cafedji, etc. 
C’est dans ce sens qu’il faut compren- 
dre ce mot chaque fois qu’il est em-
ploye dans la presente Convention. 

plague or cholera on board either 
before departure, during the voy-
age, or at the time of arrival.

Art ic le  21. Ships infected with 
plague shall be subjected to the 
following measures:

1. Medical inspection.
2. The patients shall be imme-

diately landed and isolated.
3. The other persons shall also 

be landed, if possible, and sub-
jected, from the date of their ar-
rival, either to an observationa 
which shall not exceed five days 
and may be followed or not by a 
surveillance6 of five days at most, 
or simply to a surveillance not to 
exceed ten days.

It is within the discretion of 
the health authority of the port to 
apply whichever of these meas-
ures appears preferable to him ac-
cording to the date of the last 
case, the condition of the vessel, 
and the local possibilities.

4. The soiled linen, wearing ap-
parel, and other articles of the 
crew® and passengers which are 
considered by the health authority 
as being contaminated shall be 
disinfected.

5. The parts of the vessel which 
have been occupied by persons 
stricken with plague or which are 
considered by the health authority 
as being contaminated shall be 
disinfected.

6. The destruction of the rats 
on the vessel shall take place be-
fore or after the discharge of the 
cargo as rapidly as possible, and

« By ‘ ‘ observation ’ ’ is meant the 
isolation of the passengers, either on 
board a vessel or at a sanitary station, 
before they are granted pratique.

&By “surveillance” is meant that 
the passengers are not isolated and 
that they immediately obtain pratique, 
but that the attention of the authori-
ties is called to them wherever they 
go and that they are subjected to a 
medical examination to ascertain the 
state of their health.

«The term “crew” is applied to all 
persons who form or have formed part 
of the crew or of the servants on board 
the vessel, including stewards, wait-
ers, “cafedji,” etc. The term is to 
be construed in this sense wherevei 
employed in the present Convention.
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possible et, en tout cas, dans un 
delai maximum de quarante-huit 
heures, en evitant de deteriorer 
les marchandises, les toles et les 
machines.

Pour les navires sur lest, cette 
operation doit se faire le plus tot 
possible avant le chargement.

Art . 22.—Les navires suspects 
de peste sont soumis aux mesures 
qui sont indiquees sous les nos 1, 4 
et 5 de Particle 21.

En outre, Pequipage et les pas- 
sagers peuvent etre soumis a une 
surveillance qui ne depassera pas 
cinq jours a dater de Parrivee du 
navire. On pent, pendant le 
meme temps, empecher le debar- 
quement de Pequipage, sauf pour 
raisons de service.

Il est recommande de detruire 
les rats du navire. Cette destruc-
tion est effectuee, avant ou apres 
le dechargement de la cargaison, 
le plus rapidement possible et, en 
tout cas, dans un delai maximum 
de quarante-huit heures, en evi-
tant de deteriorer les marchan-
dises, les toles et les machines.

Pour les navires sur lest, cette 
operation se fera, s’il y a lieu, le 
plus tot possible et, en tout cas, 
avant le chargement.

Art . 23.—Les navires indemnes 
depeste sont admis a la libre pra-
tique immediate, quelle que soit la 
nature de leur patente.

Le seul regime que peut pre- 
scrire a leur sujet Pautorite du 
port d’arrivee consiste dans les 
mesures suivant.es:

1° visite medicale;
2° disinfection du linge sale, 

des effets a usage et des autres ob-
jets de Pequipage et des passagers, 
mais seulement dans les cas excep-
tion nels, lorsque Pautorite sani-
taire a des raisons speciales de 
croire a leur contamination;

3° sans que la mesure puisse 
etre erigee en regie generale, Pau-
torite sanitaire peut soumettre les 
navires venant d’un port conta- 
mine a une operation destinee a 
detruire les rats a bord, avant ou 
apres le dechargement de la car-
gaison. Cette operation doit etre 
faite aussitot que possible et, en

at all events within a maximum 
period of forty-eight hours, avoid-
ing injury to the cargo, the plat-
ing, and the engines.

In the case of vessels in ballast, 
this operation shall be performed 
as soon as possible before taking- 
on cargo.

Art ic le  22. Vessels suspected 
of plague shall be subjected to the 
measures indicated under Nos. 1, 
4, and 5 of Article 21.

Moreover, the crew and passen-
gers may be subjected to a sur-
veillance not to exceed five days 
from the arrival of the vessel. 
The landing of the crew may be 
forbidden during the same period 
except in connection with the 
service.

It is recommended that the rats 
on the vessel be destroyed. This 
destruction should be effected be-
fore or after the discharge of 
cargo as rapidly as possible, and 
at all events within a maximum 
period of forty-eight hours, avoid-
ing injury to the merchandise, 
plating, and engines.

In case of vessels in ballast, this 
operation shall be performed, if 
there is occasion for it, as soon as 
possible and at all events before 
taking on cargo.

Art ic le  23. Vessels uninfected 
with plague shall be granted pra-
tique immediately, whatever be 
the nature of their bill of health.

The only measures which the 
authority of the port of arrival 
may prescribe with regard to 
them shall be the following:

1. Medical inspection.
2. Disinfection of the soiled 

linen, wearing apparel, and other 
articles of the crew and passen-
gers, but only in exceptional cases 
when the health authority has spe-
cial reason to believe that they are 
contaminated.

3. Although not to be adopted 
as a general rule, the health au-
thority may subject vessels com-
ing from a contaminated port to 
an operation designed to destroy 
the rats on board, either before or 
after the discharge of the cargo. 
This operation should take place 
as soon as possible and should not

Vessels suspected 
of plague.

Inspection, etc., 
of uninfected ships.
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tout cas, ne doit pas durer plus 
de vingt-quatre heures en evitant 
de deteriorer les marchandises, les 
toles et les machines et d’entraver 
la circulation des passagers et de 
1’equipage entre le navire et la 
terre ferme. Pour les navires sill-
iest, il sera procede, s’il y a lieu, 
a cette operation le plus tot pos-
sible et en tout cas avant le 
chargement.

Lorsqu’un navire venant d’un 
port contamine a ete soumis a la 
destruction des rats, celle-ci ne 
peut etre renouvelee que si le 
navire a fait relache dans un port 
contamine en s’y amarrant a quai, 
ou si la presence de rats morts ou 
malades est constatee a bord.

L’equipage et les passagers peu-
vent etre soumis a une surveil-
lance qui ne depassera pas cinq 
jours a compter de la date ou le 
navire est parti du port contami-
ne. On peut egalement, pendant 
le meme temps, empecher le de- 
barquement de l’equipage, sauf 
pour raisons de service.

L’autorite competente du port 
d’arrivee pent toujours reclame!- 
sous serment un certiticat du 
medecin du bord, ou, a son de- 
faut, du capitaine, attestant qu’il 
n’y a pas eu de cas de peste 
sur le navire depuis le depart et 
qu’une mortalite insolite des rats 
n’a pas ete constatee.

Vessels with 
plague-stricken rats.

Art . 24.—Lorsque, sur un na-
vire indemne, des rats ont ete 
reconnus pesteux apres examen 
bacteriologique, ou bien que 1’on 
constate parmi ces rongeurs une 
mortalite insolite, il y a lieu de 
faire application des mesures 
suivantes:

I. Navires avec rats pesteux:

a) visite medicale;
b) les rats doivent etre de- 

truits, avant ou apres le decharge-
ment de la cargaison, le plus ra- 
pidement possible et, en tout cas, 
dans un delai maximum de qua- 
rante-huit heures, en evitant de 
deteriorer les marchandises, les 
toles et les machines. Les navires 
sur lest subissent cette operation 

in any event last more than 
twenty-four hours, avoiding in-
jury to the cargo, plating, and 
engines, and avoiding hindrance 
to the movement of the passengers 
and crew between the vessel and 
the shore. In case of vessels in 
ballast, this operation, if there is 
occasion for it, should take place 
as soon as possible and at all 
events before taking on cargo.

When a vessel hailing from a 
contaminated port has been sub-
jected to an operation for the de-
struction of rats, this operation 
shall not be repeated unless the 
vessel has stopped and moored at 
a wharf in a contaminated port, 
or unless the presence of dead or 
diseased rats is discovered on 
board.

The crew and passengers may 
be subjected to a surveillance not 
to exceed five days from the date 
on which the vessel left the con-
taminated port. The landing of 
the crew may also be forbidden 
during the same time except in 
connection with the service.

The competent authority of the 
port of arrival may always de-
mand an affidavit from the ship’s 
physician, or in default of such 
physician, from the captain, to 
the effect that there has not been 
a case of plague on the vessel 
since its departure and that no 
unusual mortality among the rats 
has been observed.

Art ic le  24. When rats have 
been recognized as plague-stricken 
on board an uninfected vessel as a 
result of a bacteriological exami-
nation, or when an unusual mor-
tality has been discovered among 
these rodents, the following 
measures shall be applied:

I. Vessels with plague-stricken 
rats:

a) Medical inspection.
b) The rats shall be destroyed 

either before or after the dis-
charge of the cargo as rapidly as 
possible and at all events within a 
maximum period of forty-eight 
hours, avoiding injury to the 
cargo, plating, and engines. On 
vessels in ballast this operation 
shall be performed as soon as pos- 
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le plus tot possible et, en tout cas, 
avant le chargement;

c) les parties du navire et les 
objets que Pautorite sanitaire lo-
cale juge etre contamines sont 
desinfectes;

<7) les passagers et Pequipage 
peuvent etre soumis a une sur-
veillance dont la duree ne doit 
pas depasser cinq jours comptes a 
partir de la date d’arrivee, sauf 
des cas exceptionnels ou Pautorite 
sanitaire peut prolonger la sur-
veillance jusqu’a un maximum 
ded x j ours.

IL Navires ou est constatee une 
mor talite insolite des rats:

d) visite medicale;
Id) Pexamen des rats au point 

de vue de la peste sera fait autant 
et aussi vite que possible;

c) si la destruction des rats est 
jugee necessaire, elle aura lieu, 
dans les conditions indiquees ci- 
dessus relativement aux navires 
avec rats pesteux;

d) jusqu’a ce que tout soupgon 
soit ecarte, les passagers et Pequi-
page peuvent etre soumis a une 
surveillance dont la duree ne de- 
passera pas cinq jours comptes a 
partir de la date d’arrivee, sauf 
dans des cas exceptionnels ou Pau-
torite sanitaire peut prolonger la 
surveillance jusqu’a un maximum 
de dix jours.

Art . 25.—L’autorite sanitaire 
du port delivre au capitaine, a 
Parmateur ou a son agent, toutes 
les fois que la demande en est 
faite, un certificat constatant que 
les mesures de destruction des rats 
ont ete effectuees et indiquant les 
raisons pour lesquelles ces mesu-
res ont ete appliquees.

Art . 26.—Les navires infectes 
de cholera sont soumis au regime 
suivant:

1° visite medicale;
2° les malades sont immediate- 

ment debarques et isoles;
3° les autres personnes doivent 

etre egalement debarquees, si pos-
sible, , et soumises a dater de Par- 
rivee du navire a une observation 
ou a une surveillance dont la duree 
variera, selon Petat sanitaire du 
navire et selon la date du dernier

sible and at all events before 
taking on cargo.

c) The parts of the vessel and 
the articles which the health au-
thority considers to be contami-
nated shall be disinfected.

d) The passengers and crew 
may be subjected to a surveillance 
whose duration shall not exceed 
five days from the date of arrival, 
save exceptional cases, in which 
the health authority may prolong 
the surveillance to a maximum of 
ten days.

II. Vessels on which an un-
usual mortality among rats is dis-
covered:

<z) Medical inspection.
5) An examination of the rats 

with regard to the plague shall be 
made as far and as quickly as 
possible.

c) If the destruction of the rats 
is deemed necessary, it shall take 
place under the conditions indi-
cated above for vessels with plague- 
stricken rats.

zZ) Until all suspicion is re-
moved, the passengers and the 
crew may be subjected to a sur-
veillance whose duration shall not 
exceed five days from the date of 
arrival, save exceptional cases, in 
which the health authority may 
prolong the surveillance to a 
maximum of ten days.

Art ic le  25. The health author-
ity of the port shall deliver to the 
captain or to the shipowner or his 
agent, whenever demanded, a cer-
tificate to the effect that the meas-
ures for the destruction of rats 
have been applied and stating the 
reasons for their application.

Measures in case 
of unusual mortal-
ity among rats.

Certificate from 
health authorities.

Art ic le  26. Vessels infected 
with cholera shall be subjected to 
the following measures:

1. Medical inspection.
2. The patients shall be imme-

diately landed and isolated.
3. The other persons shall like-

wise be landed, if possible, and 
subjected, from the date of arrival 
of the vessel, to an observation or 
a surveillance whose duration shall 
vary according to the sanitary con-
dition of the vessel and the date of

Cholera - infected 
vessels.
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Suspected vessels.

Uninfected ships.

cas, sans pouvoir depasser cinq 
jours;

4° le linge sale, les effets a usage 
et les objets de l’equipage et des 
passagers qui, de Favis de 1’auto-
rite sanitaire du port, sont con- 
sideres comme contamines, sont 
desin fectes.

5° les parties du navire qui ont 
ete habitees par les malades at- 
teints de cholera ou qui sont con- 
siderees par l’autorite sanitaire 
comme contaminees, sont desin 
fectees.

6° Fean de la cale est evacuee 
apres disinfection.

L’autorite sanitaire peut ordon- 
ner la substitution d’une bonne eau 
potable a celle qui est emmagasinee 
a bord.

Il peut etre interdit de laisser 
s’ecouler ou de jeter dans les eaux 
du port les dejections humaines, a 
moins de disinfection prialable.

Art . 27.—Les navires suspects 
de cholera sont soumis aux me-
sures qui sont prescrites sous les 
numeros 1°, 4°, 5° et 6° de Farti-
cle 26.

L’equipage et les passagers peu-
vent etre soumis a une surveil-
lance qui ne doit pas depasser 
cinq jours a dater de 1’arrivee du 
navire. Il est recommande d’em- 
pecher, pendant le meme temps, 
le debarquement de l’equipage, 
sauf pour raisons de service.

Art . 28.—Les navires indemnes 
de cholera sont admis a la libre 
pratique immediate, quelle que 
soit la nature de leur patente.

Le seul regime que puisse pre- 
scrire a leur sujet l’autorite du 
port d’arrivee consiste dans les 
mesures prevues ,aux nos 1°, 4° et 
6° de Farticle 26.

L’equipage et les passagers peu-
vent etre soumis, au point de vue 
de leur etat de sante, a une sur-
veillance qui ne doit pas depasser 
cinq jours a compter de la date 
ou le navire est parti du port con-
tamine.

Il est recommande d’empecher 
pendant le meme temps, le de-
barquement de l’equipage, sauf 
pour raisons de service. 

the last case, without, however, 
exceeding five days.

4. The soiled linen, wearing ap-
parel, and other articles of the crew 
and passengers which are consid-
ered by the health authority of the 
port as being contaminated shall 
be disinfected.

5. The parts of the vessel which 
have been occupied by cholera 
patients or which are considered 
by the health authority as being- 
contaminated shall be disinfected.

6. The bilge-water shall be dis-
charged after disinfection.

The health authority may order 
the substitution of good drinking 
water for that stored on board.

It may be forbidden to throw 
human excrements or allow them 
to run into the water of a port 
unless they are previously disin-
fected.

Art ic le  27. Vessels suspected 
of cholera shall be subjected to 
the measures prescribed under 
Nos. 1, 4, 5, and 6 of Article 26.

The crew and passengers may 
be subjected to a surveillance 
not to exceed five days from the 
arrival of the vessel. It is recom-
mended that the landing of the 
crew be prevented during the 
same period except for purposes 
connected with the service.

Art ic le  28. Vessels uninfected 
with cholera shall be granted 
pratique immediately, whatever 
be the nature of their bill of 
health.

The only measures to which 
they may be subjected by the 
health authority of the port of 
arrival shall be those provided 
under Nos. 1,4, and 6 of Article 26.

With regard to the state of 
their health, the crew and pas-
sengers may be subjected to a sur-
veillance not to exceed five days 
from the date on which the vessel 
left the contaminated port.

It is recommended that the 
landing of the crew be forbidden 
during the same period except for 
purposes connected with the 
service.



INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903. 1787

L’autorite competente du port 
d’arrivee peut toujours reclamer 
sous serment un certificat du 
medecin du bord ou, a son defaut, 
du capitaine, attestant qu’il n’y 
a pas eu de cas de cholera sur le 
navire depuis le depart.

Art . 29.—L’autorite compe-
tente tiendra compte, pour 1’ap-
plication des mesures indiquees 
dans les articles 21 a 28, de la 
presence d’un medecin et d’ap- 
pareils de desinfection (etuves) 
a bord des navires des trois cate-
gories susmentionnees.

En ce qui concerne la peste, elle 
aura egard egalement a 1’installa- 
tion a bord d’appareils de destruc-
tion des rats.

Les autorites sanitaires des 
Etats auxquels il conviendrait de 
s’entendre sur ce point, pourront 
dispenser de la visite medicale et 
d’autres mesures les navires in- 
demnes qui auraient bord un 
medecin specialement commis- 
sionne par leur pays.

Art . 30.—Des mesures speciales 
peuvent etre prescrites a 1’egard 
des navires encombres, notam- 
ment des navires d’emigrants ou 
de tout autre navire offrant de 
mauvaises conditions d’hygiene.

Art . 31.—Tout navire qui ne 
vent pas se soumettre aux obliga-
tions imposees par l’autorite du 
port en vertu des stipulations de 
la presente Convention est libre 
de reprendre la mer.

Il peut etre autorise a debar- 
quer ses marchandises apres que 
les precautions necessaires auront 
ete prises, a savoir:

1° isolement du navire, de 
Pequipage et des passagers;

2° en ce qui concerne la peste, 
demande de renseignements rela- 
tifs a 1’existence d’une mortality 
insolite parmi les rats;

3° en ce qui concerne le cholera, 
evacuation de 1’eau de cale apres 
desinfection et substitution d’une 
bonne eau potable a celle qui est 
emmagasinee a bord.

Il peut egalement etre autorise 
a debarquer des passagers qui en 
font la demande, a la condition 
que ceux-ci se soumettent aux 
mesures prescrites par l’autorite 
locale.

The competent authority of the 
port of arrival may always demand 
an affidavit from the ship’s physi-
cian or, in the absence of such, 
from the captain, to the effect that 
there has not been a case of cholera 
on board since the vessel sailed.

Art ic le  29. In order to apply 
the measures indicated in articles 
21 to 28, the competent authority 
shall take account of the presence 
of a physician and of disinfecting 
apparatuses (chambers) on board 
the vessels of the three categories 
mentioned above.

In regard to plague, he shall 
likewise take account of the in-
stallation on board of apparatus 
for the destruction of rats.

The health authorities of nations 
which may deem it suitable to 
reach an understanding on this 
point may excuse from the medical 
inspection and other measures 
those uninfected vessels which 
have on board a physician specially 
commissioned by their country.

Art ic le  30. Special measures 
may be prescribed in regard to 
crowded vessels, especially emi-
grant vessels or any others pre-
senting bad hygienic conditions.

Arti cle  31. Any vessel not de-
siring to submit to the obligations 
imposed by the authority of the 
port by virtue of the stipulations 
of the present convention shall be 
free to put to sea again.

It may be permitted to land its 
cargo after the necessary precau-
tions have been taken, viz:

1. Isolation of the vessel, crew, 
and passengers.

2. In regard to plague, inquiry 
as to the existence of an unusual 
mortality among the rats.

3. In regard to cholera, the dis-
charge of the bilge-water after 
disinfection and the substitution 
of good drinking water for that 
stored on board the vessel.

It may also be permitted to 
land passengers who so request, 
upon condition that they submit 
to the measures prescribed by the 
local authority.

Uninfected ships 
may be relieved 
from inspection.

Special measures 
for crowded, etc., 
ships.

Vessels free to 
put to sea.

May land car-
goes.

Restrictions.
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Disinfected ves-
sels from contam-
inated ports.

Passengers arriv- 
i n g on infected 
ships.

Art . 32.—Les navires d’une 
provenance contaminee qui ont 
ete desinfectes et ont ete 1’objet 
de mesures sanitaires appliquees 
d’une facon suffisante, ne subiront 
pas une seconde fois ces mesures a 
leur arrivee dans un port nouveau, 
a la condition qu’il ne se soit 
produit aucun cas depuis que 
la disinfection a ete pratiquee, et 
qu'ils n’aient pas fait escale dans 
un port contamine.

Quand un navire debarque 
seulement des passagers et leurs 
bagages ou la malle postale, sans 
avoir ete en communication avec 
la terre ferme, il n’est pas consi- 
dere comme ayant touche le port.

Art . 33.—Les passagers arrives 
par un navire infecte ont la fa- 
culte de reclamer de l’autorite 
sanitaire du port un certificat in- 
diquant la date de leur arrivee et 
les mesures auxquelles ils ont ete 
soumis, ainsi que leurs bagages.

Special measures 
for coasting ves-
sels.

Art . 34.—Les bateaux de ca-
botage feront 1’objet d’un regime 
special a etablir d’un commun 
accord entre les pays interesses.

Sanitary stations.

Treatment of un-
infected ships from, 
contaminated ports.

Art . 35.—-Sans prejudice du 
droit qu’ont les Gouvernements de 
se mettre d’accord pour organiser 
des stations sanitaires communes, 
chaque pays doit pourvoir au 
moins un des ports du littoral de 
chacune de ses mers d’une orga-
nisation et d’un outillage suffisants 
pour recevoir un navire, quel que 
soit son etat sanitaire.

Lorsqu’un navire indemne, ve-
nant d’un port contamine, arrive 
dans un grand port de navigation 
maritime, il est recommande de ne 
pas le renvoyer a un autre port en 
vue de 1’execution des mesures 
sanitaires prescrites.

Dans chaque pays, les ports 
ouverts aux provenances de ports 
contamines de peste ou de cholera 
doivent etre outilles de telle fayon 
que les navires indemnes puissent 
y subir, des leur arrivee, les me-
sures prescrites, et ne soient pas 
envoyes, a cet effet, dans un autre 
port.

Les Gouvernements feront con-
naitre les ports qui sont ouverts

Art ic le  32. Vessels haili ng f rom 
a contaminated port which have 
been disinfected and subjected to 
sanitary measures applied in an 
efficient manner shall not undergo 
the same measures a second time 
upon their arrival in a new port 
provided that no case has ap-
peared since the disinfection took 
place and that they have not 
touched at a contaminated port 
in the meantime.

When a vessel lands only pas-
sengers and their baggage, or the 
mails, without having been in 
communication with the main-
land, it is not to be considered as 
having touched at the port.

Art ic le  33. Passengers arriv-
ing on an infected vessel shall 
have the right to demand a cer-
tificate of the health authority of 
the port showing the date of their 
arrival and the measures to which 
they and their baggage have been 
subjected.

Art icl e 34. Coasting vessels 
shall be subjected to special meas-
ures to be established by mutual 
agreement among the countries 
concerned.

Art ic le  35. Without prejudice 
to the right which governments 
possess to agree upon the organ-
ization of common sanitary sta-
tions, each country shall provide 
at least one port upon each of its 
seaboards with an organization 
and equipment sufficient to re-
ceive a vessel, whatever may be its 
sanitary condition.

When an uninfected vessel hail-
ing from a contaminated port ar-
rives in a large maritime port, it 
is recommended that she be not 
sent back to another port for the 
purpose of having the prescribed 
sanitary measures executed.

In every country, ports open to 
the arrival of vessels from ports 
infected with plague or cholera 
shall be equipped in such a man-
ner that uninfected vessels may, 
immediately upon their arrival, 
undergo the prescribed measures 
and not be sent for this purpose to 
another port.

The governments shall make 
known the ports which are open
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chez eux aux provenances de ports 
contamines de peste ou de cholera.

Art . 36.—Il est recommande 
que, dans les grands ports de navi-
gation maritime, il soit etabli:

d) un service medical regulier 
du port et une surveillance medi-
cale permanente de 1’etat sani-
taire des equipages et de la popu-
lation du port;

b) des locaux appropries a 
1’isolement des malades et a 1’ob- 
servation des personnes suspectes;

c) les installations necessaires a 
une desinfection efficace et des 
laboratoires bacteriologi q ues;

d) un service d’eau potable non 
suspecte a 1’usage du port et 1’ap- 
plication d’un systeme presentant 
toute la securite possible pour 
1’enlevement des dechets et or-
dures.

Sec tio n IV.—Mesures aux frontieres de 
terre.— Voyageurs.—Chemins de fer.— 
Zones frontieres.— Voies fluviales.

Art . 37.—Il ne doit plus etre 
etabli de quarantaines terrestres.

Settles, les personnes presentant 
des symptomes de peste ou de 
cholera peuvent etre retenues aux 
frontieres.

Ce principe n’exclut pas le 
droit, pour chaque Etat, defermer 
au besoin une partie de ses fron-
tieres.

Art . 38.—Il importe que les 
voyageurs soient soumis, an point 
de vue de leur etat de sante, a une 
surveillance de la part du per-
sonnel des chemins cle fer.

Art . 39.—L’intervention medi-
cale se borne a une visite des 
voyageurs et aux soins a donner 
aux malades. Si cette visite se 
fait, elle est combinee, autant que 
possible, avec la visite douaniere, 
de maniere que les voyageurs 
soient retenus le moins longtemps 
possible. Les personnes visible- 
ment indisposees sont seules sou- 
mises a un examen medical 
approfondi.

Art . 40. Des que les voyageurs 
venant d’un endroit contamine 
seront arrives a destination, il 
serait de la plus haute utilite de 
les soumettre a une surveillance 

in their territories to arrivals 
from ports infected with plague 
or cholera.

Art ic le  36. It is recommended 
that there be established in large 
maritime ports:

a) A regular medical service of 
the port and a permanent medical 
surveillance of the sanitary con-
ditions of the crews and the in-
habitants of the port.

b) Places set apart for the iso-
lation of the sick and the observa-
tion of suspected persons.

e) The necessary plants for 
efficient disinfection, and bac-
teriological laboratories.

<7) A supply of drinking water 
beyond suspicion for the use of 
the port, and a system affording 
all possible security for the car-
rying off of refuse and sewage.

Sanitary arrange-
ments for impor-
tant ports.

Quarantines n o 
longer established.

Sect ion  IV.—Measures on land fron-
tiers.— Travelers.— Railroads.—Frontier 
Zones.—River Routes.

Land frontiers, 
etc.

Infected persons 
to be detained.

Art icl e 37. Land quarantines 
shall no longer be established.

Persons showing symptoms of 
plague or cholera shall alone be 
detained at frontiers.

This principle shall not bar the 
right of each Nation to close a 
part of its frontier in case of 
necessity.

Art ic le  38. It is important that 
travelers be subjected to a sur-
veillance on the part of railroad 
employees with a view to deter-
mining the state of their health.

Art icl e 39. Medical interfer-
ence is limited to an examination 
of the passengers and the care to 
be given to the sick. If such an 
examination is made, it should be 
combined as far as possible with 
the custom house inspection to the 
end that travelers may be de-
tained as short a time as possible. 
Only persons who are obviously 
ill shall be subjected to a thorough 
medical examination.

Art ic le  40. As soon as travel-
ers coming from an infetced lo-
cality shall have arrived at their 
destination, it would be of the 
greatest utility to subject them to

Surveillance o f 
travelers.

Limit of medical 
interference.

Surveillance o f 
persons from in-
fected area.
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r f ou tsid e Tit re  II. — Dispo sit io ns  sp  e  - GI Jcj LIL OptJ.

Rights reserved 
concerning gypsies, 
etc.

Detention of pas-
senger cars, etc;

Contaminated 
cars to be disin-
fected.

Freight cars.

Nonhindrance o f 
railroad, etc., em-
ployees at f r o n- 
tiers.

Regulation of 
frontier traffic.

Sanitary regula- 
t i o n s concerning 
river routes.

qui ne devrait pas depasser dix ou 
cinq jours a compter de la date 
du depart, suivant qu’il s’agit 
respectivement de peste ou de 
cholera.

Art . 41.—Les Gouvernements 
se reservent le droit de prendre 
des mesures particulieres a le’- 
gard de certaines categories de 
personnes, notamment des bo- 
hemiens et des vagabonds, des 
emigrants et des personnes voya-
geant ou passant la frontiere par 
troupes.

Art . 42.—Les voitures affectees 
au transport des voyageurs, de la 
poste et des bagages ne peuvent 
etre retenues aux frontieres.

S’il arrive qu’une de ces voi-
tures soit contaminee ou ait ete 
occupee par un malade atteipt de 
peste ou de cholera, elle sera de- 
tachee du train pour etre desin- 
fectee le plus tot possible.

Il en sera de mffine pour les 
wagons a marchandises.

Art . 43.—Les mesures concer-
nant le passage aux frontieres du 
personnel des chemins de fer et de 
la poste sont du ressort des ad-
ministrations interessees. Elies 
sont combinees de fagon a ne pas 
entraver le service.

Art . 44.—Le reglement du tra- 
fic-frontiere et des questions in- 
herentes a ce trafic, ainsi que 
1’adoption des mesures exception- 
nelles de surveillance, doivent etre 
laisses a des arrangements spe- 
ciaux entre les Etats limitrophes.

Art . 45.—Il appartient aux 
Gouvernements des Etats riverains 
de regler, par des arrangements 
speciaux, le regime sanitaire des 
voies iluviales.

CIALES AUX PAYS SITUES HORS
d ’eu ro pe .

Arrivals by sea. Cha pit re  I.—Provenances par 
rner.

Departure of ves- Sect ion  I.—Mesures dans les ports con- 
iiatedfrports.Ontam1' tamines au depart des navires.

barkationtinff esus- Art . 46. L’autorite competente 
pects. est tenue de prendre des mesures

efficaces pour empecher 1’em- 
barquement des personnes pre-

a surveillance which should not 
exceed ten or five days from the 
date of departure, according to 
whether it is a question of plague 
or cholera.

Art ic le  41. The governments 
reserve the right to take special 
measures in regard to certain cat-
egories of persons, notably gyp-
sies, vagabonds, emigrants, and 
persons traveling or crossing the 
frontier in troops.

Arti cle  42. Cars used for the 
conveyance of passengers, mail, 
and baggage shall not be detained 
at frontiers.

If it should happen that one 
of these cars is contaminated or 
has been occupied by a plague or 
cholera patient, it shall be de-
tached from the train and disin-
fected as soon as possible.

The same rule shall apply to 
freight cars.

Art ic le  43. The measures con-
cerning the crossing of frontiers 
by railroad and postal employees 
shall be determined by the com-
panies or departments concerned 
and shall be so arranged as not to 
hinder the service.

Art ic le  44. The regulation of 
frontier traffic and questions per-
taining thereto, as well as the 
adoption of exceptional measures 
of surveillance, shall be left to 
special arrangements between the 
contiguous nations.

Art ic le  45. It is the province 
of the governments of the riparian 
nations to regulate the sanitary 
conditions of river routes by means 
of special arrangements.

Tit le  II.—Spec ia l pro vi si on s  
appli ca bl e  to  co un tr ie s sit u -
ate d  OUTSIDE OF EUROPE.

Cha pte r  I.—Arrivals by sea.

Section  I.—Measures in contaminated 
ports upon the departure of vessels.

Art ic le  46. It shall be incum-
bent upon the competent authority 
to take effectual measures to pre-
vent the embarkation of persons
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sentant des symptomes de peste 
ou de cholera.

Toute personne prenant passage 
a bord d’un navire doit etre, au 
moment de 1’embarquement, exa-
minee individuellement, de jour, 
a terre, pendant le temps neces- 
saire, par un medecin delegue de 
l’autorite publiq ue. L’autorite 
consulate dont releve le navire 
pent assister a cette visite.

Par derogation a cette stipula-
tion, a Alexandrie et a Port-Said, 
la visite medicale peut avoir lieu 
a bord, quand l’autorite sanitaire 
locale le juge utile, sous la reserve 
que les passagers de 3e classe ne 
seront plus ensuite autorises a 
quitter le bord. Cette visite me-
dicale peut etre faite de nuit pour 
les passagers de lre et de 2e classes, 
mais non pour les passagers de 3e 
classe.

Art . 47.—L’autorite compe- 
tente est tenue de prendre des 
mesures efficaces:

1° pour empecher 1’exportation 
de marchandises ou objets quel- 
conques qu’elle considererait 
comme contamines et qui n’au- 
raient pas ete prealablement de- 
sinfectes a terre sous la surveil-
lance du medecin delegue de 1’au- 
torite publique;

2° en cas de peste, pour empe-
cher 1’embarquement des rats;

3° en cas de cholera, pour ver-
ier a ce que 1’eau potable embar- 
quee soit saine.

Vessels from in- 
f e c t e d northern 
ports.

showing symptoms of plague or 
cholera.

Every person taking passage on 
board a vessel shall, at the time 
of embarkation, be examined in-
dividually in the daytime on 
shore, for the necessary length of 
time, by a physician delegated by 
the authorities. The consular 
officer of the nation to which the 
ship belongs may be present at 
this examination.

As an exception to this stipula-
tion, the medical examination 
may take place on shipboard at 
Alexandria and Port Said, when 
the local health authority deems 
it expedient, provided that the 
third-class passengers shall not 
be permitted to leave the vessel. 
This medical examination may 
be made at night in the case of 
first and second class pasesngers, 
but not of third-class passengers.

Art ic le  47. It shall be incum-
bent upon the competent authori-
ties to take effectual measures:

1. To prevent the exportation 
of merchandise or any articles 
which they may consider as con-
taminated and which have not 
been previously disinfected on 
shore under the supervision of 
the physician delegated by the 
public authorities.

2. In case of plague, to prevent 
the access of rats to the vessel.

3. In case of cholera, to see that 
the drinking water taken on board 
is wholesome.

Medical examina-
tion at Alexandria 
and Port Said.

Preventing e x - 
portation of con-
taminated articles, 
etc.

Secti on  II.—Mesures a Vegard des na-
vires ordinaires venant des ports du 
Nord contaminls et se presentant d 
Ventree du canal de Suez ou dans les 
ports egyptiens.

Art . 48.—Les navires ordi-
naires indemnes venant d’un port, 
contamine de peste ou de cholera, 
d’Europe ou du bassin de la Me- 
diterranee, et se presentant pour 
passer le canal de Suez, obtien- 
nent le passage en quarantaine. 
Ils continuent leur trajet en ob-
servation de cinq jours.

Art . 49.—Les navires ordi-
naires indemnes, qui veulent 
aborder en Egypte, peuvent 
s’arreter a Alexandrie ou a Port-
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Sect ion  II.—Measures with respect to 
ordinary vessels hailing from con-
taminated northern ports and ap-
pearing at the entrance of the Suez 
Canal or in Egyptian ports.

Art ic le  48. Ordinary unin-
fected vessels hailing from a 
plague or cholera infected port of 
Europe or the basin of the Medi-
terranean and presenting them-
selves for passage through the 
Suez Canal shall be allowed to 
pass through in quarantine. They 
shall continue their route under 
observation of five days.

Art ic le  49. Ordinary unin-
fected vessels wishing to make a 
landing in Egypt may stop at 
Alexandria or Port Said, where

Uninfected ves-
sels may pass Suez * 
Canal in quaran-
tine.

May land at Alex-
andria or Port Said.
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Said, ou les passagers acheveront 
le temps de 1’observation de cinq 
jours, soit a bord, soit dans une 
station sanitaire, selon la decision 
de l’autorite sanitaire locale. 

Egyptian Board 
of Health to con-
trol infected ships.

Art . 50.—Les mesures aux- 
quelles seront soumis les navires 
infectes et suspects, venant d’un 
port contamine de peste ou de 
cholera 1’Europe ou des rives de 
la Mediterranee, et desirant 
aborder dans un des ports 
d’Egypte ou passer le canal de 
Suez, seront determinees par le 
Conseil sanitaire d’Egypte, con- 
formement aux stipulations de la 
presente convention.

Les reglements contenant ces 
mesures devront, pour devenir 
executoires, etre acceptes par les 
diverses Puissances representees 
au Conseil; ils fixeront le regime 
impose aux navires, aux passagers 
et aux marchandises et devront 
etre presentes dans le plus bref 
delai possible.

the passengers shall complete the 
observation period of five days 
either on shipboard or in a sani-
tary station, according to the de-
cision of the local health author-
ity.

Art ic le  50. The measures to 
which infected or suspected ves-
sels shall be subjected which hail 
from a plague or cholera infected 
port of Europe or the shores of 
the Mediterranean, and which de-
sire to effect a landing in one of 
the Egyptian ports or to pass 
through the Suez Canal, shall be 
determined by the Board of 
Health of Egypt in conformity 
with the stipulations of the pres-
ent convention.

The regulations containing 
these measures shall, in order to 
become effective, be accepted by 
the various Powers represented on 
the Board; they shall determine 
the measures to which vessels, pas-
sengers, and merchandise are to 
be subjected and shall be pre-
sented within the shortest pos-
sible period.

Red Sea.

Ordinary vessels 
hailing from south-
ern ports.

Sec tio n III. —Mesures dans la Mer 
Rouge.

A. MESURES A l ’f .GARD DES NAVIRES 
ORDINAIRES VENANT DU SUD SE 
PRESENTANT DANS LES PORTS DE 
LA MER ROUGE OU ALLANT VERS 
LA MEDITERRANEE.

Sect ion  III.—Measures in the Red
Sea.

A. MEASURES WITH RESPECT TO OR-
DINARY VESSELS HAILING FROM 
THE SOUTH AND APPEARING 
IN PORTS OF THE RED SEA OR 
BOUND TOWARD THE MEDITERRA-
NEAN.

Special provisions 
applicable to.

Ante, p. 1781.

Uninfected ships.

Art . 51.—Independamment des 
dispositions generales qui font 
1’objet de la section HI du chapi-
tre 2 du titre I, concernant la 
classification et le regime des na-
vires infectes, suspects ou indem-
nes, les prescriptions speciales, 
contenues dans les articles ci- 
apres, sont applicables aux navi-
res ordinaires venant du Sud et 
entrant dans la Mer Rouge.

Art . 52.—Les navires indemnes 
devront avoir complete ou auront 
a completer, en observation, cinq 
jours pleins a partir du moment 
de leur depart du dernier port 
contamine.

Ils auront la faculte de passer 
le canal de Suez en quarantaine et 
entreront dans la Mediterranee en 
continuant 1’observation susdite

Art ic le  51. Independently of 
the general provisions contained 
in Section HI, Chapter 2, Title 
I, concerning the classification of 
and the measures applicable to 
infected, suspected, or uninfected 
vessels, the special provisions con-
tained in the ensuing articles are 
applicable to ordinary vessels 
coming from the south and enter-
ing the Red Sea.

Art ic le  52. Uninfected vessels 
must have completed or shall be 
required to complete an observa-
tion period of five full days from 
the time of their departure from 
the last infected port.

They shall be allowed to pass 
through the Suez Canal in quaran-
tine and shall enter the Mediter-
ranean continuing the aforesaid
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de cinq jours. Les navires ayant 
un medecin et une etuve ne subi- 
ront pas la desinfection avant le 
transit en quarantaine.

Art . 53.—Les navires suspects 
sont traites d’une fagon differente 
suivant qu’ils ont ou qu’ils n’ont 
pas a bord un medecin et un ap- 
pareil de desinfection (etuve).

a) Les navires, ayant un mede-
cin et un appareil de desinfection 
(etuve), remplissant les condi-
tions voulues, sont admis a passer 
le Canal de Suez en quarantaine 
dans les conditions du reglement 
pour le transit.

6) Les autres navires suspects, 
n’ay ant ni medecin ni appareil de 
desinfection (etuve), sont, avant 
d’etre admis a transiter en qua-
rantaine, retenus a Suez ou aux 
Sources de Moise pendant le 
temps necessaire pour executer les 
mesures de desinfection prescrites 
et s’assurer de 1’etat sanitaire du 
navire.

S’il s’agit de navires postaux ou 
de paquebots specialement affectes 
au transport des voyageurs, sans 
appareil de desinfection (etuve), 
mais ayant un medecin a bord, si 
l’autorite locale a 1’assurance, par 
une constatation officielle, que les 
mesures d’assainissement et de 
desinfection ont ete convenable- 
ment pratiquees, soit au point de 
depart, soit pendant la traversee, 
le passage en quarantaine est ac- 
corde.

S’il s’agit de navires postaux 
ou de paquebots specialement af-
fectes au transport des voyageurs, 
sans appareil de desinfection 
(etuve), mais ayant un medecin 
a bord, si le dernier cas de peste 
ou de cholera remonte a plus de 
sept jours et si 1’etat sanitaire du 
navire est satisfaisant, la libre 
pratique peut etre donnee a Suez, 
lorsque les operations reglemen- 
taires sont terminees.

Lorsqu’un bateau a un trajet 
indemne de moins de sept jours, 
les passagers a destination d’E-

observation period of five days. 
Ships having a physician and a 
disinfecting chamber on board 
shall not undergo disinfection un-
til the passage through in quaran-
tine begins.

Art ic le  53. Suspected vessels 
shall be treated differently ac-
cording to whether they have a 
physician and a disinfecting ap-
paratus (chamber) on board or 
not.

Suspected ships.

a) Vessels having a physician 
and a disinfecting apparatus 
(chamber) on board and fulfill-
ing the necessary conditions shall 
be permitted to pass through the 
Suez Canal in quarantine under 
conditions prescribed by the regu-
lations for the passage through.

6) Other suspected vessels hav-
ing neither physician nor dis-
infecting apparatus (chamber) 
on board shall, before being per-
mitted to pass through in quar-
antine, be detained at Suez or 
Moses Spring a sufficient length 
of time to carry out the disinfect-
ing measures prescribed and to 
ascertain the sanitary condition 
of the vessel.

In the case of mail vessels or 
of packets specially utilized for 
the transportation of passengers 
and having no disinfecting appa-
ratus (chamber) but having a 
physician on board, if the local 
authority is assured by an official 
declaration that the measures of 
sanitation and disinfection have 
been suitably carried out either at 
the point of departure or during 
the voyage, the passage through 
in quarantine shall be allowed.

In the case of mail vessels or of 
packets specially utilized for the 
transportation of passengers and 
having no disinfecting apparatus 
(chamber) but having a physician 
on board, if the last case of plague 
or cholera dates back longer than 
seven days and if the sanitary 
condition of the vessel is satis-
factory, pratique may be granted 
at Suez when the operations pre-
scribed by the regulations are 
completed.

When a ve’ssel has had a run of 
less than seven days without in-
fection, the passengers destined

Mail and passen-
ger vessels.

Passengers des-
tined for Egypt.
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gypte sont debarques dans un 
etablissement designe par le Con-
seil d’Alexandrie et isoles pendant 
le temps necessaire pour com-
pleter 1’observation de cinq jours. 
Leur linge sale et leurs effets a 
usage sont desinfectes. Ils re- 
goivent alors la libre pratique.

Les bateaux ayant un trajet in- 
demne de moins de sept jours et 
demandant a obtenir la libre 
pratique en Egypte sont retenus 
dans un etablissement designe 
par le Conseil d’Alexandrie le 
temps necessaire pour completer 
1’observation de cinq jours; ils 
subissent les mesures reglemen- 
taires concernant les navires sus-
pects.

Lorsque la peste ou le cholera 
s’est montre exclusivement dans 
l’equipage, la disinfection ne 
porte que sur le linge sale de 
celui-ci, mais sur tout ce linge 
sale, et s’etend egalement aux 
postes d’habitation de l’equipage.

Art . 54.—Les navires infectes 
se divisent en navires avec mede- 
cin et appareil de disinfection 
(ituve) et navires sans medecin 
et sans appareil de disinfection 
(ituve).

ci) Les navires sans medecin et 
sans appareil de disinfection 
(ituve) sont arretes aux Sources 
de Moise; (x) les personnes pre-
sentant des symptomes de peste 
ou de cholera sont debarquees et 
isolies dans un hopital. La di-
sinfection est pratiquee d’une 
fagon complete. Les autres pas-
sagers sont dibarquis et isolis 
par groupes composis de per-
sonnes aussi. pen nombreuses que 
possible, de maniere que 1’ensem- 
ble ne soit pas solidaire d’un 
groupe particulier si la peste ou 
le cholira venait a se divelopper. 
Le linge sale, les objets a usage, 
les vetements de 1’iquipage et des 
passagers sont desinfectes ainsi 
que le navire.

Vessels with a 
physician, etc.

Vessels without 
a physician, etc.

(J) Les malades sont autant que possi-
ble debarques aux Sources de Moise; 
les autres personnes peuvent subir 
1’observation dans une station sanitaire 
designee par le Conseil sanitaire mari-
time et quarantenaire d’Egypte (laza-
ret des pilotes).

for Egypt shall be landed at an 
establishment designated by the 
Board of Health of Alexandria 
and isolated a sufficient length of 
time to complete the observation 
period of five days. Their soiled 
linen and wearing apparel shall 
be disinfected. They shall then 
receive pratique.

Vessels having had a run of less 
than seven days without infection 
and desiring to obtain pratique 
in Egypt shall be detained in an 
establishment designated by the 
Board of Health of Alexandria 
for a sufficient length of time to 
complete the observation period 
of five days. They shall undergo 
the measures prescribed for sus-
pected vessels.

When plague or cholera has 
appeared exclusively among the 
crew, only the soiled linen of the 
latter shall be disinfected, but it 
shall all be disinfected, including 
that in the living quarters of the 
crew.

Art ic le  54. Infected vessels are 
divided into vessels with a physi-
cian and a disinfecting apparatus 
(chamber) on board, and vessels 
without a physician and a dis-
infecting apparatus (chamber).

d) Vessels without a physician 
and a disinfecting apparatus 
(chamber) shall be stopped at 
Moses Spring ;a persons showing 
symptoms of plague or cholera 
shall be landed and isolated in a 
hospital. The disinfection shall 
be carried out in a thorough man-
ner. The other passengers shall 
be landed and isolated in groups 
composed of as few persons as pos-
sible, so that the whole number 
may not be infected by a particular 
group if the plague or cholera 
should develop. The soiled linen, 
wearing apparel, and clothing of 
the crew and passengers, as well 
as the vessel, shall be disinfected.

« The patients shall as far as possible 
be landed at Moses Spring. The other 
persons may undergo the observation 
in a sanitary station designated by the 
Sanitary, Maritime, and Quarantine 
Board of Egypt (pilots’ lazaretto).

Plague, etc., 
among crew.
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Il est bien entendu qu’il ne 
s’agit pas du dechargement des 
marchandises, mais seulement de 
la desinfection de la partie du 
navire qui a ete infectee.

Les passagers resteront pen-
dant cinq jours dans un etablisse- 
ment designe par le Conseil sani-
taire maritime et quarantenaire 
d’Egypte. Lorsque les cas de 
peste ou de cholera remonteront 
a plusieurs jours, la duree de 1’iso- 
lement sera diminuee. Cette 
duree variera selon 1’epoque de la 
guerison, de la mort ou de 1'iso- 
lement du dernier malade. Ainsi 
lorsque le dernier cas de peste ou 
de cholera se sera termine depuis 
six jours par la guerison ou la 
mort, ou que le dernier malade 
aura ete isole depuis six jours, 
1’observation durera un jour; s’il 
ne s’est ecoule qu’un laps de cinq 
jours, 1’observation sera de deux 
jours; s’il ne s’est ecoule qu’un 
laps de quatre jours, 1’observation 
sera de trois jours; s’il ne s’est 
ecoule qu’un laps de trois jours, 
Fobservation sera de quatre jours; 
s’il ne s’est ecoule qu’un laps de 
deux jours ou d’un jour, 1’observa- 
tion sera de cinq jours.

5) Les navires avec medecin et 
appareil de desinfection (etuve) 
sont arretes aux Sources de Moise. 
Le medecin du bord doit declarer, 
sous serment, quelles sont les 
personnes a bord presentant des 
syinptomes de peste, de cholera. 
Ces malades sont debarques et 
isoles.

Apres le debarquement de ces 
malades, le linge sale du reste des 
passagers, que l’autorite sanitaire 
considerera comme dangereux, et 
de Pequipage subira la desinfec-
tion a bord.

Lorsque la peste ou le cholera 
se sera montre exclusivement dans 
Pequipage, la desinfection du 
linge ne portera que sur le linge 
sale de Pequipage et le linge des 
postes de Pequipage.

Le medecin du bord doit indi- 
quer aussi, sous serment, la partie 
ou le compartiraent du navire et 
la section de 1’hdpital dans les- 
quels le ou les malades ont ete 
transportes. Il doit declarer ega-

It is to be distinctly understood 
that there shall be no discharge of 
cargo but simply a disinfection of 
the part of the vessel which has 
been infected.

The passengers shall remain for 
five days in an establishment des-
ignated by the Sanitary, Mari-
time, and Quarantine Board of 
Egypt. When the cases of plague 
or cholera date back several days, 
the length of the isolation shall 
be diminished. This length shall 
vary according to the date of 
the cure, death, or isolation of 
the last patient. Thus, when the 
last case of plague or cholera has 
terminated six days before by a 
cure or death, or when the last 
patient has been isolated for six 
days, the observation shall last 
one day; if only five days have 
elapsed, the observation period 
shall be two days; if only four 
days have elapsed, the observa-
tion period shall be three days; 
if only three days have elapsed, 
the observation period shall be 
four days; if only two days or 
one day have elapsed, the observa-
tion period shall be five days.

No discharge of 
cargo allowed.

Detention of pas-
sengers.

Time of deten-
tion.

Id) Vessels with a physician and 
a disinfecting apparatus (cham-
ber) on board shall be stopped at 
Moses Spring. The ship’s physi-
cian must declare, under oath, 
what persons on board show 
symptoms of plague or cholera. 
These patients shall be landed 
and isolated.

After the landing of these 
patients the soiled linen of the 
rest of the passengers which the 
health authority may consider as 
dangerous, as well as that of the 
crew, shall undergo disinfection 
on board.

When plague or cholera shall 
have appeared exclusively among 
the crew, the disinfection of the 
linen shall be limited to the soiled 
linen of the crew and the linen of 
the living apartments of the crew.

The ship’s physician shall in-
dicate also, under oath, the part 
or compartment of the vessel 
and the section of the hospital in 
which the patient or patients have 
been transported. He shall also

Vessels with a 
physician, etc.

Soiled linen to 
be disinfected.

Who shall be 
considered suspects.
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lenient, sous serment, quelles sont 
les personnes qui ont ete en rap-
port avec le pestifere ou le chole- 
rique depuis la premiere manifes-
tation de la maladie, soit par des 
contacts directs, soit par des con-
tacts avec des objets qui pourraient 
etre contamines. Ces seules per-
sonnes seront considerees comme 
suspectes.

La partie ou le compartiment 
du navire et la section de I’hopital 
dans lesquels le ou les malades 
auront ete transportes, seront com- 
pletement desinfectes. On entend 
par “partie du navire” la cabine 
du malade, les cabines attenantes, 
le couloir de ces cabines, le pout, 
les parties du pont sur lesquelles 
le ou les malades auraient se- 
journe.

S’il est impossible de desin- 
fecter la partie ou le comparti-
ment du navire qui a ete occupe 
par les personnes atteintes de 
peste ou de cholera, sans de- 
barquer les personnes declarees 
suspectes, ces personnes seront ou 
placees sur un autre -navire spe- 
cialement affecte a cet usage, ou 
debarquees et logees dans 1’eta- 
blissement sanitaire, sans contact 
avec les malades, lesquels doivent 
etre places dans I’hopital.

La duree de ce sejour sur le na-
vire ou a terre pour la disinfec-
tion sera aussi courte que possi-
ble et n’excedera pas vingt-quatre 
heures.

Les suspects subiron t, soit sur 
leur batiment, soit sur le navire 
affecte a cet usage, une observa-
tion dont la duree variera suivant 
les cas et dans les termes prevus 
au 3e alinea du paragraphe a).

Le temps pris par les opera-
tions reglementaires est compris 
dans la duree de 1’observation.

Vessels may pass 
through in quaran-
tine after complete 
disinfection.

Le passage en quarantaine peut 
etre accorde avant 1’expiration 
des delais indiques ci-dessus, si 
l’autorite sanitaire le juge possi-
ble. Il sera, en tout cas, accorde 
lorsque la disinfection aura ete 
accomplie, si le navire abandonne,

declare, under oath, what persons 
have been in contact with the 
plague or cholera patient since 
the first manifestation of the dis-
ease, either directly or through 
contact with objects which might 
be contaminated. Such persons 
alone shall be considered as sus-
pects.

The part or compartment of 
the vessel and the section of the 
hospital in which the patient or 
patients shall have been trans-
ported shall be thoroughly disin-
fected. By the “ part of the ship” 
shall be understood the cabin of 
the patient, the neighboring cab-
ins, the corridor upon which these 
cabins are located, the deck, and 
the parts of the deck where the 
patients may have stayed.

If it is impossible to disinfect 
the part or compartment of the 
vessel which has been occupied by 
the persons stricken with plague 
or cholera without landing the 
persons declared as suspects, 
these persons shall be either 
placed in another vessel specially 
designated for this purpose or 
landed and lodged in the sanitary 
establishment without coming in 
contact with the patients, who 
should be placed in the hospital.

The duration of this stay on 
the vessel or on shore for disin-
fection shall be as short as pos-
sible and shall not exceed twenty- 
four hours.

The suspects shall undergo, 
either on their vessel or on the 
vessel designated for this purpose, 
an observation period whose dura-
tion shall vary according to the 
cases and under the conditions 
provided in the third paragraph 
of subdivision d).

The time taken up by the pre-
scribed operations shall be com-
prised in the duration of the ob-
servation period.

The passage through in quar-
antine may be allowed before the 
expiration of the periods indi-
cated above if the health authority 
deems it possible. It shall at all 
events be granted when the disin-
fection has been completed, if

' Treatment of sus-
pects.

Places to be dis-
infected.
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outre ses malades, les personnes 
indiquees ci-dessus comme “sus- 
pectes ”.

Une etuve placee sur ponton 
peut venir accoster le navire pour 
rendre plus rapides les operations 
de desinfection.

Les navires infectes deman-
dant a obtenir la libre pratique en 
Egypte sont retenus aux Sources 
de Moise cinq jours; ils subissent, 
en outre, les memes mesures que 
celles adoptees pour les navires 
infectes arrivant en Europe.

the vessel leaves behind not only 
its patients but also the persons 
indicated above as “suspects.”

A disinfecting chamber placed 
on a lighter may come alongside 
the vessel in order to expedite the 
disinfecting operations.

Infected vessels requesting pra-
tique in Egypt shall be detained 
at Moses Spring five days; they 
shall, moreover, undergo the same 
measures as those adopted for in-
fected vessels arriving in Europe.

Infected vessels 
at Moses Spring.

B. MESURES A L’EGARD DES NAVIRES 
ORDINAIRES VENANT DE PORTS 
CONTAMINES DU HEDJAZ, EN 
TEMPS DE PELERINAGE.

B. MEASURES WITH RESPECT TO OR-
DINARY VESSELS HAILING FROM 
THE INFECTED PORTS OF HEDJAZ 
DURING THE PILGRIMAGE SEASON.

Art . 55.—A 1’epoque du pele- 
rinage de la Mecque, si la peste ou 
le cholera sevit au Hedjaz, les 
navires pro venant du Hedjaz ou 
de toute autre partie de la cote 
arabique de la Mer Rouge, sans y 
avoir embarque des pelerins ou 
masses analogues et qui n’ont pas 
eu a bord, durant la traversee, 
d’accident suspect, sont places 
dans la categorie des navires ordi-
naires suspects. Ils sont soumis 
aux mesures preventives et au 
traitement imposes a ces navires.

JS’ils sont a destination de 
1’Egypte, ils subissent, dans un 
etablissement sanitaire designe 
par le Conseil sanitaire maritime 
et quarantenaire, une observation 
de cinq jours, a compter de la 
date du depart, pour le cholera 
comme pour la peste. Ils sont 
soumis en outre a toutes les me-
sures prescrites pour les bateaux 
suspects (desinfection, etc.) et ne 
sont admis a la libre pratique 
qu’apres visite medicale favora-
ble.

Il est entendu que si les navires, 
durant la traversee, ont eu des 
accidents suspects, 1’observation 
sera subie aux Sources de Moise 
et sera de cinq jours, qu’il s’agisse 
de peste ou de cholera.

Art icl e 55. If plague or chol-
era prevails in Hedjaz during the 
time of the Mecca pilgrimage, 
vessels coming from Hedjaz or 
from any other part of the Ara-
bian coast of the Red Sea without 
having embarked there any pil-
grims or similar masses of per-
sons, and which have not had any 
suspicious occurrence on board 
during the voyage, shall be placed 
in the category of ordinary sus-
pected vessels. They shall be sub-
jected to the preventive measures 
and to the treatment imposed on 
such vessels.

If they are bound for Egypt 
they shall undergo, in a sanitary 
establishment designated by the 
Sanitary, Maritime, and Quaran-
tine Board, an observation of five 
days from the date of departure, 
for cholera as well as for plague. 
They shall be subjected, more-
over, to all the measures pre-
scribed for suspected vessels (dis-
infection, etc.), and shall not be 
granted pratique until they have 
passed a favorable medical ex-
amination.

It shall be understood that if 
the vessels have had suspicious 
occurrences during the voyage, 
they shall pass the observation 
period at Moses Spring, which 
shall last five days whether it be 
a question of plague or cholera.

Treatment of ves-
sels coming from 
Hedjaz, etc.

Vessels bound for 
Egypt.

Detention at 
Moses Spring.

Measures used 
during Mecca pil-
grimage.
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Secti on  IV. — Organisation de la sur-
veillance et de la desinjection a Suez 
et aux Sources de Moise.

Art . 56.—La visite medicale 
prevue par les reglements est faite 
pour chaque navire arrivant a 
Suez par un ou plusieurs mede- 
cins de la station; elle est faite de 
jour pour les provenances des 
ports contamines de peste ou de 
cholera. Elle peut avoir lieu 
meme de unit sur ces navires qui 
se presentent pour transiter le 
Canal s’ils sont eclaires a la lu- 
miere electrique et toutes les fois 
que l’autorite sanitaire locale a 
1’assurance que les conditions 
d’eclairage sont suffisantes.

Art . 57.—Les medecins de la 
station de Suez sont au nombre 
de sept au moins, un medecin en 
chef, six titulaires. Ils doivent 
etre pourvus d’un diplome regu- 
lieret choisis de preference parmi 
les medecins ayant fait des etudes 
speciales pratiques d’epidemiolo- 
gie et de bacteriologie. Ils sont 
nommes par le Ministre de 1’In-
terieur, sur la presentation du 
Conseil sanitaire maritime et 
quarantenaire d’Egypte. Ils re- 
yoiventun traitement qui, de huit 
mille francs, peut s’elever pro- 
gressivement a douze mille francs 
pour les six medecins et de douze 
mille a quinze mille francs pour 
le medecin en chef.

Si le service medical etait en-
core insuffisant, on aurait recours 
aux medecins de la marine des 
differents Etats: ces medecins se-
raient places sous l’autorite du 
medecin en chef de la station sani-
taire.

Art . 58.-—Un corps de gardes 
sanitaires est charge d’assurer la 
surveillance et 1’execution des 
mesures de prophylaxie appli-
ques dans le Canal de Suez, a 
1’etablissement des Sources de 
Moise et a Tor.

Art . 59.—Ce corps comprend 
dix gardes.

11 est recrute parmi les anciens 
sous-officiers des armees et marines 
europeennes et egyptiennes.

Les gardes sont nommes, apres 
que leur competence a ete consta-

Sec tio n IV.—Organization of the sur-
veillance and of the disinfection at 
Suez and Moses Spring.

Art ic le  56. The medical inspec-
tion prescribed by the regula-
tions shall be made on each ves-
sel arriving at Suez by one or 
more of the physicians of the sta-
tion, being made in the daytime 
on vessels hailing from ports in-
fected with plague or cholera. It 
may, however, be made at night 
on vessels which present them-
selves in order to pass through 
the canal if they are lighted by 
electricity and whenever the local 
health authority is satisfied that 
the lighting facilities are ade-
quate.

Arti cle  57. The physicians of 
the Suez station shall be at least 
seven in number—one chief phy-
sician and six others. They must 
possess a regular diploma and 
shall be chosen preferably from 
among physicians who have 
made special practical studies in 
epidemiology and bacteriology. 
They shall be appointed by the 
Minister of the Interior upon the 
recommendation of the Sanitary, 
Maritime, and Quarantine Board 
of Egypt. They shall receive a 
salary which shall begin at 8,000 
francs and may progressively rise 
to 12,000 francs for the six physi-
cians, and which shall vary from 
12,000 to 15,000 francs for the 
chief physician.

If the medical service should 
still prove inadequate, recourse 
may be had to the surgeons of the 
navies of the several nations, who 
shall be placed under the author-
ity of the chief physician of the 
sanitary station.

Arti cle  58. A corps of sani-
tary guards shall be intrusted 
with the surveillance and the exe-
cution of the prophylactic meas-
ures applied in the/ Suez Canal, 
at the establishment at Moses 
Spring, and at Tor.

Art ic le  59. This corps shall 
comprise ten guards.

It shall be recruited from 
among former noncommissioned 
officers of the European and 
Egyptian armies and navies.

After their competence has 
been ascertained by the Board, 
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tee par le Conseil, dans les formes 
prevues a Farticle 14 du ciecret 
khedivial du 19 juin 1893O

Art . 60.—Les gardes sont di-
vises en deux classes:

la lre classe'comprend quatre 
gardes;

la 2e comprend six gardes.
Art . 61.—La solde annuelle 

allouee aux gardes est pour:

la lre classe, de 160 1. eg. a 200 
1. eg.;

la 2e classe, de 120 1. eg. a 168 
1. eg.;

avec augmentation progressive 
jusqu’a ce que le maximum soit 
atteint.

Art . 62.—Les gardes sont in- 
vestis du caractere d’agents de la 
force publique, avec droit de re-
quisition en cas d’infraction aux 
reglements sanitaires.

Ils sont places sous les ordres 
immediats du directeur de 1’office 
de Suez ou de Tor.

Ils doivent etre inities a toutes 
les pratiques et a toutes les opera-
tions de disinfection usities, et 
connaitre la manipulation des 
substances et instruments em-
ployes a cet effet.

Art . 63.—La station de disin-
fection et d’isolement des Sources 
de Moise est placie sous l’autorite 
du medecin en chef de Suez.

Si des malades y sont debar- 
quis, deux des medecins de Suez 
y seront internes, Fun pour 
soigner les pesteux ou les choleri- 
ques, Fautre pour soigner les per-
sonnes non atteintes de peste ou 
de cholira.

Dans le cas ou il y aurait a la 
fois des pesteux, des choleriques 
et d’autres malades, le nombre des 
midecins internis sera porti a 
trois: un pour les pesteux, un pour 
les choliriques et le troisieme pour 
les autres malades.

Art . 64.—La station de disin-
fection et d’isolement des Sources 
de Moise doit comprendre:

1° trois ituves a disinfection au 
moins, dont une placie sur un 

the guards shall be appointed in 
the manner provided by Article 
14 of the Khedival decree of June 
19, 1893.

Art ic le  60. The guards shall 
be divided into two classes, the 
first class comprising four guards 
and the second class comprising 
six guards.

Art ic le  61. The annual com-
pensation allowed to the guards 
shall be:

For the first class, from £160 
Eg. to £200 Eg.;

For the second class, from £120 
Eg. to £168 Eg.;

With a progressive increase un-
til the maximum is reached.

Art ic le  62. The guards shall be 
invested with the character of of-
ficers of the public peace, with the 
right to call for assistance in case 
of infractions of the sanitary 
regulations.

They shall be placed under the 
immediate orders of the Director 
of the Suez or the Tor Bureau.

They shall be instructed in all 
the methods and operations of dis-
infection in vogue, and must un-
derstand the manipulation of the 
substances and the handling of 
the instruments employed for this 
purpose.

Arti cle  63. The disinfection 
and isolation station of Moses 
Spring is placed under the au-
thority of the chief physician of 
Suez.

If patients are landed there, 
two of the physicians of Suez 
shall be interned (here, one to 
take care of plague or cholera 
patients, the other to care for the 
persons not stricken with plague 
or cholera.

In case there are plague and 
cholera patients and other sick at 
the same time, the number of in-
terned physicians shall be in-
creased to three, one for the 
plague patients, one for the chol-
era patients, and the third for 
those sick with other ailments.

Art ic le  64. The disinfection 
and isolation station at Moses 
Spring shall comprise:

1. Three disinfecting chambers, 
one being placed on a lighter, and

Classifying the 
guards.

Compensation.

Duties, etc.

Moses Spring 
station.

Plans for treat-
ment of patients, 
etc.
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Disinfecting 
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ponton, et 1’outillage necessaire 
pour la destruction des rats;

2° deux hopitaux d’isolement, 
chacun de douze lits, 1’un pour les 
pesteux et les suspects de peste, 
1’autre pour les personnes atteintes 
ou suspectes de cholera. Ces 
hopitaux doivent etre disposes de 
fagon a ce que, dans chacun d’eux, 
les malades, les suspects, les 
homines et les femmes soient isoles 
les uns des autres;

3° des baraquements, des tentes- 
hdpital et des tentes ordinaires 
pour les personnes debarquees;

4° des baignoires et des dou- 
ches-lavage en nombre suffisant;

5° les batiments necessaires 
pour les services communs, le per-
sonnel medical, les gardes, etc.; 
un magasin, une buanderie;

6° un reservoir d’eau;
7° les divers batiments doivent 

etre disposes de telle fagon qu’il 
n’y ait pas de contact possible 
entre les malades, les objets in-
fectes ou suspects et les autres 
personnes.

Art . 65.—Un mecanicien est 
specialement charge de 1’entretien 
des etuves placees aux Sources de 
Moise.
Sect io n  V.—Passage en quarantaine du 

canal de Suez.

Art . 66.—L’autorite sanitaire 
de Suez accorde le passage en 
quarantaine. Le Conseil en est 
immediatement informe.

Dans les cas douteux, la de-
cision est prise par le Conseil.

Art . 67.—Des que 1’autorisa- 
tion prevue a Particle precedent 
est accordee, un telegramme est 
expedie a l’autorite designee par 
chaque Puissance. L’expedition 
du telegramme est faite aux frais 
du navire.

Art . 68.—Chaque Puissance 
edictera des dispositions penales 
contre les batiments qui, abandon- 
nant le parcours indique par le 
capitaine, aborderaient indument 
un des ports du territoire de cette 
Puissance. Seront exceptes les 
cas de force majeure et de relache 
forcee.

Art . 69.—Lors de 1’ar.raisonne- 
ment, le capitaine est tenu de de-

the necessary apparatus for the 
destruction of rats.

2. Two isolation hospitals with 
twelve beds each, one for plague 
patients and persons suspected of 
plague, the other for persons 
stricken with or1 suspected of 
cholera. These hospitals shall be 
so arranged that the patients, the 
suspects, the men, and the women 
shall be isolated from one another 
in each of them.

3. Huts, hospital tents, and or-
dinary tents for the landed per-
sons.

4. Bath tubs and shower baths 
in sufficient number.

5. The necessary buildings for 
the ordinary services, the medical 
staff, the guards, etc., a store, and 
a laundry.

6. A tank of water.
7. The various buildings shall 

be so arranged as to render impos-
sible all contact among the pa-
tients, the infected or suspicious 
objects, and the other persons.

Art ic le  65. A machinist shall 
be specially intrusted with the 
care of the disinfecting chambers 
installed at Moses Spring.
Sec ti on  V.—Passage through the Suez 

Canal in quarantine.

Art icl e  66. The health author-
ity of Suez shall grant the pas-
sage through in quarantine, and 
the Board shall be immediately 
informed thereof.

In doubtful cases, the decision 
shall be reached by the Board.

Art ic le  67. As soon as the per-
mit provided for in the preceding 
Article is granted, a telegram 
shall be sent to the authority 
designated by each Power, the 
dispatch of the telegram being at 
the expense of the vessel.

Art ic le  68. Each Power shall 
establish penalties against vessels 
which abandon the route indi-
cated by the captain and unduly 
approach one of the ports within 
its territory, cases of vis major 
and enforced sojourn being ex-
cepted.

Art ic le  69. Upon a vessel’s 
being spoken, the captain shall be
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clarer s’il a a son bord des equipes 
de chauffeurs indigenes ou de 
serviteurs a gages quelconques, 
non inscrits sur le role d’equipage 
ou le registre a cet usage.

Les questions suivantes sont no- 
tamment posees aux capitaines de 
tous les navires se presentant a 
Suez, venant du Sud. Ils y re-
pondent sous serment:

“Avez-vous des auxiliaires: 
chauffeurs ou autres gens de ser-
vice, non inscrits sur le role de 
l’equipage ou sur le registre spe-
cial? Quelle est leur nationalite? 
Ou les avez-vous embarques?”

Les medecins sanitaires doivent 
s’assurer de la presence de ces 
auxiliaires et s’ils constatent qu’il 
y a des manquants parmi eux, 
chercher avec soin les causes de 
1’absence.

Art . 70.—Un officier sanitaire 
et deux gardes sanitaires montent 
a bord. Ils doivent accompa- 
gner le navire jusqu’a Port-Said. 
Ils ont pour mission d’empecher 
les communications et de veiller 
a 1’execution des mesures prescri-
tes pendant la traversee du canal.

Art . 71.—Tout embarquement 
ou debarquement et tout trans- 
bordement de passagers ou de 
marchandises sont interdits pen-
dant le parcours du canal de 
Suez a Port-Said.

Toutefois, les voyageurs peu-
vent s’embarquer a Port-Said en 
quarantaine.

Art . 72.—Les navires transi-
tant en quarantaine doivent effec- 
tuer le parcours de Suez a Port- 
Said sans garage.

En cas d’echouage ou de garage 
indispensable, les operations ne-
cessaires sont effectuees par le per-
sonnel du bord, en evitant toute 
communication avec le personnel 
de la Compagnie du canal de Suez.

Art . 73.—Les transports de 
troupes par bateaux suspects ou 
infectes transitant en quarantaine 
sont tenus de traverser le canal 
seulement de jour. S’ils doivent 
sejourner de nuit dans le canal, ils 
prennent leur mouillage au lac 
Timsah ou dans le grand lac.

obliged to declare whether he has 
on board any gangs of native 
stokers or of wage-earning em-
ployees of any description who 
are not inscribed on the crew 
list or the register kept for this 
purpose.

The following questions in par-
ticular shall be asked the captains 
of all vessels arriving at Suez 
from the south, and shall be an-
swered under oath:

“Have you any helpers (stok-
ers or other workmen) not in-
scribed on your crew list or on 
the special register? What is 
their nationality? Where did 
you embark them ? ”

The sanitary physicians should 
ascertain the presence of these 
helpers and if they discover that 
any of them are missing they 
should carefully seek the cause 
of their absence.

Arti cle  70. A health officer and 
two sanitary guards shall board 
the vessel and accompany her to 
Port Said. Their duty shall be to 
prevent communications and see 
to the execution of the prescribed 
measures during the passage 
through the canal.

Art ic le  71. All embarkations, 
landings, and transshipments of 
passengers or cargo are forbidden 
during the passage through the 
Suez Canal to Port Said.

However, passengers may em-
bark at Port Said in quarantine.

Arti cle  72. Vessels passing 
through in quarantine shall make 
the trip from Suez to Port Said 
without putting into dock.

In case of stranding or of being 
compelled to put into dock, the 
necessary operations shall be per-
formed by the personnel on board, 
all communication with the em-
ployees of the Suez Canal Com-
pany being avoided.

Art ic le  73. When troops are 
conveyed through the canal on 
suspicious or infected vessels pass-
ing through in quarantine, the 
trip shall be made in the daytime 
only. If it is necessary to stop 
at night in the canal, the vessels 
shall anchor in Lake Timsah or 
the Great Lake.

Health officer, 
etc., to accompany 
vessel to Port Said.

Embarkati ons, 
etc., forbidden.

Exception.
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Art . 74.—Le stationnement des 
navires transitant en quarantaine 
est interdit dans le port de Port- 
Said, sauf dans les cas prevus aux 
articles 71, alinea 2, et 75.

Les operations de ravitaille- 
ment doivent etre pratiquees avec 
les moyens du bord.

Les chargeurs ou toutes autres 
personnes, qui seraient montes a 
bord, sont isoles sur le ponton 
quarantenaire. Leurs vetements 
y subissent la desinfection regle- 
mentaire.

Art . 75.—Lorsqu’il est indis-
pensable, pour les navires transi-
tant en quarantaine de prendre 
du charbon a Port-Said, ces na-
vires doivent executer cette opera-
tion dans un endroit off rant les 
garanties necessaires d’isolement 
et de surveillance sanitaire, qui 
sera indique par le Conseil sani-
taire. Pour les navires a bord 
desquels une surveillance efficace 
de cette operation est possible et 
ou tout contact avec les gens du 
bord peut etre evite, le charbon- 
nage par les ouvriers du port 
est autorise. La nuit, le lieu de 
1’operation doit etre eclaire a la 
lumiere electrique.

Art . 76.—-Les pilotes, les elec- 
triciens, les agents de la Com- 
pagnie et les gardes sanitaires 
sont deposes a Port-Said, hors du 
port, entre les jetees, et de la con-
duits directement au ponton de 
quarantaine, ou leurs vetements 
subissent la desinfection lors- 
qu’elle est jugee necessaire.

Art . 77.—Lesnaviresde guerre 
ci-apres determines beneficient, 
pour le passage du canal de Suez, 
des dispositions suivantes:

Ils seront reconnus indemnes 
par l’autorite quarantenaire sur la 
production d’un certificat ema-
nant des medecins du bord, contre- 
signe par le Commandant et affir-
mant sous serment:

d) qu’il n’y a eu a bord, soit 
au moment de depart, soit pen-
dant la traversee, aucun cas de 
peste, ou de cholera;

Art ic le  74. Vessels passing 
through in quarantine are for-
bidden to stop in the harbor of 
Port Said except in the cases con-
templated in articles 71 (para-
graph 2) and 75.

The supply and preparation of 
food on board vessels shall be ef-
fected with the means at hand on 
the vessels.

Stevedores or any other persons 
who may have gone on board 
shall be isolated on the quaran-
tine lighter. Their clothing shall 
there undergo disinfection as per 
regulations.

Art ic le  75. When it is abso-
lutely necessary for vessels pass-
ing through in quarantine to take 
on coal at Port Said, they shall 
perform this operation in a lo-
cality affording the necessary fa-
cilities for isolation and sanitary 
surveillance, to be selected by the 
Board of Health. When it is pos-
sible to maintain a strict super-
vision on board the vessel and to 
prevent all contact with the per-
sons on board, the coaling of the 
vessel by the workmen of the port 
may be permitted. At night the 
place where the coaling is done 
should be illuminated by electric 
lights.

Art ic le  76. The pilots, elec-
tricians, agents of the Company, 
and sanitary guards shall be put 
off at Port Said outside of the 
port between the jetties and 
thence conducted directly to the 
quarantine lighter, where their 
clothing shall undergo disinfec-
tion when deemed necessary.

Art ic le  77. The war vessels 
hereinafter specified shall enjoy 
the benefits of the following pro-
visions when passing through the 
Suez Canal:

They shall be recognized by the 
quarantine authority as unin-
fected upon the production of a 
certificate issued by the physi-
cians on board, countersigned by 
the commanding officer, and af-
firming under oath:

«) That there has not been any 
case of plague or cholera on board 
either at the time of departure or 
during the passage.
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6) qu’une visite minutieuse de 

toutes les personnes existant a 
bord, sans exception, a ete passee 
moins de douze heures avant 1’ar-
rivee dans le port egyptien et 
qu’ellle n’a revele aucun cas de ces 
maladies.

Ces navires sont exempts de la 
visite medicale et regoivent imnie- 
diatement libre pratique, a la con-
dition qu’ils aient complete, a par-
tir de leur depart du dernier port 
contamine, une periode de cinq 
jours pleins.

Ceux de ces navires qui n’ont 
pas complete la periode exigee, 
peuvent transiter le canal en qua-
rantaine sans subir la visite me-
dicale, pourvu qu’ils produisent 
le susdit certificat a l’autorite 
quarantenaire.

L’autorite quarantenaire a ne- 
anmoins le droit de faire prati- 
quer, par ses agents, la visite me-
dicale a bord des navires de 
guerre toutes les fois qu’elle le 
juge necessaire.

Les navires de guerre, suspects 
ou infectes, seront soumis aux 
reglements en vigueur.

Ne sont considerees comme na-
vires de guerre que les unites de 
combat. Les bateaux-transports, 
les navires-hopitaux entrent dans 
la categorie des navires ordi-
naires.

Art . 78.—Le Conseil maritime 
et quarantenaire d’Egypte est au-
torise a organiser le transit du 
territoire egyptien, par voie fer- 
ree, des malles postales et des pas-
sagers ordinaires venant de pays 
contamines dans des trains qua- 
rantenaires, sous les conditions de- 
terminees dans 1’annexe n° I.
Sect ion  VI.—Regime sanitaire applicable 

au Golfe Persique.

Art . 79.—Les navires, avant de 
penetrer dans le Golfe Persique, 
sont arraisonnes a 1’etablissement 
sanitaire de Tile d’Ormuz. Ils 
sont, d’apres 1’etat sanitaire du 
bord et d’apres leur provenance, 
soumis au regime prevu par la 
section III du chapitre II du 
titre I.

Toutefois, les navires qui doi-
vent remonter le Chat-el-Arab se-

6) That a careful examination 
of all persons on board, without 
any exception, has been made less 
than twelve hours before the ar-
rival in the Egyptian port, and 
that it revealed no case of these 
diseases.

These vessels shall be exempted 
from the medical examination and 
immediately receive pratique, pro-
vided a period of five full days 
has elapsed since their departure 
from the last infected port.

In case the required period has 
not elapsed, the vessels may pass 
through the canal in quarantine 
without undergoing the medical 
examination, provided they pre-
sent the above-mentioned certifi-
cate to the quarantine authorities.

The quarantine authorities 
shall nevertheless have the right 
to cause their agents to perform 
the medical examination on board 
war vessels whenever they deem 
it necessary.

Suspicious or infected war ves-
sels shall be subjected to the regu-
lations in force.

Only fighting units shall be 
considered as war vessels, trans-
ports and hospital ships falling 
under the category of ordinary 
vessels.

Art ic le  78. The Maritime and 
Quarantine Board of Egypt is 
authorized to organize the transit 
through Egyptian territory by 
rail of the mails and ordinary 
passengers coming from infected 
countries in quarantine trains, 
under the conditions set forth in 
Annex I.

Transports, etc., 
considered ordinary 
vessels.

Transit through 
Egyptian territory 
of mails, etc.

Post, p. 1837.

Sec ti on  VI.—Sanitary measures ap-
plicable in the Persian Gulf.

Art ic le  79. Vessels shall be 
spoken at the sanitary establish 
ment of the Island of Ormuz be-
fore entering the Persian Gulf. 
According to their sanitary condi-
tion and their port of departure, 
they shall be subjected to the 
measures prescribed by Section 3, 
Chapter 2, Title I.

However, vessels which are to 
go up the Chat-el-Arab shall, if

Persian*Gulf.

Sanitary meas-
ures.

Ante, p. 1781.

Vessels going up 
the Chat-el-Arab.
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Pratique granted 
if uninfected.

Surveillance o f 
ships from infected 
ports.

Ante, pp. 1781- 
1786.

ront autorises, si la duree de Pob- 
servation n’est pas terminee, a 
continuer leur route, a la condi-
tion de passer le Golfe Persique 
et le Chat-el-Arab en quarantaine. 
Un gardien-chef et deux gardes 
sanitaires pris a Ormuz surveille- 
ront le bateau jusqu’a Bassorah, 
ou une seconde visite medicale 
sera pratiquee et ou se feront les 
desinfections necessaires.

En attendant que la station 
sanitaire d’Ormuz soit organisee, 
ce seront des gardes sanitaires 
pris dans le poste provisoire 
etabli en vertu de Particle 82 ci- 
apres, alinea 2, qui accompagne- 
ront les navires passant en qua-
rantaine jusque dans le Chat-el- 
Arab, dans Petablissement place 
aux environs de Bassorah.

Les bateaux qui doivent toucher 
aux ports de la Perse pour y de- 
barquer des passagers ou des mar-
chandises pourront faire ces ope-
rations a Bender-Bouchir.

Il est bien entendu qu’un na-
vire qui reste indemne a Pexpira- 
tion des cinq jours a compter de 
la date a laquelle il a quitte le 
dernier port contamine de peste 
ou de cholera, recevra la libre 
pratique dans les ports du Golfe 
apres constatation, a 1’arrivee, de 
son etat indemne.

Art . 80.—Les articles 20 a 28 
de la presente Convention sont 
applicables, en ce qui concerne la 
classification des navires ainsi que 
le regime a leur faire subir dans 
le Golfe Persique, sous les trois 
reserves suivantes:

1° la surveillance des passagers 
et de Pequipage sera toujours 
remplacee par une observation de 
meme duree;

2° les navires indemnes ne pour-
ront y recevoir libre pratique 
qu’a la condition d’avoir com-
plete cinq jours pleins a partir du 
moment de leur depart du der-
nier port contamine;

3° en ce qui concerne les navires 
suspects le delai de cinq jours 
pour 1’observation de Pequipage 
et des passagers comptera a partir 
du moment ou il n’existe plus de 
cas de peste ou de cholera a bord.

the observation period is not ter-
minated, be permitted to continue 
their voyage upon condition of 
passing through the Persian Gulf 
and up the Chat-el-Arab in quar-
antine. A chief guard and two 
sanitary guards, taken on board 
at Ormuz, shall watch the vessel 
as far as Bassorah, where a sec-
ond medical examination shall be 
made and the necessary disinfec-
tions performed.

Pending the organization of 
the sanitary station of Ormuz, 
sanitary guards taken from the 
provisional post established in 
accordance with Article 82, para-
graph 2, shall accompany the ves-
sels passing in quarantine into 
the Chat-el-Arab and to the es-
tablishment situated in the neigh-
borhood of Bassorah.

Vessels which are to touch at 
Persian ports in order to land 
passengers and cargo there may 
perform these operations at Ben- 
der-Bouchir.

It is distinctly understood that 
a vessel which remains uninfected 
at the expiration of five days 
from the date on which it left the 
last port infected with plague or 
cholera, shall obtain pratique in 
the ports of the Gulf after it has 
been ascertained, upon its arrival, 
that it is uninfected.

Art ic le  80. Articles 20 to 28 
of the present convention are ap-
plicable with regard to the classi-
fication of the vessels and the 
measures to be applied to them in 
the Persian Gulf, with the three 
following exceptions:

1. The surveillance of the pas-
sengers and crew shall always be 
superseded by an observation of 
the same duration.

2. Uninfected vessels shall only 
obtain pratique upon condition 
that five full days have elapsed 
since the time of their departure 
from the last infected port.

3. In regard to suspected ves-
sels the period of five days for the 
observation of the crew and pas-
sengers shall begin as soon as 
there is no case of plague or chol-
era on board.
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Sect ion  VII.—Etablissements sanitaires 

du Golfe Persique.

Art . 81.—Des etablissements 
sanitaires doivent etre construits 
sous la direction du Conseil de 
sante de Constantinople et a ses 
frais, 1’un a File d’Ormuz, 1’autre 
aux environs de Bassorah, dans 
un lieu a determiner.

Il y aura a la station sanitaire 
de File d’Ormuz deux medecins 
au moins, des agents sanitaires, 
des gardes sanitaires et tout un 
outillage de disinfection et de 
destruction des rats. Un petit 
hopital sera construit.

A la station des environs de 
Bassorah seront construits un 
grand lazaret comportant un 
service medical compose de plu-
sieurs medecins et des installa-
tions pour la disinfection des 
marchandises.

Art . 82.—Le Conseil superieur 
de santi de Constantinople, qui 
a sous sa dipendance Fetablisse- 
ment sanitaire de Bassorah, exer- 
cera le meme pouvoir en ce qui 
concerne celui d’Ormuz.

En attendant que Fetablisse- 
ment sanitaire d’Ormuz soit cons-
truit, un poste sanitaire y sera 
itabli par les soins du Conseil 
supirieur de santi de Constanti-
nople.

Cha pitr e II.—Provenances par 
ter re.

Sec tio n  I.—Rbgles generales.

Art . 83.-—-Les mesures prises 
sur la voie de terre contre les 
provenances des rigions conta- 
minies de peste ou de cholera doi-
vent etre conformes aux prin- 
cipes sanitaires formulis par la 
prisente Convention.

Les pratiques modernes de la 
disinfection doivent etre substi- 
tuies aux quarantaines de terre. 
Dans ce but, des ituves et d’autres 
outillages de disinfection seront 
disposis dans des points bien 
choisis sur les routes suivies par 
les voyageurs.

Les memes moyens seront em- 
ployis sur les lignes de chemins 
de fer criies ou a crier.

Sect ion  VII.—Sanitary establishments in 
the Persian Gulf.

Art ic le  81. Sanitary establish-
ments shall be constructed under 
the direction of the Board of 
Health of Constantinople and at 
its expense, one on the Island of 
Ormuz and the other in the neigh-
borhood of Bassorah at a place to 
be determined upon.

At the sanitary station of the 
Island of Ormuz there shall be at 
least two physicians, sanitary 
agents, sanitary guards, and a 
complete set of appliances for dis-
infection and the destruction of 
rats. A small hospital shall be 
built.

At the station in the neighbor-
hood of Bassorah there shall be 
constructed a large lazaretto suit-
able for a medical service com-
posed of several physicians, and 
apparatus for the disinfection of 
merchandise.

Art ic le  82. The Superior 
Board of Health of Constantino-
ple, which has the sanitary estab-
lishment of Bassorah under its 
control, shall exercise the same 
power over that of Ormuz.

Pending the construction of 
the sanitary establishment of 
Ormuz, a sanitary post shall be 
established there under the direc-
tion of the Superior Board of 
Health of Constantinople.

Cha pte r  II.—Arrivals by land.

Sectio n  I.—General rules.

Art ic le  83. The measures taken 
on land routes against arrivals 
from regions infected with plague 
or cholera shall conform to the 
sanitary principles formulated by 
the present convention.

Modern disinfecting methods 
shall be substituted for land quar-
antines. To this end disinfecting 
chambers and other disinfecting 
appliances shall be installed at 
well chosen points along the 
routes followed by travelers.

The same means shall be em-
ployed on railroad lines already 
built or to be built.

Construction o f 
sanitary establish- 
lishments.

Location, etc.

Station at Island 
cf Ormuz.

Lazaretto at 
Bassorah.

Superior Board of 
Health, Constanti-
nople, to control.

Arrivals by land.

General ruies.



1806 INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903.

Ports of frontiers 
may be closed.

Turkish land 
frontiers.

Location of san-
itary establish-
ments.

Pilgrimages.

General p r o v i- 
sions.

Ships from non-
infected ports.

Embarkation 
from. infected ports 
restricted.

Sufficient means 
for pilgrimage re-
quired.

Lon g-v o y a g e 
transportation re-
stricted to steam-
ships.

Les marchandises seront desin-
fectees suivant les principes de la 
presente Convention.

Art . 84.—Chaque Gouverne- 
ment est libre de fermer au besoin 
une partie de ses frontieres aux 
passagers et aux marchandises, 
dans les endroits ou 1’organisa- 
tion d’un contrdle sanitaire ren-
contre des difficultes.
Section  < II.—Frontieres temestres tur- 

ques.

Art . 85.—Le Conseil superieur 
de sante de Constantinople devra 
organiser sans delai les etablisse- 
ments sanitaires de Hanikin et de 
Kisil Dizie, pres de Bayazid, sur 
les frontieres turco-persane et 
turco-russe.

Tit re  III.—Dispo sit io ns  spe - 
CIALES AUX PELERlNAGES.

Cha pitr e pre mie r . — Prescrip-
tions generates.

Art . 86.—Les dispositions des 
articles 46 et 47 du titre II sont 
applicables aux personnes et ob-
jets devant etre embarques a bord 
d’un navire a pelerins partant 
d’un port de 1’Ocean Indien et de 
1’Oceanie, alors meme que le port 
ne serait pas contamine de peste 
ou de cholera.

Art . 87.—Lorsqu’il existe des 
cas de peste ou de cholera dans 
le port, 1’embarquement ne se fait 
a bord des navires a pelerins 
qu’apres que les personnes reunies 
en groupe ont ete soumises a une 
observation permettant de s’as- 
surer qu’aucune d’elles n’est at- 
teinte de la peste ou du cholera.

Il est entendu que, pour exe- 
cuter cette mesure, chaque Gou- 
yernement peut tenir compte des 
circonstances et possibility lo-
cales.

Art . 88.—Les pelerins sont te- 
nus, si les circonstances locales le 
permettent, de justifier des moy- 
ens strictement necessaires pour 
accomplir le pelerinage, speciale-
ment du billet d’aller et retour.

Art . 89.—Les navires a vapeur 
sont seuls admis a faire le trans-
port des pelerins au long cours. 
Ce transport est interdit aux 
autres bateaux.

Freight shall be disinfected ac-
cording to the principles of the 
present convention.

Art ic le  84. Each Government 
shall be free to close, when neces-
sary, a part of its frontiers against 
passengers and freight at places 
where the organization of a sani-
tary supervision is attended with 
difficulties.

Sect ion  II.—Turkish land frontiers.

Art ic le  85. The Superior 
Board of Health of Constantino-
ple shall, without delay, organize 
the sanitary establishments of 
Hanikin and Kisil Dizie, near 
Bayazid, on the Turko-Persian 
and Turko-Russian frontiers.

Titl e  HI.—Pro  vi sio ns  speci all y
APPLICABLE TO PILGRIMAGES.

Chapt er  I. — Generat provisions.

Art ic le  86. The provisions of 
articles 46 and 47 of Title II are 
applicable to persons and objects 
to be embarked on a pilgrim ship 
sailing from a port of the Indian 
Ocean and Oceania, even if the 
port is not infected with plague 
or cholera.

Art ic le  87. When cases of 
plague or cholera exist in the 
port, no embarkation shall be 
made on pilgrim ships until after 
the persons, assembled in a group, 
have been subjected to an obser-
vation for the purpose of ascer-
taining that none of them is 
stricken with plague or cholera.

It shall be understood that, in 
executing this measure, each Gov-
ernment may take into account 
the local circumstances and possi-
bilities.

Art ic le  88. If local circum-
stances permit, the pilgrims shall 
be obliged to prove that they pos-
sess the means absolutely neces-
sary to complete the pilgrimage, 
especially a round-trip ticket.

Art icl e 89. Steamships shall 
alone be permitted to engage in 
the long-Voyage transportation of 
pilgrims, all other vessels being 
forbidden to engage in this traffic.
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Art . 90. Les navires a pelerins 
faisant le cabotage destines aux 
transports de courte duree dits 
“voyages au cabotage” sont 
soumis aux prescriptions con- 
tenues dans le reglement special 
applicable au pelerinage du Hed-
jaz qui sera publie par le Conseil 
de sante de Constantinople, con-
form ement aux principes edictes 
dans la presente Convention.

Art . 91.—N’est pas considere 
comme navire a pelerins celui qui, 
outre ses passagers ordinaires, 
parmi lesquels peuvent etre com-
pris les pelerins des classes supe- 
rieures, embarque des pelerins de 
la derniere classe, en proportion 
moindre d’un pelerin par cent 
tonneaux de jauge brute.

Art . 92.—Tout navire a pele-
rins, a 1’entree de la Mer Rouge 
et du Golfe Persique, doit se con-
former aux prescriptions con- 
tenues dans le Reglement special 
applicable au pelerinage du Hed-
jaz qui sera publie par le Conseil 
de Sante de Constantinople, con- 
formement aux principes edictes 
dans la presente Convention.

Art . 93.—Le capitaine est tenu 
de payer la totalite des taxes 
sanitaires exigibles des pelerins. 
Elies doivent etre comprises dans 
le prix du billet.

Art . 94.—Autant que faire se 
peut, les pelerins qui debarquent 
ou embarquent dans les stations 
sanitaires ne doivent avoir entre 
eux aucun contact sur les points 
de de barquemen t.

Les navires, apres avoir de-
barque leurs pelerins, doivent 
changer de mouillage pour operer 
le rembarquement.

Les pelerins debarques doivent 
etre repartis au campement en 
groupes aussi peu nombreux que 
possible.

Il est necessaire de leur fournir 
une bonne eau potable, soit qu’on 
la trouve sur place, soit qu’on 
Fobtienne par distillation.

Art . 95.—Lorsqu’il y a de la 
peste ou du cholera au Hedjaz, 
les vivres emportes par les pele-
rins sont detruits si l’autorite 
sanitaire le juge necessaire.

Art icl e 90. Pilgrim ships en-
gaged in coasting trade and used 
in making the conveyances of 
short duration called “coasting 
voyages” shall be subject to the 
provisions contained in the 
special regulations applicable to 
the Hedjaz pilgrimage, which 
shall be published by the Board 
of Health of Constantinople in 
accordance with the principles 
enounced in the present Conven-
tion.

Art ic le  91. A vessel which 
does not embark a greater pro-
portion of pilgrims of the lowest 
class than one per hundred tons’ 
gross burden, in addition to its 
ordinary passengers (among whom 
pilgrims of the higher classes 
may be included), shall not be 
considered as a pilgrim ship.

Art ic le  92. Every pilgrim 
ship, upon entering the Red Sea 
or the Persian Gulf, must conform 
to the provisions contained in 
the special regulations applicable 
to the Hedjaz pilgrimage, which 
shall be published by the Board 
of Health of Constantinople in 
accordance with the principles set 
forth in the present convention.

Art ic le  93. The captain shall 
be obliged to pay all the sanitary 
taxes collectible from the pil-
grims, which shall be comprised 
in the price of the ticket.

Art ic le  94. As far as possible, 
the pilgrims who land or embark 
at the sanitary stations should 
not come in contact with one an-
other at the points of debarka-
tion.

After landing their pilgrims, 
the vessels shall change their 
anchorage in order to reembark 
them.

The pilgrims who are landed 
shall be sent to the encampment 
in as small groups as possible.

They must be furnished with 
good drinking water, whether it 
is found on the spot or obtained 
by distillation.

Art ic le  95. When there is 
plague or cholera in Hedjaz, the 
provisions carried by the pilgrims 
shall be destroyed if the health 
authority deems it necessary.

Ships engaged in 
coasting trade, etc.

Vessels not rated 
as pilgrim ships.

Pilgrim ships en-
tering Red Sea, etc.

Payment of sani-
tary taxes.

Landing, etc., at 
sanitary stations.

Destruction 
of provisions.
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Pilgrim ships.

Sanitary, etc., 
arrangements.

Sea water for 
pilgrims.

Water-closets.

Arrangements 
for private cook-
ing-

infirmary.

Isolating s u s - 
pects.

Cha pit re  II.—Navires a pele-
rins.—Installations sanitaires.

Sec tio n I.—Conditionnement (general des 
navires.

Art . 96.—Le navire doit pou- 
voir loger les pelerins dans 1’en- 
trepont.

En dehors de Pequipage, le 
navire doit fournir a chaque in- 
dividu, quel que soit son age, 
une surface de Im. 50 carres, 
c’est-a-dire 16 pieds carres an-
glais, avec une hauteur d’entre- 
pont d’environ 1 m. 80.

Pour les navires qui font le 
cabotage, chaque pelerin doit dis-
poser d’un espace d’au moins 2 
metres de largeur dans le long 
des plats-bords du navire.

Art . 97.—De chaque cote du 
navire, sur le pont, doit etre 
reserve un endroit derobe a la 
vue et pourvu d’une pompe a 
main, de maniere a fournir de 
1’eau de mer pour les besoins des 
pelerins. Un local de cette na-
ture doit etre exclusivement af- 
fecte aux femmes.

Art . 98.—Le navire doit etre 
pourvu, outre les lieux d’aisances 
a 1’usage de Pequipage, de latrines 
a effet d’eau ou pourvues d’un 
robinet dans la proportion d’au 
moins une latrine pour chaque 
centaine de personnes embarquees.

Des latrines doivent etre affec- 
tees exclusivement aux femmes.

Des lieux d’aisances ne doivent 
pas exister dans les entreponts ni 
dans la cale.

Art . 99.—Le navire doit etre 
muni de deux locaux affectes a la 
cuisine personnelle des pelerins. 
Il est interdit aux pelerins de 
faire du feu ailleurs, notamment 
sur le pont.

Art . 100.—Uneinfirmerie regu- 
lierement installee et offrant de 
bonnes conditions de securite et de 
salubrite doit etre reservee aux 
logements des malades.

Elle doit pouvoir recevoir au 
moins 5 p. 0/0 des pelerins em- 
barques a raison de 3 metres 
carres par tete.

Art . 101.—Le navire doit etre 
pourvu des moyens d’isoler les 
personnes presentant des symp- 
tomes de peste ou de cholera.

Cha pte r  II.—Pilgrim ships.— 
Sanitary arrangements.

Sectio n  I.—General arrangement of vessels.

Art ic le  96. The vessel must be 
able to lodge pilgrims between 
decks.

Outside of the crew, the vessel 
shall furnish to every individual, 
whatever be his age, a surface of 
1.5 square meters (16 English 
square feet) with a height be-
tween decks of about 1.8 meters.

On vessels engaged in coasting 
trade each pilgrim shall have at 
his disposal a space of at least 
2 meters wide along the gunwales 
of the vessel.

Art ic le  97. On each side of the 
vessel, on deck, there shall be 
reserved a place screened from 
view and provided with a hand 
pump so as to furnish sea water 
for the needs of the pilgrims. 
One such place shall be reserved 
exclusively for women.

Art ic le  98. In addition to the 
water-closets for the use of the 
crew, the vessel shall be provided 
with latrines flushed with water 
or provided with a stop cock, in 
the proportion of at least one 
latrine for every 100 persons em-
barked.

There shall be latrines reserved 
exclusively for women.

There shall be no water-closets 
between decks or within the hold.

Art ic le  99. The vessel shall 
have two places arranged for pri-
vate cooking by the pilgrims, who 
shall be forbidden to make a fire 
elsewhere and especially on deck.

Art ic le  100. An infirmary reg-
ularly fitted up and properly ar-
ranged with regard to safety and 
sanitary conditions shall be re-
served for lodging the sick.

It must be able to receive at 
least 5 per cent of the pilgrims 
embarked, allowing at least 3 
square meters per head.

Art icl e 101. The vessel shall 
be provided with the means of 
isolating persons who show symp-
toms of plague or cholera.
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Art . 102.—Chaque navire doit 
avoir a bord les medicaments, les 
disinfectants et les objets neces-
saires aux soins des malades. Les 
reglements faits pour ce genre de 
navires par chaque Gouvernement 
doivent determiner la nature et 
la quantite des medicaments Q. 
Les soins et les remedes sont four- 
nis gratuitement aux pelerins.

Art . 103.—Chaque navire em- 
barquant des pelerins doit avoir 
a bord un medecin regulierement 
diplome et commissionne par le 
Gouvernement du pays auquel le 
navire appartient ou par le Gou-
vernement du port ou le navire 
prend des pelerins. Un second 
medecin doit etre embarque des 
que le nombre des pelerins portes 
par le navire depasse mille.

Art . 104.—Le capitaine est tenu 
de faire apposer a bord, dans un 
endroit apparent et accessible aux 
interesses, des affiches redigees 
dans les principales langues des 
pays habites par les pelerins a 
embarquer, et indiquant:

1° la destination du navire;
2° le prix des billets;
3° la ration journaliere en eau 

et en vivres allouee a chaque pe- 
lerin;

4° le tarif des vivres non com- 
pris dans la ration journaliere et 
devant etre payes a part.

Art . 105.—Les gros bagages 
des pelerins sont enregistres, nu-
merates et places dans la cale. Les 
pelerins ne peuvent garder avec 
eux que les objets strictement ne-
cessaires. Les reglements faits 
pour ses navires par chaque Gou-
vernement en determinent la na-
ture, la quantite et les dimensions.

Art . 106.—Les prescriptions du 
chapitre I, du chapitre II (sec-
tions I, II et III), ainsi que du 
chapitre III du present titre, se-
ront affichees, sous la forme d’un 
reglement, dans la langue de la 
nationalite du navire ainsi que 
dans les principales langues des

(') Il est desirable que chaque navire 
soit muni des principaux agents d’immu-
nisation (serum antipesteux, vaccin de 
Haffkine, etc.).

Art icl e  102. Every vessel shall 
have on board the medicines, dis-
infectants, and articles necessary 
for the care of the sick The 
regulations made for this kind of 
vessels by each Government shall 
determine the nature and quan-
tity of the medicines.® The care 
and the remedies shall be fur-
nished gratuitously to the pil-
grims.

Art ic le  103. Every vessel em-
barking pilgrims shall have on 
board a physician holding a regu-
lar diploma and commissioned by 
the Government of the country to 
which the vessel belongs or by the 
Government of the port in which 
the vessel takes pilgrims on 
board. A second physician shall 
be embarked as soon as the num-
ber of pilgrims carried by the ves-
sel exceeds one thousand.

Art ic le  104. The captain shall 
be obliged to have handbills 
posted on board in a position 
which is conspicuous and accessi-
ble to those interested. They shall 
be in the principal languages of 
the countries inhabited by the pil-
grims embarked, and show:

1. The destination of the vessel.
2. The price of the tickets.
3. The daily ration of water and 

food allowed to each pilgrim.

Free medicines.

Physicians.

Posting handbills 
in different 1 a n- 
guages.

4. A price list of victuals not 
comprised in the daily ration and 
to be paid for extra.

Art ic le  105. The heavy bag-
gage of the pilgrims shall be reg-
istered, numbered, and placed in 
the hold. The pilgrims shall keep 
with them only such articles as are 
absolutely necessary, the regula-
tions made by each Government for 
its vessels determining the nature, 
quantity, and dimensions thereof.

Art ic le  106. The provisions of 
Chapters I, II (sections I, II, 
and III), and III of the present 
title shall be posted, in the form 
of regulations, in the language of 
the nationality of the vessel as 
well as in the principal languages 
of the countries inhabited by the

Registering 
heavy baggage, et<-

Posting custom 
regulations re-
quired.

a It is desirable that each vessel be pro-
vided with the principal immunizing 
agents (antiplague serum, Haffkine vac-
cine, etc.).
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Declaring date 
of sailing and des-
tination.

Inspection, etc.

Requirements be-
fore sailing.

Cleanliness *of  
ship.

pays habites par les pelerins a 
embarquer, en un endroit appa-
rent et accessible, sur chaque pont 
et entrepont de tout navire trans- 
portant des pelerins.
Sec tio n II.—Mesures a prendre avant 

le depart.

Art . 107.—Le capitaine ou, a 
defaut du capitaine, le proprie- 
taire ou 1’agent de tout navire a 
pelerins est tenu de declarer a 
l’autorite competente du port de 
depart son intention d’embarquer 
des pelerins, au moins trois jours 
avant le depart. Dans les ports 
d’escale, le capitaine ou, a defaut 
de capitaine, le proprietaire ou 
1’agent de tout navire a pelerins 
est tenu de faire cette meme 
declaration douze heures avant le 
depart du navire. Cette declara-
tion doit indiquer le jour projete 
pour le depart et la destination 
du navire.

Art . 108.—A la suite de la de-
claration prescrite par Particle 
precedent, l’autorite competente 
fait proceder, aux frais du capi-
taine, a 1’inspection et au mesu- 
rage du navire. L’autorite con- 
sulaire dont releve le navire peut 
assister a cette inspection.

Il est procede seulement a 1’ins-
pection, si le capitaine est deja 
pourvu d’un certificat de mesu- 
rage delivre par l’autorite compe- 
tente de son pays, a moins qu’il 
n’y ait soupyon que le document 
ne reponde plus a 1’etat actuel du 
navire (x).

Art . 109.—L’autorite compe-
tent ne permet le depart d’un 
navire a pelerins qu’apres s’etre 
assuree:

d) que le navire a ete mis en 
etat de proprete parfaite et, au 
besoin, desinfecte;

(x) L’autorite competente est actuelle- 
ment: dans les Indes anglaises un fonc- 
tionnaire (officer) designe it cet effet par 
le Gouvernement local (Native passenger 
Ships Act, 1887, art 7);—dans les Indes 
neerlandaises, le maitredu port;—en Tur- 
quie, l’autorite sanitaire;—en Autriche- 
Hongrie, l’autorite du port;—en Italie, le 
capitaine de port;—en France, enTunisie 
et en Espagne, l’autorite sanitaire;—en 
Egypte, l’autorite sanitaire quarantenaire, 
etc.

pilgrims embarked, in a conspicu-
ous' and accessible place on each 
deck and between decks on every 
vessel carrying pilgrims.

Sect ion  II.—Measures to be taken be-
fore departure.

Art ic le  107. At least three days 
before departure the captain, or 
in the absence of the captain the 
owner or agent, of every pilgrim 
ship must declare his intention to 
embark pilgrims to the competent 
authority of the port of depar-
ture. In ports of call the captain, 
or in the absence of the captain 
the owner or agent, of every 
pilgrim ship must make this same 
declaration twelve hours before 
the departure of the vessel. This 
declaration must indicate the in-
tended day of sailing and the des-
tination of the vessel.

Art ic le  108. Upon the declara-
tion prescribed by the preceding 
article being made, the competent 
authority shall proceed to the in-
spection and measurement of the 
vessel at the expense of the cap-
tain. The consular officer of the 
country to which the vessel be-
longs may be present at this in-
spection.

The inspection only shall be 
made if the captain is already 
provided with a certificate of 
measurement issued by the com-
petent authority of his country, 
unless it is suspected that the doc-
ument no longer corresponds to 
the actual state of the vessel.a

Art ic le  109. The competent 
authority shall not permit the de-
parture of a pilgrim ship until he 
has ascertained:

d) That the vessel has been put 
in a state of perfect cleanliness 
and, if necessary, disinfected.

«The competent authority is at pres-
ent: In British India, an officer desig-
nated for this purpose by the local gov-
ernment (Native Passenger Ships Act 
1887, Art. 7); in Dutch India, the master 
of the port; in Turkey, the health author-
ity; in Austria-Hungary, the authority 
of the port; in Italy, the captain of the 
port; in France, Tunis, and Spain, the 
health authority; in Egypt, the quaran-
tine and health authority, etc.
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b) que le navire est en etat 
d’entreprendre le voyage sans 
danger, qu’il est bien equipe, bien 
amenage, bien aere, pourvu d’un 
nombre suffisant d’embarcations, 
qu'il ne contient rien a bord qui 
soit ou puisse devenir nuisible a 
la sante ou a la securite des pas-
sagers, que le pont est en bois ou 
en fer reconvert de bois:

c) qu’il existe a bord, en sus 
de 1’approvisionnement de 1’equi-
page et convenablement arrimes, 
des vivres ainsi que du combusti-
ble, le tout de bonne qualite et en 
quantite suffisante pour tous les 
pelerins et pour toute la duree 
declaree du voyage;

d) que 1’eau potable embarquee 
est de bonne qualite et a une ori- 
gine a 1’abri de toute contamina-
tion; qu’elle existe en quantite 
suffisante; qu’a bord les reser-
voirs d’eau potable sont a 1’abri 
de toute souillure et fermes de 
sorte que la distribution de 1’eau 
ne puisse se faire que par les 
robinets ou les pompes. Les 
appareils de distribution dits 
“sugoirs” sont absolument inter- 
dits.

e) que le navire possede un ap-
pareil distillatoire pouvant pro- 
duire uno quantite d’eau de 5 litres 
au moins, par tete et par jour, 
pour toute personne embarquee, y 
compris l’equipage;

,/) que le navire possede une 
etuve a disinfection dont la secu-
rite et 1’efficacite auront ete cons- 
tatees par l’autorite sanitaire du 
port d’embarquementdes pelerins;

g) que l’equipage comprend un 
medecin diplome et commis- 
sione (),  soit par le Gouverne-
ment du pays auquel le navire 
appartient, soit par le Gouverne-
ment du port oii le navire prend 
des pelerins, et que le navire pos-
sede des medicaments, le tout con-
form ement aux articles 102 et 
103;

*

A) que le pont du navire est 
degage de toutes marchandises et 
objets encombrants;

(T) Exception est faite pour les Gou-
vernements qui n’ont pas de medecins 
commissionn^s.

® Exception is made for governments 
which have no commissioned physi-
cians.

6) That the vessel is in a con-
dition to undertake the voyage 
without danger; that it is prop-
erly equipped, arranged, and ven-
tilated; that it is provided with 
an adequate number of small 
boats; that it contains nothing on 
board which is or might become 
detrimental to the health or safety 
of the passengers, and that the 
deck is of wood or of iron cov-
ered over with wood.

c) That, in addition to the pro-
visions for the crew, there are 
provisions and fuel of good 
quality on board, suitably stored 
and in sufficient quantity for all 
the pilgrims and for the entire 
anticipated duration of the voy-
age.

d) That the drinking water 
taken on board is of good quality 
and from a source protected 
against all contamination; that 
there is a sufficient quantity 
thereof; that the tanks of drink-
ing water on board are protected 
against all contamination and 
closed in such a way that the 
water can only be let out through 
the stop cocks or pumps. The 
devices for letting water out 
called “suckers” are absolutely 
forbidden.

e) That the vessel has a distill-
ing apparatus capable of pro-
ducing at least 5 liters of water 
per head each day for every per-
son embarked, including the crew.

/*)  That the vessel has a disin-
fecting chamber whose safety and 
efficiency have been ascertained by 
the health authority of the port of 
embarkation of the pilgrims.

g) That the crew comprises a 
physician holding a diploma and 
commissioned® either by the Gov-
ernment of the country to which 
the vessel belongs or by the Gov-
ernment of the port where the 
vessel takes on pilgrims, and that 
the vessel has a supply of medi-
cines, all in conformity with 
Articles 102 and 103.

A) That the deck of the vessel 
is free from all cargo and other 
incumbrances.

Proper equip- 
ment.

Sufficient food 
and fuel supply.

Good drinking 
water.

Distilling appa-
ratus.

Disinfect ing 
chamber.

Physician, etc.
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Visaed list of 
pilgrims.

Bill of health.

Measures re-
quired during voy-
age.

U n e n c umbered 
decks.

Washing decks 
with sand, etc.

Disinfecting la 
trines.

Removal of ex-
cretions, etc.

?’) que les dispositions du na-
vire sont telles que les mesures 
prescrites par la Section III ci- 
apres peuvent etre executees.

Art . 110.—Le capitaine ne peut 
partir qu’autant qu’il a en mains:

1° une liste visee par l’autorite 
competente et indiquant le nom, 
le sexe et le nombre total des pele-
rins qu’il est autorise a embar- 
quer;

2° une patente de sante consta-
tant le nom, la nationalite et le 
tonnage du navire, le nom du 
capitaine, celui du medecin, le 
nombre exact des personnes em- 
barquees: equipage, pelerins et 
autres passagers, la nature de la 
cargaison, le lieu du depart.

L’autorite competente indique 
sur la patente si le chiffre regie- 
men taire des pelerins est atteint 
ou non, et, dans le cas oil il ne le 
serait pas, le nombre complemen- 
taire des passagers que le navire 
est autorise a embarquer dans les 
escales subsequentes.

Sec ti on  III.—Mesures a prendre pendant 
la traversee.

Art . 111.—Le pont doit, pen-
dant la traversee, rester degage 
des objects encombrants; il doit 
etre reserve jour et nuit aux per-
sonnes embarquees et mis gratui- 
tement a leur disposition.

Art . 112.—Chaque jour, les en- 
treponts doivent etre nettoyes 
avec soin et frottes au sable sec, 
avec lequel on melange des desin- 
fectants, pendant que les pelerins 
sont sur le pont.

Art . 113.—Les latrines des- 
tinees aux passagers, aussi bien 
que celles de l’equipage, doivent 
etre tenues proprement, nettoyees 
et desinfectees trois fois par jour.

Art . 114.—Les excretions et 
dejections des personnes presen-
tant des symptomes de peste ou 
de cholera doivent etre recueillies 
dans des vases contenant une 
solution desinfectante. Ces vases 
sont vides dans les latrines, qui 
doivent etre rigoureusement de-
sinfectees apres chaque projection 
de matieres.

i) That the arrangements of 
the vessel are such that the meas-
ures prescribed by Section III 
hereinafter may be executed.

Art ic le  110. The captain shall 
not sail until he has in his posses-
sion:

1. A list viseed by the compe-
tent authority and showing the 
name, sex, and total number of 
the pilgrims whom he is author-
ized to embark.

2. A bill of health setting forth 
the name, nationality, and ton-
nage of the vessel, the name of 
the captain and of the physician, 
the exact number of persons em-
barked (crew, pilgrims, and other 
passengers), the nature of the 
cargo, and the port of departure.

The competent authority shall 
indicate upon the bill of health 
whether the number of pilgrims 
allowed by the regulations is 
reached or not, and, in case it is 
not reached, the additional num-
ber of passengers which the vessel 
is authorized to embark in subse-
quent ports of call.

Sec ti on  III.—Measures to be taken dur-
ing the passage.

Art ic le  111. The deck shall 
remain free from encumbering 
objects during the voyage and. 
shall be reserved day and night 
for the persons on board and be 
placed gratuitously at their serv-
ice.

Art icl e 112. Every day the 
space between decks should be 
cleaned carefully and scrubbed 
with dry sand mixed with disin-
fectants while the pilgrims are 
on deck.

Art ic le  113. The latrines in-
tended for passengers as well as 
those for the crew should be kept 
neat and be cleansed and disin-
fected three times a day.

Art ic le  114. The excretions 
and dejections of persons show-
ing symptoms of plague or chol-
era shall be collected in vessels 
containing a disinfecting solution. 
These vessels shall be emptied 
into the latrines, which shall be 
thoroughly disinfected after each 
flushing.
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Art . 115.—Les objets deliterie, 
les tapis, les vetements qui ont 
ete en contact avec les malades 
vises dans Particle precedent, 
doivent etre immediatement de- 
sinfectes. L’observation de cette 
regie est specialement recom- 
mandee pour les vetements des 
personnes qui approchent ces ma-
lades, et qui ont pu etre souilles.

Ceux des objets ci-dessus qui 
n’ont pas de valeur doivent etre, 
soit jetes a la mer, si le navire 
n’est pas dans un port ni dans un 
canal, soit detruits par le feu. 
Les autres doivent etre portes a 
1’etuve dans des sacs impermeables 
laves avec une solution desinfec- 
tante.

Art . 116.—Les locaux occupes 
par les malades, vise dans Parti-
cle 100, doivent etre rigoureuse- 
ment desinfectes.

Art . 117.—Les navires a pele-
rins sont obligatoirement soumis 
a des operations de desinfection 
conformes aux reglements en vi- 
gueur sur la matiere dans le pays 
dont ils portent le pavilion.

Art . 118.—La quantite d’eau 
potable mise chaque jour gratui- 
tement a la disposition de chaque 
pelerin, quel que soit son age, 
doit etre d’au moins 5 litres.

Art . 119.—S’il y a doute sur la 
qualite de Peau potable ou sur la 
possibility de sa contamination, 
soit a son origine, soit au cours du 

, trajet, Peau doit etre bouillie ou 
sterilisee autrement et le capitaine 
est tenu de la rejeter a la mer au 
premier port de relache ou il lui 
est possible de s’en procurer de 
meilleure.

Art . 120.—Le medecin visite 
les pelerins, soigne les malades et 
veille a ce que, a bord, les regies 
de Phygiene soient observees. Il 
doit notamment:

• 1° s’assurer que les vivres dis-
tributes aux pelerins sont de bonne 
qualite, que leur quantite est con- 
forme aux engagements pris, qu’ils 
sont convenablement prepares:

2° s’assurer que les prescrip-
tions de Particle 118 relatif a la

Art ic le  115. Articles of bed-
ding. carpets, and clothing which 
have been in contact with the 
patients mentioned in the preced-
ing article shall be immediately 
disinfected. The observance of 
this rule is especially enjoined 
with regard to the clothing of 
persons who come near to these 
patients and who may have be-
come contaminated.

Such of the articles mentioned 
above as have no value shall 
either .be thrown overboard, if 
the vessel is neither in a port nor 
a canal, or else destroyed by fire. 
The others shall be carried to the 
disinfecting chamber in imperme-
able sacks washed with a disin-
fecting solution.

Art ic le  116. The quarters oc-
cupied by the patients and re-
ferred to in Article 100 shall be 
rigorously disinfected.

Art ic le  117. Pilgrim ships 
shall be compelled to submit to 
disinfecting operations in con-
formity with the regulations in 
force on the subject in the country 
whose flag they fly.

Art ic le  118. The quantity of 
drinking water allowed daily to 
each pilgrim free of charge, what-
ever be his age, shall be at least 5 
liters.

Art ic le  119. If there is any 
doubt about the quality of the 
drinking water or any possibility 
of its contamination either at the 
place of its origin or during the 
course of the voyage, the water 
shall be boiled or otherwise steril-
ized and the captain shall be 
obliged to throw it overboard at 
the first port in which a stop is 
made and in which he is able to 
procure a better supply.

Art icl e 120. The physician 
shall examine the pilgrims, at-
tend the patients, and see that 
the rules of hygiene are observed 
on board. He shall especially:

1. Satisfy himself that the pro-
visions dealt out to the pilgrims 
are of good quality, that their 
quantity is in conformity with 
the obligations assumed, and that 
they are suitably prepared.

2. Satisfy himself that the re-
quirements of Article 118 relative

Disinfecting bed-
ding, etc.

Patients’ q u a r- 
ters to be disin-
fected.

Ante, p. 1808.

Ships must sub-
mit to disinfecting 
operations, etc.

Minimum amount 
of free drinking 
water.

Water to be 
sterilized.

Duties of physi-
cians in charge.
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Restrictions o n 
persons in charge 
of patients.

Deaths occurring 
during voyage.

Ship’s journal to 
show all preventive 
measures executed.

distribution de 1’eau sont ob- 
servies;

3° s’il y a doute sur la qualite 
de 1’eau potable, rappeler par 
ecrit au capitaine les prescrip-
tions de Farticle 119;

4° s’assurer que le navire est 
maintenu en etat constant de 
proprete, et specialement que les 
latrines sont nettoyees conforme- 
ment aux prescriptions de Farti-
cle 113;

5° s’assurer que les logements 
des pelerins sont maintenus salu- 
bres, et que, en cas de maladie 
transmissible, la disinfection est 
faite conformement aux articles 
116 et 117;

6° tenir un journal de tous les 
incidents sanitaires survenus au 
cours du voyage et presenter ce 
journal a l’autorite competente du 
port d’arrivee.

Art . 121.—Les personnes char 
gees de soigner les malades at- 
teints de peste ou de cholera 
peuvent seules penetrer aupres 
d’eux et ne doivent avoir aucun 
contact avec les autres personnes 
embarquees.

Art . 122.—En cas de dices sur- 
venu pendant la traversee, le capi-
taine doit mentionner le deces en 
face du nom sur la liste visie par 
l’autorite du port de depart, et, 
en outre, inscrire sur son livre de 
bord le nom de la personne dici-
die, son age, sa provenance, la 
cause presumee de la mort d’apres 
le certiticat du medecin et la date 
du dices.

En cas de dices par maladie 
transmissible, le cadavre, priala- 
blement enveloppi d’un suaire 
imprigni d’une solution disin- 
fectante, doit etre jeti a la mer.

Art . 123.—Le capitaine doit 
veiller a ce que toutes les opira- 
tions prophylactiques exicuties 
pendant le voyage soient inscrites 
sur le livre de bord. Ce livre est 
prisenti par lui a Fautoriti com- 
pitente du port d’arrivie.

Dans chaque port de relache, le 
capitaine doit faire viser par 1’au-

to the distribution of water are 
observed.

3. If there is any doubt about 
the quality of the drinking- water, 
remind the captain in writing of 
the provisions of Article 119.

4. Satisfy himself that the ves-
sel is maintained in a constant 
state of cleanliness, and especially 
that the latrines are cleansed in 
accordance with the provisions of 
Article 113.

5. Satisfy himself that the lodg-
ings of the pilgrims are main-
tained in a healthful condition, 
and that, in case of transmissible 
disease, they are disinfected in 
conformitv with Articles 116 and 
117.

6. Keep a diary of all the 
sanitary incidents occurring dur-
ing the course of the voyage and 
present this diary to the compe-
tent authority of the port of ar-
rival.

Arti cle  121. The persons in-
trusted with the care of the 
plague or cholera patients shall 
alone have access to them and 
shall have no contact with the 
other persons on board.

Arti cle  122. In case of a death 
occurring during the voyage, the 
captain shall make note of the 
death opposite the name on the 
list visied by the authority of 
the port of departure, besides en-
tering on his journal the name of 
the deceased person, his age, * 
where he comes from, the pre-
sumable cause of his death accord-
ing to the physician’s certificate, 
and the date of the death.

In case of death by a transmis-
sible disease, the body shall be 
wrapped in a shroud saturated 
with a disinfecting solution and 
thrown overboard.

Art ic le  123. The captain shall 
see that all the prophylactic 
measures executed during the voy-
age are recorded in the ship’s 
journal. This journal shall be 
presented by him to the compe-
tent authority of the port of ar-
rival.

In each port of call the captain 
shall have the list prepared in



INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903. 1815

torite competente la liste dressee 
en execution de Particle 110.

Dans le cas oil un pelerin est 
debarque en cours de voyage, le 
capitaine doit mentionner sur cette 
liste le debarquement en face du 
nom du pelerin.

En cas d'embarquement, les 
personnes embarquees doivent 
etre mentionnees sur cette liste 
conformement a Particle 110 pre-
cite et prealablement au visa nou-
veau que doit apposer Pautorite 
competente.

Art . 124.—La patente. delivree 
au port de depart ne doit pas etre 
changee au cours du voyage.

Elle est visee par Pautorite 
sanitaire de chaque port de re- 
lache. Celle-ci y inscrit:

1° le nombre des passagers de-
barques ou embarques dans ce port;

2° les incidents survenus en 
mer et touchant a la sante ou a 
la vie des personnes embarquees;

3° 1’etat sanitaire du port de 
relache.

accordance with Article 110 viseed 
by the competent authority.

In case a pilgrim is landed dur-
ing the course of the voyage, the 
captain shall note the fact on the 
list opposite the name of the pil-
grim.

In case of an embarkation, the 
persons embarked shall be men-
tioned on this list in conform-
ity with the aforementioned Ar-
ticle 110 and before it is viseed 
again by the competent authority.

Art ic le  124. The bill of health 
delivered at the port of departure 
shall not be changed during the 
course of the voyage.

It shall be viseed by the health 
authority of each port of call, 
who shall note thereon:

1. The number of passengers 
landed or embarked in the port.

2. The incidents occurring at 
sea and affecting the health or 
life of the persons on board.

3. The sanitary condition of 
the port of call.

Ante, p. 1812.

Bill of health.

Sec tio n  IV.—Mesures a prendre a V arrives 
des pelerins dans la Mer Rouge.

Sect ion  IV.—Measures to be taken on the 
arrival of pilgrims in the Red Sea.

Arrival of pil-
grims in Red Sea.

A. REGIME SANITAIRE APPLICABLE 
AUX NAVIRES A PELERINS MUSUL- 
MANS VENANT d ’UN PORT CON-
TAMINE ET ALLANT DU SUD VERS 
LE HEDJAZ.

A. SANITARY MEASURES APPLICABLE 
TO MUSSULMAN-PILGRIM SHIPS 
HAILING FROM AN INFECTED 
PORT AND BOUND FROM THE 
SOUTH TOWARD HEDJAZ.

Art . 125.—Les navires a pele-
rins venant du Sud et se rendant 
au Hedjaz doivent, au prea table, 
faire escale a la station sanitaire 
de Camaran, et sont soumis au 
regime fixe par les articles 126 a 
128.

Art . 126.—Les navires recon- 
nus indemnes apres visite medi-
cale regoivent libre pratique, lors-
que les operations suivantes sont 
terminees:

Les pelerins sont debarques; ils 
prennent une douche-lavage ou un 
bain de mer; leur linge sale, la 
partie de leurs effets a usage et de 
leurs bagages qui peut etre sus- 
pecte, d’apres 1’appreciation de 
l’autorite sanitaire, sont desinfec- 
tes; la duree de ces operations, 
en y comprenant le debarquement 
et 1’embarquement, ne doit pas 
depasser quarante-huit heures.

Art ic le  125. Pilgrim ships 
hailing from the south and bound 
for Hedjaz shall first stop at the 
sanitary station of Camaran,where 
they shall be subjected to the 
measures prescribed by Articles 
126 to 128.

Art ic le  126. Vessels recognized 
as uninfected, after a medical in-
spection shall obtain pratique when 
the following operations are com-
pleted:

The pilgrims shall be landed, 
take a shower or sea bath, and their 
soiled linen and the part of their 
wearing apparel and baggage which 
appears suspicious in the opinion 
of the health authority shall be 
disinfected. The duration of these 
operations, including debarkation 
and embarkation, shall not exceed 
forty-eight hours.

Ships bound for 
Hedjaz from the 
south.

Uninfected v e s- 
sels.

Sanitary m ens-
ures.
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Ante, pp. 1783, 
1784.

Control of vessels 
under suspicion.

Si aucun cas avere ou suspect 
de peste ou de cholera n’est cons-
tate pendant ces operations, les 
pelerins seront reembarques im- 
mediatement et le navire se diri- 
gera vers le Hedjaz.

Pour la peste, les prescriptions 
de Particle 23 et de Particle 24 
sont appliquees en ce qui concerne 
les rats pouvant se trouver a bord 
des navires.

Art . 127.—Les navires suspects, 
a bord desquels il y a eu des cas 
de peste ou de cholera au mo-
ment du depart, mais aucun cas 
nouveau de peste ou de cholera 
depuis sept jours, sont traites de 
la maniere suivante:

Les pelerins sont debarques; ils 
prennent une douche-lavage ou 
un bain de mer; leur linge sale, 
la partie de leurs effets a usage 
et de leurs bagages qui peut etre 
suspecte, d’apres Pappreciation de 
l’autorite sanitaire, sont desin-
fectes.

En temps de cholera, 1’eau de 
la cale est changee.

Les parties du navire habitees 
par les malades sont desinfectees. 
La duree de ces operations, en y 
comprenant le de barquemen t et 
Pembarquement, ne doit pas de-
passer quarante-huit heures.

Si aucun cas avere ou suspect 
de peste ou de cholera n’est con-
state pendant ces operations, les 
pelerins sont reembarques imme- 
diatement, et ]e navire est dirige 
sur Djeddah, ou une seconde visite 
medicale a lieu a bord. Si son 
resultat est favorable, et sur le vu 
de la declaration ecrite des mede-
cins du bord certifiant, sous ser- 
ment, qu’il n’y a pas eu de cas de 
peste ou de cholera, pendant la 
traversee, les pelerins sont im- 
mediatement de barques.

Si, au contraire, un ou plusieurs 
cas averes ou suspects de peste ou 
de cholera ont ete constates pen-
dant. le voyage ou au moment de 
Farrivee, le navire est renvoye a 
Camaran, ou il subit de nouveau 
le regime des navires infectes.

Pour la peste, les prescriptions 
de Particle 22, troisieme alinea,

If no real or suspected case of 
plague or cholera is discovered 
during these operations, the pil-
grims shall be reembarked imme-
diately and the vessel shall proceed 
toward Hedjaz.

For -plague, the provisions of 
Articles 23 and 24 shall be applied 
with regard to the rats which may 
may be found on board the vessels.

Arti cle  127. Suspicious ves-
sels on board of which there were 
cases of plague or cholera at the 
time of departure, but on which 
there has been no new case of 
plague or cholera for seven days, 
shall be treated in the following 
manner:

The pilgrims shall be landed, 
take a shower or sea bath, and 
their soiled linen and the part of 
their wearing apparel and bag-
gage which appears suspicious in 
the opinion of the health author-
ity shall be disinfected.

In time of cholera the bilge 
water shall be changed.

The parts of the vessel occu-
pied by the patients shall be dis-
infected. The duration of these 
operations, including debarka-
tion and embarkation, shall not 
exceed forty-eight hours.

If no real or suspected case of 
plague or cholera is discovered 
during these operations, the pil-
grims shall be reembarked imme-
diately and the vessel shall pro-
ceed to Djeddah, where a second 
medical inspection shall take 
place on board. If the result 
thereof is favorable, and on the 
strength of a written affidavit by 
the ship’s physician to the effect 
that there has been no case of 
plague or cholera during the pas-
sage, the pilgrims shall be imme-
diately landed.

If, on the contrary, one or more 
real or suspected cases of plague or 
cholera have been discovered dur-
ing the voyage or at the time of 
arrival, the vessel shall be sent 
back to Camaran, where it shall 
undergo anew the measures ap-
plicable to infected vessels.

For plague, the provisions of 
Article 22, third paragraph, shall 

Second medical 
inspection at Djed-
dah.

Discovery of 
plague, etc., during 
voyage.
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sont appliquees en ce qui concerne 
les rats pouvant se trouver a bord 
des navires.

Art . 128.-—Les navires infectes, 
c’est-a-dire ayant a bord des cas 
de peste ou de cholera, ou bien 
ayant presente des cas de peste ou 
de cholera depuis sept jours, 
subissent le regime suivant:

Les personnes atteintes de peste 
ou de cholera sont debarquees et 
isolees a 1’hdpital. Les autres 
passagers sont debarques et iso les 
par groupes composes de per-
sonnes aussi peu nombreuses que 
possible, de maniere que l’ensemble 
ne soit pas sblidaire d’un groupe 
particulier si la peste ou le cholera 
venait a s’y developper.

Le linge sale, les objets a usage, 
les vetements de Pequipage et des 
passagers, sont desinfectes ainsi 
que le navire. La desinfection est 
pratiquee d’une fagon complete.

Toutefois, l’autorite sanitaire 
locale peut decider que le de-
chargement des gros bagages et 
des marchandises n’est pas neces-
saire, et qu’une partie seulement 
du navire doit subir la desinfec-
tion.

Les passagers restent a 1’eta- 
blissement de Camaran sept uu 
cinq jours, suivant qu’il s’agit de 
peste ou de cholera. Lorsque les 
cas de peste ou de cholera remon- 
tent a plusieurs jours, la duree de 
1’isolement peut etre diminuee. 
Cette duree peut varier selon 
1’epoque de 1’apparition du der-
nier cas et d’apres la decision de 
l’autorite sanitaire.

Le navire est dirige ensuite sur 
Djeddah, ou est faite une visite 
medicale individuelle et rigou- 
reuse. Si son resultat est favo-
rable, le navire regoit la libre pra-
tique. Si, au contraire, des cas 
averes de peste ou de cholera se 
sont montres a bord pendant le 
voyage ou au moment de 1’arrivee, 
]e navire est renvoye a Camaran, 
ou il subit de nouveau le regime 
des navires infectes.

Pour la peste, le regime prevu 
par Particle 21 est applique en ce 
qui concerne les rats pouvant se 
trouver a bord des navires. 

be applied with regard to the rats 
which may be found on board the 
vessels.

Art ic le  128.—Infected vessels, 
that is, those having cases of 
plague or cholera on board or 
having had cases of plague or 
cholera within seven days, shall 
undergo the following treatment:

The persons stricken with 
plague or cholera shall be landed 
and isolated in the hospital. The 
other passengers shall be landed 
and isolated in groups comprising 
as few persons as possible, so that 
the whole number may not be 
infected by a particular group if 
plague or cholera should develop 
therein.

The soiled linen, wearing ap-
parel, and clothing of the crew 
and passengers, as well as the ves-
sel, shall be disinfected in a thor-
ough manner.

However, the local health au-
thority may decide that the dis-
charge of the heavy baggage and 
the cargo is not necessary, and 
that only a part of the vessel need 
be disinfected.

The passengers shall remain at 
the Camaran establishment seven 
or five days, according to whether 
it is a question of plague or chol-
era. When cases of plague or 
cholera date back several days, 
the length of the isolation may 
be diminished. This length may 
vary according to the date of ap-
pearance of the last case and the 
decision of the health authority.

The vessel shall then proceed to 
Djeddah, Where an individual and 
rigorous medical inspection shall 
be made. If the result thereof is 
favorable, the vessel shall obtain 
pratique. If, on the contrary, 
real cases of plague or cholera 
have appeared on board during 
the voyage or at the time of 
arrival, the vessel shall be sent 
back to Camaran, where it shall 
undergo anew the treatment ap-
plicable to infected vessels.

For plague, the measures pre-
scribed by Article 21 shall be ap-
plied with regard to the rats 
which may be found on board the 
vessels.

Passengers to be 
detained at Cama-
ran.

Treatment of in-
fected ships.

Medical inspec-
tion at Djeddah.

Ante, p. 1782.
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1° Station de Camaran. 1. The Camaran Station.

Art . 129.—La station de Cama-
ran doit repondre aux conditions 
ci-apres:

L’ile sera evacuee completement 
par ses habitants.

Pour assurer la securite et fa- 
ciliter le mouvement de la naviga-
tion dans la baie de Tile de Cama-
ran, il doit etre:

1° installe des bouees et des ba- 
lises en nombre suffisant;

2° construit un mole ou quai 
principal pour debarquer les pas-
sagers et les colis;

3° dispose un appontement dif-
ferent pour 1’embarquement se- 
pare des pelerins de chaque cam- 
pement;

4° acquis des chalands en nom-
bre suffisant, avec un remorqueur 
a vapeur, pour assurer le service 
de de barque men t et d’embarque- 
ment des pelerins.

Art . 130. Le debarquement des 
pelerins des navires infectes est 
opere par les moyens du bord. Si 
ces moyens sont insuffisants, les 
personnes et les chalands qui ont 
aide au debarquement, subissent 
le regime des pelerins et du navire 
infecte.

Art . 131.—La station sanitaire 
comprendra les installations et 
1’outillage ci-apres:

1° un reseau de voies ferrees re-
liant les debarcaderes aux locaux 
de 1’Administration et de disin-
fection ainsi qu’aux locaux des di-
vers services et aux campements;

2° des locaux pour 1’Adminis-
tration et pour le personnel des 
services sanitaires et autres;

3° des batiments pour la disin-
fection et le lavage des effets a 
usage et autres objets;

4° des batiments ou les pelerins 
seront soumis a des bains-douches 
ou a des bains de mer pendant que 
1’on disinfectera les vetements en 
usage;

5° des hopitaux siparis pour 
les deux sexes et completement 
isolis:

d) pour Tobservation des sus-
pects,

J) pour les pesteux,

Art ic le  129. The following 
conditions shall exist at the Cama-
ran station :

The island shall be completely 
vacated by its inhabitants.

In order to insure the safety 
and facilitate the movement of 
vessels in the bay of Camaran 
Island—

1. Buoys and beacons shall be 
installed in sufficient number.

2. A mole or quay shall be con-
structed to land passengers and 
baggage.

3. A separate flying bridge shall 
be arranged for the embarkation 
of the pilgrims of each camp.

4. A steam tug and a sufficient 
number of barges shall be pro-
vided in order to land and em-
bark the pilgrims.

Art ic le  130. The landing of 
the pilgrims from infected ves-
sels shall be effected with the 
means on board. If these means 
are inadequate, the persons and 
the barges which have assisted in 
the landing must undergo the 
same treatment as the pilgrims 
and the infected vessel.

Arti cle  131. The sanitary sta-
tion shall comprise the following 
installations and equipment:

1. A system of railway tracks 
connecting the landing places with 
the administrative and disinfect-
ing quarters as well as with the 
buildings used for the various 
services and with the camps.

2. Quarters for the administra-
tive office and for the personnel 
of the sanitary and other services.

3. Buildings for the disinfec-
tion and washing of wearing ap-
parel and other articles.

4. Buildings in which the pil-
grims shall be subjected to shower 
or sea baths while their clothing 
in use is being disinfected.

5. Hospitals separated for the 
two sexes and completely isolated:

d) For the observation of sus-
pects;

V) For plague patients;

Camaran station.

Arrangements to 
facilitate movement 
of vessels, etc.

Landing of in-
fected persons.

Sanitary station, 
equipment, etc.

Hospitals.
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<?) pour les choleriques,
d) pour les malades atteints 

d’autres affections contagieuses,
<?) pour les malades ordinaires;

6° des campements separes les 
uns des autres d’une maniere effi- 
cace; la distance entre eux doit 
etre la plus grande possible; les 
logements destines aux pelerins 
doivent etre construits dans les 
meilleures conditions hygieniques 
et ne doivent contenir que vingt- 
cinq personnes;

7° un cimetiere bien situe et 
eloigne de toute habitation, sans 
contact avec une nappe d’eau sou- 
terraine, et draine a 0 m. 50 au- 
dessous du plan des fosses;

8° des etuves a vapeur en nom-
bre suffisant et presentant toutes 
les conditions de securite, d’effica- 
cite et de rapidite; des appareils 
pour la destruction des rats;

9° des pulverisateurs, etuves a 
desinfection et moyens necessaires 
pour une desinfection chimique;

10° des machines a distiller 
Peau: des appareils destines a la 
sterilisation de Peau par la cha- 
leur; des machines a fabriquer la 
glace. Pour la distribution de 
Peau potable: des canalisations 
et reservoirs fermes, etanches, et 
ne pouvant se vider que par des 
robinets ou des pompes;

11° un laboratoire bacteriologi- 
que avec le personnel necessaire;

12° une installation de tinettes 
mobiles pour recueillir les ma- 
tieres fecales prealablement desin-
fectees et Pepandage de ces ma- 
tieres sur une des parties de Pile 
les plus eloignees des campements, 
en tenant compte des conditions 
necessaires pour le bon fonction- 
nement de ces champs d’epandage 
au point de vue de Phygiene;

13° Les eaux sales doivent etre 
eloignees des campements sans 
pouvoir stagner ni servir a 1’ali- 
mentation. Les eaux-vannes qui 
sortent des hopitaux doivent etre 
desinfectees.

Art . 132.—L’autorite sanitaire 
assure, dans chaque campement, 
un etablissement pour les comesti-
bles, un pour le combustible.

c) For cholera patients;
d) For patients stricken with 

other contagious diseases;
e) For those sick with ordinary 

diseases.
6. Camps suitably separated 

from one another, the distance be-
tween them being as great as pos-
sible. The lodgings intended for 
pilgrims shall be constructed on 
the best hygienic principles and 
shall not contain over twenty-five 
persons.

7. A well situated cemetery, 
remote from all habitations, with-
out contact with any sheet of 
underground water, and drained 
half a meter below the level of the 
graves.

8. Steam disinfecting chambers 
in sufficient number and combin-
ingall the elements of safety, effi-
ciency, and rapidity. Appara-
tuses for the destruction of rats.

9. Atomizers, disinfecting 
chambers, and the appliances nec-
essary for.chemical disinfection.

10. Machines for distilling 
water, apparatus for the sterili-
zation of water by heat, and ma-
chines for manufacturing ice. 
For the distribution of the drink-
ingwater: Pipes and closed, tight 
tanks capable of being emptied 
only by stop-cocks or pumps.

11. A bacteriological laboratory 
with the necessary personnel.

12. A set of movable night-soil 
cans for receiving the previously 
disinfected fecal matters and 
spreading them over one of the 
most distant parts of the island 
from the camps, care being taken 
that these dumping grounds are 
properly managed from a hy-
gienic standpoint.

13. All dirty water shall be 
removed from the camps and 
shall neither be allowed to stag-
nate nor be used in preparing 
food. The waste waters coming 
from hospitals shall be disin-
fected.

Art ic le  132. The health au-
thority shall provide a building 
for the food supplies and one for 
the fuel in each camp.

Camps.
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Steam disinfect-
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fection.
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Le tarif des prix fixes par 1’au- 
torite competente est affiche en 
plusieurs endroits du campement 
et dans les principales langues des 
pays habites par les pelerins.

Le controle de la qualite des 
vivres et d’un approvisionnement 
suffisant est fait chaque jour par 
le medecin du campement.

L’eau est fournie gratuitement.

The schedule of prices fixed by 
the competent authority shall be 
posted up in several places in the 
camp in the principal languages 
of the countries inhabited by the 
pilgrims.

The camp physician shall each 
day inspect the quality of the 
victuals and see that there is a 
sufficient supply thereof.

Water shall be furnished free 
of charge.

Sanitary sta-
tions at Abou-Ali, 
Abou-Saad, D j ed- 
dah, Vasta, and 
Yambo.

2° Stations d'Abou Ali, Abou 
Saad, Djeddah, Vasta et 
Yambo.

2. Stations of Abou-Ali, Abou- 
Saad, Djeddah, Vasta, and 
Yambo.

Conditions r e - 
quired. Art . 133.—Les stations sani-

taires d’Abou Ali, d’Abou Saad, 
de Vasta, ainsi que celles de 
Djeddah et de Yambo, doivent 
repondre aux conditions ci-apres:

1° creation a Abou Ali, de qua- 
tre hdpitaux, deux pour pesteux, 
hommes et femmes, deux pour 
choleriques, hommes et femmes;

2° creation a Vasta d’un hopi- 
tal pour malades ordinaires;

3° installation a Abou Saad et 
a Vasta de logements en pierre 
capables de contenir, cinquante 
personnes par logement;

4° trois etuves de disinfection 
placees a Abou Ali, Abou Saad 
et Vasta, avec buanderies, acces- 
soires et appareils pour la destruc-
tion des rats;

5° etablissement de douches- 
lavages a Abou Saad et a Vasta;

. 6° dans chacune des lies d’Abou 
Saad et de Vasta, etablissement 
de machines a distiller pouvant 
fournir ensemble 15 tonnes d’eau 
par jour;

7° pour les matieres fecales et 
les eaux sales, le regime sera regie 
d’apres les principes admis pour 
Camaran;

Post, p. 1825.

8° un cimetiere sera etabli dans 
une des lies;

9° installations sanitaires a 
Djeddah et-Yambo prevues dans 
1’article 150, et notamment des 
etuves et autres moyens de di-
sinfection pour les pelerins quit-
tan t le Hedjaz.

Art ic le  133. The sanitary sta-
tions of Abou-Ali, Abou-Saad, 
and Vasta, as well as those of 
Djeddah and Yambo, shall ful-
fill the following conditions:

1. At Abou-Ali there shall be 
established four hospitals—two 
for plague patients (male and 
female) and two for cholera pa-
tients (male and female).

2. At Vasta a hospital for ordi-
nary patients shall be created.

3. At Abou-Saad and Vasta 
stone lodgings with a capacity of 
fifty persons each shall be con-
structed.

4. Three disinfecting chambers 
shah be located at Abou-Ali, 
Abou-Saad, and Vasta, with laun-
dries, accessories, and apparatus 
for the destruction of rats.

5. Shower baths shall be estab-
lished at Abou-Saad and Vasta.

6. On each of the islands of 
Abou-Saad and Vasta there shall 
be installed distilling apparatus 
capable of furnishing altogether 
fifteen tons of water a day.

7. The measures with regard 
to fecal matters and dirty water 
shall be regulated in accordance 
with the rules adopted for Cama-
ran.

. 8. A cemetery shall be estab-
lished in one of the islands.

9. The sanitary arrangements 
at Djeddah and Yambo provided 
for in Article 150 shall be in-
stalled, and especially the disin-
fecting chambers and "other means 
of disinfection for pilgrims leav-
ing Hedjaz.

1820
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Art . 134.—Les regies-prescrites 

pour Camaran, en ce qui con-
cerne les vivres et 1’eau, sont ap- 
plicables aux campements d’Abou 
All, d’Abou Saad et de Vasta.

B. REGIME SANITAIRE APPLICABLE
AUX NAVIRES A PELERINS MUSUL- 
MANS VENANT DU NORD ET AL-
LANT VERS LE HEDJAZ.

Art . 135.—Si la presence de la 
peste ou du cholera n’est pas cons- 
tatee dans ]e port de depart ni 
dans ses environs, et qu’aucun cas 
de peste ou de cholera ne se soit 
produit pendant la traversee, le 
navire est immediatement admis 
a la libre pratique.

Art . 136.—Si la presence de la 
peste ou du cholera est constatee 
dans le port de depart ou dans ses 
environs, ou si un cas de peste ou 
de cholera s’est produit pendant 
la traversee, le navire est soumis, 
a El-Tor, aux regies institutes 
pour les navires qui viennent du 
Sud et qui s’arretent a Camaran. 
Les navires sont ensuite recus en 
libre pratique.
Sectio n V.—Mesures a prendre au retour 

des pelerins.

A. NAVIRES A PELERINS RETOUR- 
NANT VERS LE NORD.

Art . 137.—Tout navire a desti-
nation de Suez ou d’un port de la 
Mediterranee, ayant a bord des 
pelerins ou masses analogues, et 
provenant d’un port du Hedjaz 
ou de tout autre port de la cote 
arabique de la Mer Rouge, est 
tenu de se rendre a El-Tor pour 
y subir 1'observation et les mesures 
sanitaires indiquees dans les arti-
cles 141 a 143.

Art . 138.—Les navires rame-
nant les pelerins musulmans vers 
la Mediterranee ne traversent le 
canal qu’en quarantaine.

Art . 139.—Les agents des com- 
pagnies de navigation et les capi- 
taines sont prevenus qu’apres 
avoir fini leur observation a la 
station sanitaire de El-Tor, les 
pelerins egyptiens seront seuls 
autorises a quitter definitivement 
le navire pour rentrer ensuite 
dans leurs foyers.

Art ic le  134. The rules pre-
scribed for Camaran with regard 
to food supplies and water shall 
be applicable to the camps of 
Abou-Ali, Abou-Saad. and Vasta.

Ante, p. 184.

B. SANITARY MEASURES APPLICABLE 
TO MUSSULMAN - PILGRIM SHIPS 
HAILING FROM THE NORTH AND 
BOUND TOWARD HEDJAZ.

Art ic le  135. If plague or 
cholera is not known to exist in 
the port of departure or its 
neighborhood, and if no case of 
plague or cholera has occurred 
during the passage, the vessel 
shall be immediately granted 
pratique.

Art ic le  136. If plague or chol-
era is known to exist in the port 
of departure or its vicinity, or if 
a case of plague or cholera has 
occurred during the voyage, the 
vessel shall be subjected at Tor to 
the rules established for vessels 
coming from the south and stop-
ping at Camaran. The vessels 
shall thereupon be granted prat-
ique.
Sect ion  V.—Measures to be taken upon 

the return of pilgrims.

A. PILGRIM SHIPS RETURNING 
NORTHWARD.

Art ic le  137. Every vessel 
bound for Suez or for a Mediter-
ranean port, having on board pil-
grims or similar masses of per-
sons, and hailing from a port 
of Hedjaz or from any other 
port on the Arabian coast of the 
Red Sea, must repair to Tor in 
order to undergo there the obser-
vation and the sanitary measures 
indicated in Articles 141 to 143.

Art ic le  138. Vessels bringing 
Mussulman pilgrims back toward 
the Mediterranean shall pass 
through the canal in quarantine 
only.

Art icl e 139. The agents of 
navigation companies and cap-
tains are warned that, after com-
pleting their observation period 
at the sanitary station of Tor, the 
Egyptian pilgrims will alone be 
permitted to leave the vessel per-
manently in order to return there-
upon to their homes.

Mussulman - p i 1- 
grim ships from 
the north.

Sanitary meas-
ures.

Inspection, etc., 
at Tor.

Ante, p. 181.

Pilgrim ships re-
turning northward.

Vessels to report 
at Tor for observa-
tion, etc.

Passing through 
canal in quaran-
tine.

Egyptian p i 1- 
grims at Tor.
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C e r t i flcate o f 
residence required.

Other pilgrims.

Ne seront reconnus comme 
Egyptiens ou residant en Egypte 
que les pelerins porteurs d’une 
carte de residence emanant d’une 
autorite egyptienne et conforme 
au modele etabli. Des exem- 
plaires de cette carte seront depo-
ses aupres des autorites consu-
lates et sanitaires de Djeddah et 
de Yambo, ou les agents et capi- 
taines de navires pourront les 
examiner.

Les pelerins non egyptiens, tels 
que les Tures, les Russes, les Per- 
sans, les Tunisiens, les Algeriens, 
les Marocains, etc., ne peuvent, 
apres avoir quitte El-Tor, etre 
debarques dans un port egyptien. 
En consequence, les agents de 
navigation et les capitaines sont 
prevenus que le transbordement 
des pelerins etrangers a 1’Egypte 
soit a Tor, soit a Suez, a Port- 
Said ou a Alexandrie, est interdit.

Les bateaux qui auraient a leur 
bord des pelerins appartenant aux 
nationalites denommees dans I’ali- 
nea precedent suivront la condi-
tion de ces pelerins et ne seront 
repus dans aucun port egyptien 
de la Mediterranee.

Medical exami-
nation of Egyptian 
pilgrims.

Cholera, etc., at 
Hedjaz, etc.

Treatment of pa-
tients.

Art . 140.—Les pelerins egyp-
tiens subissent soit a El-Tor, soit 
a Souakim, ou dans toute autre 
station designee par le Conseil sa-
nitaire d’Egypte, une observation 
de trois jours et une visite medi-
cale, avant d’etre admis en libre 
pratique.

Art . 141.—Si la presence de la 
peste ou du cholera est constatee 
au Hedjaz ou dans le port d’ou 
provient le navire, ou l’a ete au 
Hedjaz au cours du pelerinage, 
le navire est soumis, a El-Tor, aux 
regies instituees a Camaran pour 
les navires infectes.

Les personnes atteintes de peste 
ou de cholera sont debarquees et 
isolees a I’hopital. Les autres 
passagers sont debarques et isoles 
par groupes composes de per-
sonnes aussi pen nombreuses que 
possible, de maniere que 1’ensem- 
ble ne soit pas solidaire d’un 
groupe particulier, si la peste ou 
le cholera venait a s’y developper.

Le linge sale, les objets a usage, 
les vetements de l’equipage et des

Only those pilgrims will be rec-
ognized as Egyptians or as resi-
dents of Egypt who are provided 
with a certificate of residence is-
sued by an Egyptian authority 
and conforming to the established 
model. Samples of this certifi-
cate shall be deposited with the 
consular and health authorities 
of Djeddah and Yambo, where 
the agents and captains of vessels 
can examine them.

Pilgrims other than Egyp-
tians, such as Turks, Russians, 
Persians, Tunisians, Algerians, 
Moroccans, etc., can not be 
landed in an Egyptian port after 
leaving Tor. Consequently, navi-
gation agents and captains are 
warned that the transshipment 
of pilgrims not residents of 
Egypt at Tor, Suez, Port Said, 
or Alexandria is forbidden.

Vessels having pilgrims on 
board who. belong to the nation-
alties' mentioned in the foregoing 
paragraph shall be subject to the 
rules applicable to these pilgrims 
and shall not be received in any 
Egyptian port of the Mediter-
ranean.

Art ic le  140. Before being 
granted pratique, Egyptian pil-
grims shall undergo an observa-
tion of three days and a medical 
examination at Tor, Souakim, or 
any other station designated by 
the Board of Health of Egypt.

Art icl e  141. If plague or chol-
era is known to exist in Hedjaz or 
in the port from which the vessel 
hails, or if it has existed in Hed-
jaz during the course of the pil-
grimage, the vessel shall be sub-
jected at Tor to the rules adopted 
at Camaran for infected vessels.

The persons stricken with 
plague or cholera shall be landed 
and isolated in the hospital. 
The other passengers shall be 
landed and isolated in groups 
composed of as few persons as 
possible, so that the whole number 
may not be infected by a partic-
ular group if the plague or chol-
era should develop therein.

The soiled linen, wearing ap-
parel, and clothing of the crew
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passagers, les bagages et les mar-
chandises suspectes d’etre con- 
taininees sont debarques pour etre 
desinfectes. Leur desinfection et 
celle du navire sont pratiquees 
d’une fagon complete.

Toutefois, l’autorite sanitaire 
locale peut decider que le de-
chargement des gros bagages et 
des marchandises n’est pas neces-
saire, et qu’une partie settlement 
du navire doit subir la desin-
fection.

Le regime prevu par les articles 
21 et 24 est applique en ce qui 
concerne les rats qui pourraient 
se trouver a bord.

Tous les pelerins sont soumis, a 
partir du jour oil ont ete terminees 
les operations de desinfection, a 
une observation de sept jours 
pleins, qu’il s’agisse de peste ou 
de cholera. Si un cas de peste ou 
de cholera s’est produit dans une 
section, la periode de sept jours 
ne commence pour cette section 
qu’a partir du jour ou le dernier 
cas a ete constate.

Art . 142.—Dans le cas prevu 
par Particle precedent, les pele-
rins egyptiens subissent en outre 
une observation supplementaire 
de trois jours.

Art . 143.—Si la presence de la 
peste ou du cholera n’est constatee 
ni au Hedjaz, ni au port d’ou pro- 
vient le navire, et ne l’a pas ete 
au Hedjaz au cours du pelerinage, 
le navire est soumis a El-Tor aux 
regies instituees a Camaran pour 
les navires indemnes.

Les pelerins sont debarques; ils 
prennent une douche-lavage ou un 
bain de mer; leur linge sale ou la 
partie de leurs effets a usage et de 
leurs bagages qui peut etre sus- 
pecte, d’apres 1'appreciation de 
l’autorite sanitaire, sont desin-
fectes. La duree de ces opera-
tions, y compris le debarquement 
et 1’embarquement, ne doit pas 
depasser soixante-douze heures.

Toutefois, un navire a pelerins, 
appartenant a une des nations 
ayant adhere aux stipulations de 
la presente convention et des con-
ventions anterieures, s’il n’a pas
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and passengers, as well as the 
baggage and cargo suspected of 
contamination shall be landed and 
disinfected. Their disinfection 
as well as that of the vessel shall 
be thorough.

However, the local health au-
thority may decide that the un-
loading of the heavy baggage and 
the cargo is not necessary, and 
that only a part of the vessel need 
undergo disinfection.

The measures provided by Ar-
ticles 21 and 24 shall be applied 
with regard to the rats which 
may be found on board.

All the pilgrims shall be sub-
jected to an observation of seven 
full days from the day on which 
the disinfecting operations are 
completed, whether it be a ques-
tion of plague or of cholera. If 
a case of plague or cholera has 
appeared in one section, the 
period of seven days shall not be-
gin for this section until the day 
on which the last case was discov-
ered.

Art ic le  142. In the case con-
templated in the preceding arti-
cle, the Egyptian pilgrims shall 
be subjected, besides, to an addi-
tional observation of three days.

Arti cle  143. If plague or chol-
era is not known to exist either 
in Hedjaz or in the port from 
which the vessel hails, and has 
not been known to exist in Hed-
jaz during the course of the 
pilgrimage, the vessel shall be 
subjected at Tor to the rules 
adopted at Camaran for unin-
fected vessels.

The pilgrims shall be landed 
and take a shower or sea bath, 
and their soiled linen or the 
part of their wearing apparel and 
baggage which may appear sus-
picious in the opinion of the 
health authority shall be disin-
fected. The duration ’ of these 
operations, including the debar-
kation and embarkation, shall not 
exceed seventy-two hours.

However, a pilgrim ship be- 
longing to one of the nations 
which have adhered to the stipu-
lations of the present and the pre 
vious conventions, if it has had no

Ante, pp. 1782, 
1784.

Seven-day s u r- 
veillance.

Additional o b - 
servation period.

If cholera, etc., 
does not exist at 
Hedjaz, etc.

Ante, p. 1815.

Treatment of pil-
grims.

Passage through 
canal of uninspect-
ed ships.
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Conditions.

Suspected ships 
sent back to Tor.

Trans shipment 
of pilgrims forbid-
den.

Vessels departing 
from Hedjaz with 
pilgrims.

Uninspected 
ships from Hedjaz, 
etc.

eu de malades atteints de peste ou 
de cholera en cours de route de 
Djeddah a Yambo et a El-Tor, et 
si la visite medicale individuelle, 
faite a El-Tor apres debarque-
ment, permet de constater qu’il ne 
contient pas de tels malades. peut 
etre autqrise, par le Conseil sani-
taire d’Egypte, a traverser en 
quarantaine le canal de Suez, 
meme la unit, lorsque sont reunies 
les quatre conditions suivantes :

1° le service medical est assure 
a bord par un ou plusieurs mede-
cins commissionnes par le Gou-
vernement auquel appartient le 
navire ;

2° le navire est pourvu d’etuves 
a disinfection, et il est constate 
que le linge sale a ete desinfecte 
en cours de route;

3° il est etabli que le nombre 
des pelerins n’est pas superieur a 
celui autorise par les reglements 
du pelerinage;

4° le capitaine s’engage a se 
rendre directement dans un des 
ports du pays auquel appartient 
le navire.

La visite medicale apres debar-
quement a El-Tor doit etre faite 
dans le moindre delai possible.

La taxe sanitaire payee a 1’Ad-
ministration quarantenaire est la 
meme que celle qu’auraient payee 
les pelerins s’ils etaient restes 
trois jours en quarantaine.

Art . 144.—Le navire qui, pen-
dant la traversee de El-Tor a 
Suez, aurait eu un cas suspect a 
bord, sera repousse a El-Tor.

Art . 145.—Le transbordement 
des pelerins est strictement inter- 
dit dans les ports egyptiens.

Art . 146.—Les navires partant 
du Hedjaz et ayant a leur bord 
des pelerins a destination d’un 
port de la cote africaine de la 
Mer Rouge sont autorises a se 
rendre directement a Souakim, 
ou en tel autre endroit que le 
Conseil sanitaire d’Alexandrie 
decidera, pour y subir le meme 
regime quarantenaire qu’a El-Tor.

Art . 147.—Les navires venant 
du Hedjaz ou d’un port de la 
cote arabique de la Mer Rouge

plague or cholera patients during 
the course of the voyage from 
Djeddah to Yambo or Tor and if 
the individual medical examina-
tion made at Tor after debarka-
tion establishes the fact that it 
contains no such patients, may be 
authorized by the Board of 
Health of Egypt to pass through 
the Suez Canal in quarantine even 
at night when the four following 
conditions are fulfilled:

1. Medical attendance shall be 
given on board by one or several 
physicians commissioned by the 
governments to which the vessel 
belongs.

2. The vessel shall be provided 
with disinfecting chambers and 
it shall be ascertained that the 
soiled linen has been disinfected 
during the course of the voyage.

3. It shall be shown that the 
number of pilgrims does not ex-
ceed that authorized by the pil-
grimage regulations.

4. The captain shall bind him-
self to repair directly to a port of 
the country to which the vessel 
belongs.

The medical examination shall 
be made fis soon as possible after 
debarkation at Tor.

The sanitary tax to be paid to 
the quarantine administration 
shall be the same as the pilgrims 
would have paid had they re-
mained in quarantine three days.

Art ic le  144. A vessel which 
has had a suspicious case on 
board during the voyage from 
Tor to Suez shall be sent back to 
Tor.

Art ic le  145. The transship-
ment of pilgrims is strictly for-
bidden in Egyptian ports.

Art ic le  146. Vessels leaving 
Hedjaz and having on board pil-
grims who are bound for a port 
on the African shore of the Red 
Sea shall be authorized to proceed 
directly to Souakim or to such 
other place as the Board of Health 
of Alexandria may determine, 
where they shall submit to the 
same quarantine procedure as at 
Tor.

Art ic le  147. Vessels hailing 
from Hedjaz or from a port on 
the Arabian coast of the Red Sea
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avec patente nette, n’ayant pas a 
bord des pelerins ou masses analo-
gues et qui n’ont pas eu d’acci- 
dent suspect durant la traversee, 
sont admis en libre pratique a 
Suez, apres visite medicale favo-
rable.

Art . 148.-—Lorsque la peste ou 
le cholera aura ete constate au 
Hedjaz:

1° les caravanes composees de 
pelerins egyptiens doivent, avant 
de se rendre en Egypte, subir une 
quarantaine de rigueur a El-Tor, 
de sept jours en cas de cholera ou 
de peste; elles doivent ensuite 
subir a El-Tor une observation de 
trois jours, apres laquelle elles ne 
sont admises en libre pratique 
qu’apres visite medicale favorable 
et desinfection des effets;

2° les caravanes composees de 
pelerins etrangers devant se ren-
dre dans leurs foyers par la voie 
de terre sont soumises aux memes 
mesures que les caravanes egyp- 
tiennes et doivent etre accom- 
pagnees par des gardes sanitaires 
jusqu’aux limites du desert.

Art . 149.—Lorsque la peste ou 
le cholera n’a pas ete signale au 
Hedjaz, les caravanes de pelerins 
venant du Hedjaz par la route de 
Akaba ou de Moila sont soumises, 
a leur arrivee au canal ou a 
Nakhel, a la visite medicale et a 
la desinfection du linge sale et des 
effets a usage.

Pilgrims return-
ing southward.

with a clean bill of health, hav-
ing no pilgrims or similar groups 
of people on board, and which 
have had no suspicious occurrence 
during the voyage, shall be 
granted pratique at Suez after a 
favorable medical inspection.

Art icl e  148. When plague or 
cholera shall have been proven 
to exist in Hedjaz:

1. Caravans composed of 
Egyptian pilgrims shall, before 
going to Egypt, undergo at Tor 
a rigid quarantine of seven days in 
case of cholera or plague. They 
shall then undergo an observation 
of three days at Tor, after which 
they shall not be granted pratique 
until a favorable medical inspec-
tion has been made and their be-
longings have been disinfected.

2. Caravans composed of for-
eign pilgrims who are about to 
return to their homes by land 
routes shall be subjected to the 
same measures as the Egyptian 
caravans and shall be accom-
panied by sanitary guards to the 
edge of the desert.

Art ic le  149. When plague or 
cholera has not been observed in 
Hedjaz, the caravans of pilgrims 
coming from Hedjaz by way of 
Akaba or Moila shall, upon their 
arrival at the canal or at Nakhel, 
be subjected to a medical exam-
ination and their soiled linen and 
wearing apparel shall be disin-
fected.

Requirements if 
plague, etc., exists 
at Hedjaz.

Requirements if 
plague, etc., does 
not exist at Hed-
jaz.

B. PELERINS RETOURNANT VERS LE 
SUD.

B. PILGRIMS RETURNING SOUTH-
WARD.

Art . 150.—Il y aura dans les 
ports d’embarquement du Hedjaz 
des installations sanitaires assez 
completes pour qu’on puisse ap- 
pliquer aux pelerins qui doivent 
se diriger vers le Sud pour rentrer 
dans leur pays les mesures qui 
sont obligatoires, en vertu des ar-
ticles 46 et 47, au moment du de-
part de ces pelerins dans les ports 
situes au-dela du detroit de Bab-
el-Mandeb.

L’application de ces mesures 
est facultative, c’est-a-dire qu’elles 
ne sont appliquees que dans les 
cas ou l’autorite consulaire du

Art ic le  150. Sufficiently com-
plete sanitary arrangements shall 
be installed in the ports of em-
barkation of Hedjaz in order to 
render possible the application, 
to pilgrims who have to travel 
southward in order to return to 
their homes, of the measures 
which are obligatory by virtue of 
Articles 46 and 47 at the moment 
of departure of these pilgrims in 
the ports situated beyond the 
Straits of Bab-el-Mandeb.

The application of these meas-
ures is optional; that is, they are 
only to be applied in those cases 
in which the consular officer of

Sanitary arrange-
ments.

Ante, pp. 1790, 
1791.

Applica t i o n of 
measures optional.



1826 INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903.

pays auquel appartient le pelerin, 
ou le medecin du navire a bord 
duquel il va s’embarquer, les juge 
necessaires.

Penalties imposed 
on captains.

Failure to distrib-
ute water, etc.

Collection and 
use of fines.

Fines for failure 
to post handbills, 
etc.

Ante, p. 1809.

False bill of 
health, etc.

Ante, p. 1812.

Cha pitr e III. —Penalites.

Art . 151.—Tout capitaine con- 
vaincu de ne pas s’etre conforme, 
pour la distribution de 1’eau, des 
vivres ou du combustible, aux en-
gagements pris par lui, est pas-
sible d’une amende de 2 livres 
turques (1). Cette amende est 
peiyue au profit du pelerin qui 
aurait ete victime du manquement 
et qui etablirait qu’il a en vain 
reclame 1’execution de 1’engage- 
ment pris.

Art . 152.—Toute infraction a 
Particle 104 est punie d’une 
amende de 30 livres turques.

Art . 153.—Tout capitaine qui 
a commis ou qui a sciemment 
laisse commettre une fraude quel- 
conque concernant la liste des 
pelerins ou la patente sanitaire, 
prevues a 1’article 110, est passible 
d’une amende de 50 livres turques.

Vessel arriving 
without bill of 
health, etc.

Ante, pp. 1812, 
1814,1815.

Art . 154.—Tout capitaine de 
navire arrivant sans patente sani-
taire du port de depart, ou sans 
visa des ports de relache, on non 
muni de la liste reglementaire et 
regulierement tenue suivant les 
articles 110, 123 et 124, est pas-
sible, dans chaque cas, d’une 
amende de 12 livres turques.

Ships not carry-
ing a physician.

Ante, p. 1809.

Vessels carrying 
excess of pilgrims.

Ante, p. 1812.

Art . 155. Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir ou d’avoir eu a 
bord plus de cent pelerins sans 
la presence d’un medecin com- 
missionne, conformement aux pre-
scriptions de 1’article 103, est 
passible d’une amende de 300 
livres turques.

Art . 156.—Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir ou d’avoir eu a 
son bord un nombre de pelerins 
superieur a celui qu’il est autorise 
a embarquer, conformement aux 
prescriptions de 1’article 110, est 
passible d’une amende de 5 livres

(*)  La livre turque vaut 22 fr. 50.

the country to which the pilgrim 
belongs, or the physician of the 
vessel on which he is about to em-
bark, deems them necessary.

Chapt er  III.—Penalties.

Arti cle  151. Every captain 
convicted of not having con-
formed, in the distribution of wa-
ter, provisions, or fuel, to the ob-
ligations assumed by him, shall 
be liable to a fine of two Turkish 
pounds.® This fine shall be col-
lected for the benefit of the pil-
grim who shall have been the vic-
tim of the default, and who shall 
prove that he has vainly de-
manded the execution of the 
agreement made.

Art ic le  152. Every infraction 
of Article 104 shall be punished 
by a fine of thirty Turkish 
pounds.

Art ic le  153. Every captain 
who has committed or who has 
knowingly permitted any fraud 
whatever concerning the list of 
pilgrims or the bill of health pro-
vided for in Article 110 shall be 
liable to a fine of fifty Turkish 
pounds.

Arti cle  154. Every captain of 
a vessel arriving without a bill of 
health from the port of depar-
ture, or without a vise from the 
ports of call, or who is not pro-
vided with the list required by 
the regulations and regularly 
kept in accordance with Articles 
110, 123, and 124, shall be liable 
in each case to a fine of twelve 
Turkish pounds.

Art ic le  155. Every captain 
convicted of having or having had 
on board more than 100 pilgrims 
without the presence of a com-
missioned physician in conformity 
with the provisions of Article 103 
shall be liable to a fine of thirty 
Turkish pounds.

Art ic le  156. Every captain 
convicted of having or having 
had on board a greater number 
of pilgrims than that which he is 
authorized to embark in conform-
ity with the provisions of Article 
110 shall be liable to a fine of five

« The Turkish pound is worth 22 francs 
and 50 centimes.
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turques par chaque pelerin en 
surplus.

Le debarquement des pelerins 
depassant le nombre regulier est 
effectue a la premiere station on 
reside une autorite competente, et 
le capitaine est tenue de fournir 
aux pelerins debarques 1’argent 
necessaire pour poursuivre leur 
voyage jusqu’a destination.

Art . 157.—Tout capitaine con- 
vaincu d’avoir debarque des pe-
lerins dans un endroit autre que 
celui de leur destination, sauf 
leur consentement ou hors le cas 
de force majeure, est passible 
d’une amende de 20 livres turques 
par chaque pelerin de barque a 
tort.

Art . 158.—Toutes autres in-
fractions aux prescriptions rela-
tives aux navires a pelerins sont 
punies d’une amende de 10 a 100 
livres turques.

Art . 159.—Toute contravention 
constatee en cours de voyage est 
annotee sur la patente de sante, 
ainsi que sur la liste des pelerins. 
L’autorite competente en dresse 
proces-verbal pour le remettre a 
qui de droit.

Art . 160.—Dans les ports otto-
mans, la contravention aux dis-
positions concernant les navires a 
pelerins est constatee, et 1’amende 
imposee par l’autorite competente 
conformement aux articles 173 et 
174.

Art . 161.—Tous les agents ap- 
peles a concourir a 1’execution des 
prescriptions de la presente Con-
vention en ce qui concerne les 
navires a pelerins sont passibles 
de punitions conformement aux 
lois de leurs pays respectifs en cas 
de fautes commises par eux dans 
1’application desdites prescrip-
tions.

Surveillance and 
execution.

Turkish pounds for each pilgrim 
in excess.

The pilgrims in excess of the 
regular number shall be landed 
at the first station at which a 
competent authority resides, and 
the captain shall be obliged to 
furnish the landed pilgrims with 
the money necessary to pursue 
their voyage to their destination.

Art ic le  157. Every captain 
convicted of having landed pil-
grims at a place other than their 
destination, except with their con-
sent or excepting cases of vis 
major, shall be liable to a fine of 
twenty Turkish pounds for each 
pilgrim wrongfully landed.

Art ic le  158. All other infrac-
tions of the provisions relative to 
pilgrim ships are punishable by a 
fine of from 10 to 100 Turkish 
pounds.

Art ic le  159. Every violation 
proven in the course of a voyage 
shall be noted on the bill of health 
as well as on the list of pilgrims. 
The competent authority shall 
draw up a report thereof and de-
liver it to the proper party.

Art ic le  160. In Ottoman ports, 
violations of the provisions con-
cerning pilgrim ships shall be 
proven and the fine imposed by 
the competent authority in con-
formity with Articles 173 and 174.

Art ic le  161. All agents called 
upon to assist in the execution of 
the provisions of the present con-
vention with regard to pilgrim 
ships are liable to punishment in 
conformity with the laws of their 
respective countries in case of 
faults committed by them in the 
application of the said provisions.

Landing pilgrims 
at other than place 
of destination.

Penalty for other 
violations of regu-
lations.

Infractions to be 
noted on bill of 
health, etc.

Violations of pro-
visions in Ottoman 
ports.

Post, pp. 1830, 
1831.

Punishment of 
agents.

Titl e IV.—Sur vei lla nc e an d  
ex ec ut io n .

Tit re  IV.—Sur vei lla nc e et  
ex ec ut io n .

I.— Conseil sanitaire, maritime et 
quarantenaire d'Egypte.

Art . 162.—Sont confirmees les 
stipulations de 1’annexe III de la 
Convention sanitaire de Venise 
du 30 janvier 1892, concernant la 
composition, les attributions et le

I.—The Sanitary, Maritime, and 
Quarantine Board of Egypt.

Art ic le  162. The stipulations 
of Annex III of the Sanitary 
Convention of Venice of January 
30, 1892, concerning the composi-
tion, rights and duties, and op- 

Sanitary, Mari-
time, and Quaran-
tine Board of Egypt.
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fonctionnement du Conseil sani-
taire, maritime et quarantenaire 
d’Egypte, telles qu’elles resultent 
des Secrets de S. A. le Khedive 
en date des 19 juin 1893 et 25 
decembre 1894, ainsi que de 1’ar- 
rete ministeriel du 19 juin 1894.

Post, p. 1837.

Payment of ordi-
nary expenses.

Revision, etc., of 
regulations.

Lesdits decrets et arrete de- 
meurent annexes a la presente 
Convention.

Art . 163.—Les depenses ordi-
naires resultant des dispositions 
de la presente Convention rela-
tives notamment a 1’augmenta- 
tion du personnel relevant du 
Conseil sanitaire^ maritime et 
quarantenaire d’Egypte, seront 
couvertes a 1’aide d’un versement 
annuel complementaire par le 
Gouvernement egyptien, d’une 
somme de quatre mille livres 
egyptiennes, qui pourrait etre 
prelevee sur 1’excedent du service 
des phares reste a la disposition 
de ce Gouvernement.

Toutefois il sera deduit de cette 
somme le produit d'une taxe qua-
rantenaire supplementaire de 10 
P. T. (piastres tarif) par pelerin, 
li prelever a El-Tor.

Au cas ou le Gouvernement 
egyptien verrait des difficultes a 
supporter cette part dans les de-
penses, les Puissances represen-
tees au Conseil sanitaire s’enten- 
draient avec le Gouvernement 
khedivial pour assurer la parti-
cipation de ce dernier aux de-
penses prevues.

Art . 164.—Le Conseil sanitaire, 
maritime et quarantenaire d’E-
gypte est charge de mettre en 
concordance avec les dispositions 
de la presente Convention les 
reglements actuellement appli-
ques par lui concernant la peste, 
le cholera et la fievre jaune, ainsi 
que le reglement relatif aux pro-
venances des ports arabiques de 
la Mer Rouge a 1’epoque du pele-
rinage.

Il revisera, s’il y a lieu, dans 
le meme but, le reglement general 
de police sanitaire, maritime et 
quarantenaire presentement envi- 
gueur.

Ces reglements, pour devenir 
executoires, doivent etre acceptes 
par les diverses Puissances repre-
sentees au Conseil. 

eration of the Sanitary, Maritime, 
and Quarantine Board of Egypt, 
are confirmed as they appear in 
the decrees of His Highness the 
Khedive under date of June 19, 
1893, and December 25, 1894, as 
well as in the ministerial decision 
of June 19, 1894.

The said decrees and decision 
are annexed to the present con-
vention.

Art ic le  163. The ordinary ex-
penses resulting from the provi-
sions of the present convention, 
especially those relating to the in-
crease of the personnel belong-
ing to the Sanitary, Maritime, 
and Quarantine Board of Egypt, 
shall be covered by means of an 
annual supplementary payment 
by the Egyptian Government of 
the sum of 4,000 Egyptian 
pounds, which may be taken from 
the surplus revenues from the 
light-house service remaining at 
the disposal of said Government.

However, the proceeds of a 
supplementary quarantine tax of 
10 tariff dollars per pilgrim to be 
collected at Tor shall be deducted 
from this sum.

In case the Egyptian Govern-
ment should find difficulty in 
bearing this share of the expenses, 
the Powers represented in the 
Board of Health shall reach an 
understanding with the Khedival 
Government in order to insure 
the participation of the latter in 
the expenses contemplated.

Art icl e 164. The Sanitary, 
Maritime, and Quarantine Board 
of Egypt shall undertake the task 
of bringing the provisions of the 
present convention into conform-
ity with the regulations at present 
enforced by it in regard to the 
plague, cholera, and yellow fever, 
as well as with the regulations 
relative to arrivals from the Ara-
bian ports of the Red Sea during 
the pilgrim season.

To the same end it shall, if nec-
essary, revise the general regula-
tions of the sanitary, maritime, 
and quarantine police at present 
in force.

These regulations, in order to 
become effective, must be accepted 
by the various Powers repre-
sented on the Board.
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II.— Conseil superieur de sante de 
Constantinople.

Art . 165.—Le Conseil superieur 
de sante de Constantinople est 
charge d’arreter les mesures a 
prendre pour prevenir 1’introduc- 
tion dans 1’Empire ottoman et la 
transmission a 1’etranger des ma-
ladies epidemiques.

Art . 166.—Le nombre des Dele-
gues ottomans au Conseil supe-
rieur de sante qui prendront part 
aux votes est fixe a quatre mem- 
bres, savoir:

le President du Conseil ou, en 
son absence, le President etfectif 
de la seance. Ils ne prendront 
part au vote qu’en cas de partage 
des voix;

1’Inspecteur general des Ser-
vices sanitaires;

1’Inspecteur de service;
le Delegue intermediaire entre 

le Conseil et la Sublime Porte, dit 
Mouhassebedgi.

Art . 167.—La nomination de 
1’Inspecteur general, de 1’Inspec-
teur de service et du Delegue pre-
cite, designes par le Conseil, sera 
ratifiee par le Gouvernement otto-
man.

Art . 168.—Les Hautes Parties 
Contractantes reconnaissent a la 
Roumanie le droit, comme Puis-
sance maritime, d’etre representee 
au sein du Conseil par un Dele-
gue.

Art . 169.—Les Delegues des 
divers Etats doivent etre des 
medecins regulierement diplomes 
par une Faculte de medecine euro- 
peenne, nationaux des pays qu’ils 
representent, ou des f onctionnaires 
consulaires, du grade de Vice- 
Consul au moins ou d’un grade 
equivalent.

Les Delegues ne doivent avoir 
d’attache d’aucun genre avec 1'au- 
torite locale ni avec une com- 
pagnie maritime.

Ces dispositions ne s’appliquent 
pas aux titulaires actuellement en 
fonctions.

Art . 170.—Les decisions du 
Conseil superieur de sante, prises 
a la majorite des membres qui le

II.—The Superior Board of
Health of Constantinople.

Superior Board of 
Health, Constanti-
nople.

Arti cle  165. The Superior 
Board of Health of Constanti-
nople shall decide on the measures 
to be adopted in order to prevent 
the introduction of epidemic dis-
eases into the Ottoman Empire 
and their transmission to foreign 
countries.

Art ic le  166. The number of 
Ottoman delegates to the Supe-
rior Board of Health who shall 
take part in the voting of the 
Board is fixed at four members, 
namely:

The President of the Board or, 
in his absence, the person presid-
ing over the meeting. They shall 
not take part in the voting except 
in case of a tie.

The Inspector General of the 
Sanitary Services.

The Service Inspector.
The Delegate acting as inter-

mediary between the Board and 
the Sublime Porte, called Mou- 
hassebedgi.

Arti cle  167. The appointment 
of the Inspector General, of the 
Service Inspector, and of the 
aforementioned Delegate, who 
are designated by the Board, 
shall be ratified by the Ottoman 
Government.

Art icl e 168. The High Con-
tracting Parties recognize the 
right of Roumania, as a maritime 
power, to be represented on the 
Board by one delegate.

Preventing intro-
duction of epidem-
ics.

Ottoman dele- 
gates limited to 
four members. •

Ratification 
appointments.

of

Roumanian dele-
gate.

Art ic le  169. The delegates of 
the various nations shall be phy-
sicians holding regular diplomas 
from a European faculty of medi-
cine and citizens or subjects of the 
country which they represent, or 
consular officers of the grade of 
vice-consul at least or an equiva-
lent grade.

The delegates shall have no 
connection of any kind with the 
local authorities or with a mari-
time company.

These provisions do not apply 
to the present incumbents.

Delegates of oth-
er nations.

Art ic le  170. The decisions of 
the Superior Board of Health, 
reached by a majority of the 

Majority d e c i- 
sions without ap-
peal.
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composent, ont un caractere exe- 
cutoire, sans autre recours.

Notifying Otto-
man Government.

Committee for en-
forcement of pro-
visions in regard to 
pilgrims.

Les Gouvernements signataires 
conviennent que leurs Represen-
tants a Constantinople seront 
charges de notitier au Gouverne-
ment ottoman la presente Con-
vention et d'intervenir aupres de 
lui pour obtenir son accession.

Art . 171.—La mise en pratique 
et la surveillance des dispositions 
de la presente Convention, en ce 
qui concerne les pelerinages et les 
mesures contre 1’invasion et la 
propagation de la peste et du 
cholera, sont conflees, dans Feten- 
due de la competence du Conseil 
superieur de sante de Constanti-
nople, a un Comite pris exclu- 
sivement dans le sein de ce Con-
seil, et compose de representants 
des di verses Puissances qui auront 
adhere a la presente Convention. 

Turkish represen-
tation on commit-
tee.

Creation of a 
corps to insure en-
forcement of sani-
tary measures.

Reports on vio-
lation of regula-
tions.

\

Certified copy.

Les representants de la Turquie 
dans ce Comite sontau nombre de 
trois: Fun d’eux a ia presidence 
du Comite. En cas de partage 
des voix, le president a voix pre- 
pon de ran te.

Art . 172.—Un corps de mede- 
cins diplomes, de desinfecteurs 
et de mecaniciens bien exerces, 
ainsi que de gardes sanitaires re- 
crutes parmi les personnes ayant 
fait le service militaire, comme 
officiers ou sous-officiers, est cree 
et aura pour mission d'assurer, 
dans le ressort du Conseil supe-
rieur de sante de Constantinople, 
le bon fonctionnement des divers 
etablissements sanitaires enumeres 
et institues par la presente Con-
vention.

Art . 173.—L’autorite sanitaire 
du port ottoman de relache ou 
d’arrivee, qui constate une con-
travention, en dresse un proces 
verbal, sur lequel le capitaine peut 
inscrire ses observations. Une 
copie certifiee conforme de ce 
proces-verbal est transmise, au 
port de relache ou d’arrivee, a 
l’autorite consulaire du pays dont 
le navire porte le pavilion." Cette 
autorite assure le depot de 
Famende entre ses mains. En 
1’absence d’un consul, l’autorite

members who compose it, are of 
an executory character and with-
out appeal.

The signatory governments 
agree that their representatives 
at Constantinople shall be in-
structed to notify the Ottoman 
Government of the present con-
vention and to endeavor to obtain 
its accession thereto.

Art ic le  171. The enforcement 
and surveillance of the provisions 
of the present convention with 
regard to pilgrimages and to 
measures against the invasion 
and propagation of plague and 
cholera are intrusted, within the 
scope of the jurisdiction of the 
Superior Board of Health of Con-
stantinople, to a committee ap-
pointed entirely from among the 
members of this Board and com-
posed of representatives of the 
various Powers which shall have 
adhered to the present conven-
tion.

The number of representatives 
of Turkey on this committee shall 
be three, one of them being presi-
dent thereof. In case of a tie in 
voting, the president shall have 
the casting vote.

Art ic le  172. A corps of di-
plomaed physicians, disinfectors, 
and skilled mechanics, as well as 
of sanitary guards recruited from 
among persons who have per-
formed military service as officers 
or noncommissioned officers, shall 
be created for the purpose of in-
suring the proper operation, un-
der the direction of the Superior 
Board of Health of Alexandria, 
of the various sanitary establish-
ments enumerated in and insti-
tuted by the present convention.

Art icl e 173. The health au-
thority of the Ottoman port of 
call or arrival who discovers a 
violation of the regulations, shall 
draw up a report thereof, on 
which the captain may enter his 
observations. A certified copy of 
this report shall be transmitted, 
at the port of call or arrival, to 
the consular officer of the country 
whose flag the vessel flies. The 
latter officer shall see that the fine 
is deposited with him. In the 
absence of a consul, the health
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sanitaire reyoit cette amende en 
depot. L’amende n’est defini- 
tivement acquise au Conseil su-
perieur de sante de Constantino-
ple que lorsque la Commission 
consulaire indiquee a Particle 
suivant a prononce sur la validite 
de l’amende.

Un deuxieme exemplaire du 
proces-verbal certifie conforme 
doit etre adresse par l’autorite 
sanitaire qui a constate la contra-
vention au President du Conseil 
de sante de Constantinople, qui 
communique cette piece a la Com-
mission consulaire.

Une annotation est inscrite sur 
la patente par l’autorite sanitaire 
ou consulaire, indiquant la con-
travention relevee et le depot de 
l’amende.

Art . 174.—Il est cree a Cons-
tantinople une Commission con-
sulaire pour juger les declarations 
cont rad ictoi res de 1’agent sanitaire 
et du capitaine inculpe. Elle est 
designee chaque annee par le 
corps consulaire. L’Administra-
tion sanitaire peut etre representee 
par un agent remplissant les fonc-
tions de ministere public. Le 
Consul de la nation interessee est 
toujours convoque; il a droit de 
vote.

Art . 175.—Les depenses d’eta- 
blissement, dans le ressort du 
Conseil superieur de sante de 
Constantinople, des postes sani-
taires definitifs et provisoires 
prevus par la presente Convention 
sont, quant a la construction des 
batiments, a la charge du Gou-
vernement ottoman. Le Conseil 
superieur de sante de Constanti-
nople est autorise, si besoin est et 
vu 1’urgence, a faire 1’avance des 
sommes necessaires sur le fonds de 
reserve; ces sommes lui seront 
fournies, sur sa demande, par la 
“Commission mixte chargee de la 
revision du tarif sanitaire.” 11 
devra, dans ce cas, veiller a la con-
struction de ces etablissements.

Le Conseil superieur de sante 
de Constantinople devra organiser 
sans delai les etablissements sani-
taires de Hanikin et de Kisil- 
Dizie, pres de Bayazid, sur les

authority shall receive this tine 
on deposit. The tine shall not be 
finally credited to the Superior 
Board of Health of Constanti-
nople until the consular commis-
sion referred to in the following 
article has pronounced upon the 
validity of the fine.

A second copy of the certified 
report shall be transmitted by the 
health authority who has dis-
covered the violation to the Presi-
dent of the Board of Health of 
Constantinople, who shall com-
municate the document to the 
Consular Commission.

A minute shall be made on the 
bill of health by the health or 
consular authority, noting the 
violation discovered and the de-
posit of the fine.

Art ic le  174. At Constantinople 
there shall be created a Consular 
Commission to pass judgment 
upon the contradictory declara-
tions of the health officer and the 
captain undercharge. It shall be 
appointed each year by the con-
sular corps. The Health Depart-
ment may be represented by an 
agent acting as public prosecutor. 
The consul of the nation inter-
ested shall always be summoned 
and shall be entitled to vote.

Art ic le . 175. The expenses of 
the establishment, within the ju-
risdiction of the Superior Board 
of Health of Constantinople, of 
the permanent and temporary 
sanitary posts contemplated by 
the present convention, shall be 
borne by the Ottoman Govern-
ment as far as the construction of 
buildings is concerned. The Su-
perior Board of Health of Con-
stantinople is authorized, if there 
is urgent need, to advance the 
necessary sums out of the reserve 
fund; these sums shall be fur-
nished it upon demand by “ the 
Mixed Commission in charge of 
the revision of the sanitary tar-
iff.” It shall, in this case, see 
to the construction of these 
establishments.

The Superior Board of Health 
of Constantinople shall organize 
without delay the sanitary estab-
lishments of Hanikin and Kisil- 
Dizie, near Bayazid, upon the

Consular Com-
mission.

Building sanitary- 
posts.

Payment of ex-
penses.

New sanitary es-
tablishments.
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Payment of other 
expenses.

frontieres tiirco-persane et turco- 
russe, au moyen des fonds qui 
sont des maintenant mis a sa dis-
position.

Les autres frais occasion nes, 
dans le ressort dudit Conseil, par 
le regime etabli par la presente 
Convention, sont repartis entre le 
Gouvernement ottoman et le Con-
seil superieur de sante de Cons-
tantinople, conformement a ]’en-
tente intervenue entre le Gouver-
nement et les Puissances represen-
tees dans ce Conseil.

Intern a t i o n a 1 
Health Board, Tan-
gier.

Enforcing regula-
tions.

III.— Conseil sanitaire interna-
tional de Tanger.

Abt . 176.—Dans 1’interet de la 
sante publique, les Hautes Parties 
Contractantes conviennent que 
leurs Representants au Maroc ap- 
pelleront de nouveau 1’attention 
du Conseil sanitaire international 
de Tanger sur la necessite d’ap- 
pliquer les stipulations des Con-
ventions sanitaires.

Miscell a n e o u s 
provisions. IV. —Dispositions diverses.
Determining 

means for disinfect-
ing, etc.

Art . 177.—Chaque Gouverne-
ment determinera les moyens a 
employer pour operer la desinfec- 
tion et la destruction des rats (’).

(T) Les moyens de disinfection sui- 
vants sont donnes a titre d’indications:

Les hardes, vieux chiffons, pansements 
infectes, les papiers et autres objets sans 
valeur doivent etre detruits par le feu.

Les effets a usage individuel, les objets 
de literie, les matelas souilles par le bacille 
pesteux sont surement desinfectes:

Par le passage a 1’etuve a vapeur sous 
pression ou a 1’etuve a vapeur fluente a 
100 degris.

Par 1’exposition aux vapeurs de formol.
Les objets qui peuvent, sans deteriora-

tion, etre trempes dans des solutions an- 
tiseptiques (couvertures, linges, draps de 
lit) peuvent etre desinfectes au moyen 
des solutions de sublime a 1 p. 1,000, 
d’acide phenique a 3 p. 100, de lysol et 
de cresyl commercial a 3 p. 100, de formol 
dip. 100 (une partie de la solution com-
mercial de formaldehyde a 40 p. 100), 
ou au moyen des hypochlorites alcalins 
(de sonde, depotasse) il 1 p. 100, c’est-a- 
dire 1 partie de la solution usuelle d’hy-
pochlorite commercial.

Il va sans dire que le temps de contact 
doit etre assez long pour que les germes 

Turko-Persian and Turko-Rus- 
sian frontiers, by means of the 
funds which are henceforth 
placed at its disposal.

The other expenses arising, 
within the jurisdiction of the said 
Board, in connection with the 
measures prescribed by the pres-
ent convention, shall be divided 
between the Ottoman Government 
and the Superior Board of Health 
of Constantinople, in conformity 
with the understanding reached 
between the Government and the 
Powers represented on this Board.

HI. — The International Health 
Board of Tangier.

Arti cle  176. In the interest of 
public health, the High Contract-
ing Parties agree that their repre-
sentatives in Morocco shall again 
invite the attention of the Inter-
national Health Board of Tan-
gier to the necessity of enforcing 
the provisions of the sanitary 
conventions.

IV. —Miscellanea us Prov isions.

Arti cle  177. Each Government 
shall determine the means to be 
employed for disinfection and for 
the destruction of rats.®

«The following modes of disinfection 
are given by way of suggestion.

Old clothing, old rags, infected mate-
rials used in dressing wounds, paper, and 
other objects without value should be 
destroyed by fire.

Wearing apparel, bedding, and mat-
tresses contaminated by plague bacilli 
are positively disinfected—

By passing them through a disinfect-
ing chamber using steam under pressure, 
or through a chamber with flowing steam 
at 100° C.

By exposure to vapors of formol.
Objects which may, without damage, 

be immersed in antiseptic solutions (bed 
covers, underclothes, sheets) may be dis-
infected by means of solutions of subli-
mate in the proportion of 1 per 1,000, of 
phenic acid in the proportion of 3 per 100, 
of lysol and commercial cresyl in the pro-
portion of 3 per 100, of formol in the pro-
portion of 1 per 100 (one part of the com-
mercial solution of formaldehyde in the 
proportion of 40 per 100), or by means of 
alcaline h ypochlorites (of soda, potassium) 
in the proportion of 1 per 100, that is, 
one part of the usual commercial hypo-
chlorite.

It goes without saying that the time 
of contact should be long enough to allow
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Art . 178.—Le produit des taxes 
et des amendes sanitaires ne peut, 
en aucun cas, etre employe a des 
objets autres que ceux relevant 
des Conseils sanitaires.

Art . 179. Les Hautes Parties 
Contractantes s’engagent a faire 
rediger par leurs Administrations 
sanitaires une instruction destinee 
a mettre les capitaines des navires, 
surtout lorsqu’il n’y a pas de me- 
decin a bord, en mesure d’appli- 
quer les prescriptions contenues 
dans la presente Convention en 
ce qui concerne la peste et le cho-
lera, ainsi que les reglements rela- 
tifs a la fievre jaune.

V. — Golfe Persique.
Art . 180.—Les frais de cons-

truction et d’entretien de la sta-
tion sanitaire, dont la creation a 
Tile d’Ormuz est prescrite par 
Particle 81 de la presente Con-
vention, sont mis a la charge du 
Conseil superieur de sante de 
Constantinople. La Commission 
mixte de revision dudit Conseil 
devra se reunir le plus tot pos- 
desseches soient bien penetres par les 
solutions antiseptiques. Quatre a six 
heures suffisent.

Pour la destruction des rats, trois pro-
cedes sont actuellement mis en pratique:

1° Celui a I’acide sulfureux melangt 
d’une petite quantity d’anhydride sulfu- 
rique, propulse sous pression dans les cales, 
avec brassage de I’air, qui fait perir les rats 
et les insectes et detruirait en meme 
temps les bacilles pesteux lorsque la te- 
neur en anhydride sulfureux-sulfurique 
est assez elevee.

2° Le procede qui envoie dans les cales un 
melange non combustible de protoxyde et de 
dioxyde de carbone.

3° Le procede qui utilise I’acide carbo- 
nique de fagon que la teneur de ce gaz dans 
I’air du navire soit de 30 p. 100 environ.

Ces deux derniers procedes font perir 
les rongeurs sans avoir la pretention de 
tuer les insectes et les bacilles de la peste.

La Commission technique de la Con-
ference sanitaire de Paris (1903) a 
indique les trois procedes ci-apres: 

melange d’anhydrides sulfureux- 
sulfurique, 

melange d’oxyde de car bone et 
d’acide carbonique, 

acide carbonique, 
parmi ceux auxquels les Gouvernements 
pourraient avoir recours, et elle a ete 
d’avis que, dans le cas ou ils ne seraient 
pas mis en ceuvre par 1’administration 
sanitaire elle-meme, celle-ci devrait con- 
troler chaque operation et constater que 
la destruction des rats a ete realisee.

Art icl e 178. The proceeds 
from the sanitary taxes and fines 
shall in no case be employed for 
objects other than those within 
the scope of the Boards of Health.

Arti cle  179. The High Con-
tracting Parties agree to have a 
set of instructions prepared by 
their health departments for the 
purpose of enabling captains of 
vessels, especially when there is 
no physician on board, to enforce 
the provisions contained in the 
present convention with regard to 
plague and cholera, as well as the 
regulations relative to yellow 
fever.

Use of sanitary 
taxes, etc.

Instructions to 
captains.

V.—The Persian Gulf.
Art ic le  180. The expenses of 

construction and maintenance of 
the sanitary station whose crea-
tion at the Island of Ormuz is 
provided for by Article 81 of the 
present convention shall be borne 
by the Superior Board of Health 
of Constantinople. The mixed 
committee of revision of the said 
Board shall meet as soon as possi-
dried up germs to be penetrated by the 
antiseptic solutions, four to six hours 
being sufficient.

For the destruction of rats three 
methods are at present employed:

1. That using sulphurous acid mixed 
with a small quantity of sulphuric anhy-
dride, which is forced under, pressure 
into the holds, stirring the air up. This 
causes the death of the rats and insects, 
and destroys the plague bacilli at the 
same time when the content of sulphuro- 
sulphuric anhydride is sufficiently great.

2. The process by which a noncom-
bustible mixture of carbon monoxid and 
carbon dioxid is sent into the holds.

3. The process which utilizes carbonic 
acid in such a way that the content of 
this gas in the air of the vessel is about 
30 per cent.

The last two procedures cause the death 
of the rodents, but are not claimed to 
kill the insects and plague bacilli.

The technical committee of the Paris 
Sanitary Conference of 1903 suggested the 
following three remedies, viz, a mixture 
of sulphuro-sulphuric anhydride, a mix-
ture of carbon monoxid and carbonic 
acid, and carbonic acid, as being among 
those to which the governments might 
have recourse, and it was of opinion that, 
in case they were not used by the health 
department itself, the latter ought to 
supervise each operation and ascertain 
that the rats have been destroyed.

Persian Gulf.

Expenses at Is-
land of Ormuz.

Ante, p. 1805.



1834 INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903.

sible pour lui fournir, sur sa de-
mancle, les ressources necessaires 
prises sur les reserves disponibles.

ble in order to furnish it, upon 
its demand, the necessary funds 
from the available reserves.
VI.—An International Health 

J3 ureau.
VI.—D'un Office international de 

sante.
Intern a t i o n a 1 

Health Bureau at 
Paris contemplated.

Post, p. 2061.

Art . 181.—La Conference ay ant 
pris acte des conclusions ci-an- 
nexees de sa Commission des 
voies et moyens sur la creation 
d’un Office sanitaire international 
a Paris, le Gouvernement fran- 
gais saisira, quand il le jugera 
opportun, de propositions a cet 
effet, par la voie diplomatique, les 
Etats representes a la Conference.

Art ic le  181. The Conference 
having taken note of the annexed 
conclusions of its committee on 
ways and means regarding the 
creation of an international health 
bureau at Paris, the French Gov-
ernment shall, when it judges it 
opportune, submit propositions 
to this effect through diplomatic 
channels to the nations repre-
sented at the Conference.

Tit re  V.—Fie vr e jau ne . Tit le  V.—Yel lo w fev er .

Art . 182.-—Il est recommande 
aux pays interesses de modifier 
leurs reglements sanitaires de ma-
niere a les mettre en rapport avec 
les donnees actuelles de la science 
sur le mode de transmission de la 
fievre jaune, et surtout sur le role 
des moustiques comme vehicules 
des germes de la maladie.

Art ic le  182. It is recom-
mended that the countries inter-
ested modify their sanitary regu-
lations so as to bring them into 
accord with the latest scientific 
data regarding the mode of trans-
mission of yellow fever, and 
especially regarding the part 
played by mosquitoes as vehicles 
of the germs of the disease.

Tit re  VI.—Adh esi on s et  ra ti -
fic at io ns .

Tit le  VI.—Adh esi on s  an d  ra ti -
fi ca ti on s .

Adhesion.

Notice.

Ratification.

Art . 183.—Les Gouvernements 
qui n’ont pas signe la presente 
Convention sont admis a y ad-
herer sur leur demande. Cette 
adhesion sera notifiee par la voie 
diplomatique au Gouvernement 
de la Republique frangaise et, par 
celui-ci, aux autres Gouverne-
ments signataires.

Art . 181.—La presente Con-
vention sera ratifiee et les ratifica-
tions en seront deposees a Paris 
aussitot que faire se pourra.

Elle sera mise a execution des 
que la publication en aura ete 
faite conformement a la legisla-
tion des Etats signataires. Elle 
remplacera, dans les rapports res- 
pectifs des Puissances qui 1’au- 
ront ratifiee ou y auront accede, 
les Conventions sanitaires inter-
nationales signees les 30 janvier 
1892, 15 avril 1893, 3 avril 1894 
et 19 mars 1897.

Les arrangements anterieurs 
enumeres ci-dessus demeureront

Art icl e  183. The governments 
which have not signed the present 
convention shall be permitted to 
adhere thereto upon request. 
Notice of this adhesion shall be 
given through diplomatic chan-
nels to the Government of the 
French Republic and by the lat-
ter to the other signatory govern-
ments.

Arti cle  184. The present con-
vention shall be ratified and the 
ratifications thereof deposited at 
Paris as soon as possible.

It shall be enforced as soon as 
it shall have been proclaimed in 
conformity with the legislation 
of the signatory nations. In the 
respective relations of the Powers 
which shall have ratified it, it 
shall supersede the international 
sanitary conventions signed Jan-
uary 30, 1892; April 15, 1893; 
April 3,1894; andMarch 19,1897.

The previous arrangements enu-
merated above shall remain in

Modification of 
yellow fever regula-
tions.
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en vigueur a 1’egard des Puis-
sances qui, les ayant signes ou y 
ayant adhere, ne ratifieraient pas 
le present acte ou n’y accederaient 
pas.

En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs ont signe la pre-
sente Convention et y ont appose 
leurs cachets.

Fait a Paris, le trois decembre 
mil neuf cent trois, en un seul 
exemplaire qui restera depose 
dans les Archives du Gouverne- 
ment de la Republique Frangaise 
et dont des copies, certifiees con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances con- 
tractantes.

[l . s .] Signe: Gro ebe n .
[l . s .] Signe: Bumm .
[l . s .] Signe: Gaffk y .
[l . s .] Signe: Noc ht .

[l . s .] Signe: Suz za ra .
[l . s .] Signe: Ebn er .
[l . s .] Signe: Dr Dai mer .
[l . s .J Signe: Chy ze r .
[l . s .] Signe: Roe di ge r .

[l . s .] Signe: E. Bec o .
[l . s .J Signe: Gab ri el  de  Piz a .
[l . s .] Signe: Marquis de  Nov a - 

LLAS.
[l . s .] Signe: H. D. Gedd in gs .

[l . s .] Signe: Fra nk  An -
de rso n .

[l . s .] Signe: Cami lle  Bar re re .
[l . s .] Signe: Geo rg es  

Lou is .
[l . s .] Signe: P. Bro ua r - 

del .
[l . s .] Signe: Hen ri  Mo - 

no d .
[l . s .] Signe: Dr Roux.
[l . s .] Signe: J. de  Ca -

zot te .
[l . s .] Signe: Mau ri ce  de  Bun -

sen .
[l . s. ] Signe: The od or e  

Tho mson .
[l . s .] Signe: Fra nk  G. 

Cle mow .
[l . s .] Signe: Art hur  D„ 

Alb an .
[l . s .] Signe: N. Del ya nn i .
[l . s .] Signe: S. Cla do .
[l . s .J Signe: Rocco San to li - 

qui do .
[l . s .] Signe: Pau luc ci  

De ’ Cal bo li .
[l . s .] Signe: Ado lfo  

Cot ta .

force with regard to the Powers 
which, having signed or adhered 
to them, may not ratify or accede 
to the present act.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed 
the present convention and affixed 
thereto their seals.

Done at Paris on December 3, 
1903, in a single copy which shall 
remain deposited in the archives 
of the Government of the French 
Republic, and of which certified 
copies shall be transmitted 
through diplomatic channels to 
the Contracting Powers.

Signatures.

[Here follow signatures.]
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[l . s .] Signe: Van ner us .
[l . s .] Signe: Suz za ra .
[l . s .] Signe: W. Wel de re n

Ren ge rs .
[l . s .] Signe: W. Rui jsch .
[l . s .] Signe: Dr C. Ste -

ko ul is .
[l . s .] Signe: A. Pla te .

[l . s .] Signe: Naz are  Aga .
[l . s .] Signe: J. J. Da Sil va

Amado .
[l . s .] Signe : G. G. Ghi ka .

[l . s .] Signe : Dr J. Can ta - 
cu zen e .

[l . s.] Signe: Pla to n  De  Wax el .
[l . s .] Signe: Mic he l  Popo vi tc h .
[l . s .] Signe: Lar dy .

[l . s .] Signe: Dr Sch mid .
[l . s .] Signe: M. Ch £ri f .

[l . s . ] Signe : Mar c Ar -
mand  Ruffer .

Certifie conforme a 1’original:
Le Ministre des Affaires Etran- 

geres de la Republique Frangaise, 
[sea l .] Delc asse .

And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern-
ment of the United States of America, by and with the advice and 
consent of the Senate thereof, and by the Governments aforesaid with 
the exception of Spain, Greece, Portugal, Servia and Egypt; and 
their ratifications were, in pursuance of Article 184 of the said Con-
vention, deposited with the Government of the French Republic at 
Paris on April 6, 1907;

And whereas, the ratification of the United States of America was 
so deposited with the following declaration, to wit: “That there is 
occasion to substitute in the United States ‘observation’ for ‘surveil-
lance’ in the cases contemplated in Article 21 and following articles, 
by reason of the special legislation of the several States of the Union.”

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof, subject to the aforesaid declaration.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed.

Done at the City of Washington this eighteenth day of May, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and seven, and of the 
Independence of the United States of America the one hundred and 
thirty-first.

[sea l . ] The od or e Roo seve lt
By the President:

Eli hu  Roo t
Secretary of State.
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ANNEXES. Annexes.

[Voir art. 78.] Ante, p 1803-

Ann ex e I.—Regl emen t  Rela tif  au  Tra nsi t , en  Tra in  Qu a ra n ten a ire , par  le  
Ter rit oir e Egy ptien , des  Voy ag eu rs  et  des  Mall es  Posta les  Pro v en a n t  d es  
Pay s Con ta mi ne s .

ARTICLE PREMIER.

L’Administration des Chemins de fer Egyptiens desirant un train quarantenaire 
en correspondance avec 1’arrivee des navires pro venant de ports contamines devra 
en aviser l’autorite quarantenaire locale au moins deux heures avant le depart.

art . 2.

Les passagers debarqueronta 1’endroitindique par l’autorite quarantenaire d’accord 
avec 1’Administration des Chemins de fer et le Gouvernement egyptien, et passeront 
directement, sans aucune communication, du bateau au train, sous la surveillance 
d’un officier du transit et de deux ou plusieurs gardes sanitaires.

ar t . 3.

Le transport des effets, bagages, etc., des passagers sera effectue en quarantaine par 
les moyens du bord.

art . 4.

Les agents du chemin de fer sont tenus de se conformer, en ce qui concerne les 
mesures quarantenaires, aux ordres de 1’officier du transit.

ar t . 5.

Les wagons affectes a ce service seront des wagons a couloir. Un garde sanitaire 
sera place dans chaque wagon et sera charge de la surveillance des passagers. Les 
agents du chemin de fer n’auront aucune communication avec les passagers.

Un medecin du service quarantenaire accompagnera le train.

ar t . 6.

Les gros bagages des passagers seront places dans un wagon special qui sera seelie 
au depart du train par 1’officier du transit. A 1’arrivee, les seelies seront retires par 
1’officier du transit.

Tout transbordement ou embarquement sur le parcours est interdit.

art . 7.

Les cabinets seront munis de tinettes contenant une certaine quantite d’antisep- 
tique pour recevoir les dejections des passagers.

ar t . 8.

Le quai des gares on le train sera oblige de s’arreter sera completement evacuc sauf 
par les agents de service absolument indispensables.

art . 9.

Chaque train pourra avoir un wagon-restaurant. La desserte de la table sera 
detruite. Les employes de ce wagon et les autres employes du chemin de fer qui, 
pour une raison quelconque, ont ete en contact avec les passagers, seront assujettis 
au meme traitement que les pilotes et les electriciens & Port-Said ou a Suez ou a telles 
mesures que le Conseil jugera necessaires.

ar t . 10.

Il est absolument defendu aux passagers de jeter quoi que ce soit par les fenetres, 
portieres, etc.

ar t  11.

Dans chaque train un compartiment-infirmerie restera vide pour y isoler les mala-
des si le cas se presente. Ce compartiment sera installe d’apres les indications du 
Conseil quarantenaire.

Si un cas de peste ou de cholera se declarait parmi les passagers, le malade serait 
immediatement isole dans le compartiment special. Ce malade, a 1’arrivee du train, 
sera immediatement transfere au lazaret quarantenaire. Les autres passagers con- 
tinueront leur voyage en quarantaine.
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ABT. 12.

Si un cas de peste ou de cholera se declarait pendant le parcours, le train serait 
desinfecte par l’autorite quarantenaire.

Dans tous les cas, les fourgons ayant contenu les bagages et la malle seront desin- 
fectes immediatement apres 1’arrivee du train.

aet . 13.

Le transbordement du train au bateau sera fait de la meme fagon qu’a 1’arrivee. 
Le bateau recevant les passagers sera immediatement mis en quarantaine et mention 
sera faite sur la patente des accidents qui auraient pu survenir en cours de route, avec 
designation speciale des personnes qui auraient ete en contact avec les malades.

ABT. 14.

Les frais encourus par 1’Administration quarantenaire sont a la charge de qui aura 
fait la demande du train quarantenaire.

ABT. 15.

Le President du Conseil, ou son remplagant, aura le droit de surveiller ce train 
pendant tout son parcours.

Le President pourra, en plus, charger un employe superieur (outre 1’officier du 
transit et les gardes) de la surveillance dudit train.

Cet employe aura acces dans le train sur la simple presentation d’un ordre signe 
par le President.

Ante, p. 1828. [Voir art. 162.]

Ann ex e II.—Dec be t  Khed iv ia l  du  19 Ju in  1893.

Nous, Khedive d’Egypte,
Sur la proposition de Notre Ministre de 1’Interieur, et 1’avis conforme de Notre 

Conseil des Ministres,
Considerant qu’il a ete necessaire d’introduire diverses modifications dans notre 

Decret du 3 janvier 1881 (2 Safer 1298),
Deere tons:

ABTICLE PBEMIEB.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire est charge d’arreter les mesures a 
prendre pour prevenir 1’introduction en Egypte, ou la transmission a 1’etranger, des 
maladies epidemiques et des epizooties.

ABT. 2.

Le nombre des Delegues egyptiens sera reduit a quatre membres:
1° Le President du Conseil, nomme par le Gouvernement Egyptien, et qui ne 

votera qu’en cas de partage des voix;
2° Un Docteur en medecine europeen, Inspecteur general du Service Sanitaire, 

Maritime et Quarantenaire;
3° L’Inspecteur sanitaire de la ville d’Alexandrie ou celui qui remplit ses fonctions;
4° L’Inspecteur veterinaire de 1’Administration des services sanitaires et de 

1’hygiene publique.
Tous les Delegues doivent etre medecins regulierement diplomes, soit par une Fa-

culte de medecine europeenne, soit par 1’Etat, ou etre fonctionnaires effectifs de cai- 
riere, du grade de vice-consul au moins, ou d’un grade equivalent. Cette disposition 
ne s’applique pas aux titulaires actuellement en fonctions.

ABT. 3.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire exerce une surveillance perma- 
nente sur 1’etat sanitaire de 1’Egypte et sur les provenances des pays etrangers.

ar t . 4.

En ce qui concerne 1’Egypte, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire recevra 
chaque semaine du Conseil de sante et d’hygiene publique, les bulletins sanitaires des 
villes du Caire et d’Alexandrie, et, chaque mois, les bulletins sanitaires des provinces. 
Ces bulletins devront etre transmis a des intervalles plus rapproches lorsque, a raison 
de circonstances Speciales, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire en fera la 
demande.
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De son cote, le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire communiquera au 

Conseil de sante et d’hygiene publique les decisions qu’il aura prises et les rensei-
gnements qu’il aura regus de 1’etranger.

Les Gouvernements adressent an Conseil, s’ils le jugent a propos, le bulletin sani-
taire de leur pays et lui signalent, des leur apparition, les epidemies et les epizooties.

ar t . 5.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire s’assure de 1’etat sanitaire du pays 
et envoie des commissions d’inspection partout oh il le juge necessaire.

Le Conseil de sante et d’hygiene publique sera avisE de 1’envoi de ces commissions 
et devra s’employer a faciliter 1’accomplissement de leur mandat.

ar t . 6.

Le Conseil arrete les mesures preventives avant pour objet d’empecher 1’introduc- 
tion en Egypte, par les frontieres maritimes on les frontieres du desert, des maladies 
epidemiques ou des epizooties, et determine les points ou devront etre installes les 
campements provisoires et les etablissements permanents quarantenaires.

ar t . 7.

Il formule 1’annotation a inscrire sur la patente delivree par les offices sanitaires 
aux navires en partance.

ART. 8.

En cas d’apparition de maladies Epidemiques ou d’epizooties en Egypte, il arrete 
les mesures preventives avant pour objet d’empecher la transmission de ces maladies 
a 1’etranger.

art . 9.

Le Conseil surveille et controle 1’execution des mesures sanitaires quarantenaires 
qu’il a arrEtEes.

Il formule tous les reglements relatifs au service quarantenaire, veille a leur stricte 
exEcution, tant en ce qui concerne la protection du pays que le maintien des garanties 
stipulees par les conventions sanitaires internationales.

ar t . 10.

Il reglemente, au point de vue sanitaire, les conditions dans lesquelles doit s’effec- 
tuer le transport de pelerins a Faller et au retour du Hedjaz, et surveille leur Etat de 
santE en temps de pelerinage.

ar t . 11.

Les dEcisions prises par le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire sont com- 
muniquEes au Ministere de 1’Interieur; il en sera Egalement donnE connaissance au 
Ministere des Affaires Etrangeres, qui les notifiera, s’il y a lieu, aux agences et consu- 
lats gEneraux.

Toutefois, le President du Conseil est autorisE a correspondre directement avec les 
AutoritEs consulaires des villes maritimes pour les affaires courantes du service.

ar t . 12.

Le President, et, en cas d’absence ou d’empechement de celui-ci, 1’Inspecteur 
genEral du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire est charge d’assurer 1’exE- 
cution des decisions du Conseil.

A cet effet, il correspond directement avec tous les agents du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire, et avec les diverses AutoritEs du pays. Il dirige, d’apres 
les avis du Conseil, la police sanitaire des ports, les Etablissements maritimes qua-
rantenaires et les stations quarantenaires du dEsert.

Enfin il expEdie les affaires courantes.

ar t . 13.

L’Inspecteur general sanitaire, les directeurs des offices sanitaires, les mEdecins 
des stations sanitaires et campements quarantenaires doivent etre choisis parmi les 
mEdecins rEgulierement diplomes, soit par une FacultE de medecine europEenne, soit 
par 1’Etat.

Le DElEguE du Conseil a Djeddah pourra Etre medecin diplomE du Caire.

ar t . 14.

Pour toutes les fonctions et emplois relevant du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, le Conseil, par 1’entremise de son President, dEsigne ses candidate au 
Ministre de 1’lntErieur, qui seul aura le droit de les nommer.

80893—vo l  35, pt  2—09------- 44
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Il sera precede de meme pour les revocations, mutations et avancements.
Toutefois le President aura la nomination directe de tous les agents subalternes, 

hommes de peine, gens de service, etc.
La nomination des gardes de sante est rcservee au Conseil.

art . 15.

Les directeurs des offices sanitaires sont au nombre de sept, ayant leur residence a 
Alexandrie, Damiette, Port-Said, Suez. Tor, Souakim et Kosseir.

L’office sanitaire de Tor pourra ne fonctionner que pendant la duree du pelerinage 
ou en temps d’epidemie.

ar t . 16.

Les directeurs des offices sanitaires ont sous leurs ordres tous les employes sanitai-
res de leur circonscription. Ils sont responsables de la bonne execution du service.

ar t . 17.

Le chef de 1’agence sanitaire d’El Ariche a les memes attributions que celles con-
fines aux directeurs par Particle qui precede.

art . 18.

Les directeurs des stations sanitaires et campements quarantenaires ont sous leurs 
ordres tous les employes du service medical et du service administratif des etablisse-
ments qu’ils dirigent.

a rt . 19.

L’Inspecteur general sanitaire est charge de la surveillance de tous les services 
dependant du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

ar t . 20.

Le delegue du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire il Djeddah a pour 
mission de fournir au Conseil des informations sur 1’etat sanitaire du Hedjaz, 
specialement en temps de pelerinage.

art . 21.

Un Comite de discipline, compost du President, de 1’Inspecteur general du Service 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire et de trois Delegues elus par le Conseil, est 
charge d’examiner les plaintes portees contre les agents relevant du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire.

Il dresse sur chaque affaire un rapport et le soumet it 1’appreciation du Conseil, 
reuni en assemblee generale. Les Delegues seront renouveles tous les ans. Ils sont 
reeligibles.

La decision du Conseil est, par les soins de son President, soumise a la sanction du 
Ministre de 1’Interieur.

Le Comiffi de discipline peut infliger, sans consulter le Conseil: 1° le blame; 2° la 
suspension du traitement jusqu’a un mois.

ar t . 22.
Les peines disciplinaires sont:
1° Le blame;
2° La suspension de traitement depuis huit jours jusqu’a trois mois;
3° Le deplacement sans indemnite;
4° La revocation.
Le tout sans prejudice des poursuites a exercer pour les crimes ou debts de droit 

commun.
art . 23.

Les droits sanitaires et quarantenaires sont pergus par les agents qui relevent du 
Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

Ceux-ci se conferment, en ce qui concerne la comptabilite et la tenue des livres, 
aux reglements gen^raux etablis par le Ministere des Finances.

_ Les agents comptables adressent leur comptabilite et le produit de leurs percep-
tions 4 la Presidence du Conseil.

L’agent comptable, chef du bureau central de la comptabilite, leur en donne 
decharge sur le visa du President du Conseil.

ar t . 24.

Le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire dispose de ses finances.
L’administration des recettes et des depenses est confine il un Comite compose du 

President, de 1’Inspecteur general du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire 
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et de trois DelEguEs des Puissances Elus par le Conseil. Il prend ]e titre de “ComitE 
des Finances.” Les trois DElEguEs des Puissances sont renouvelEs tons les ans. Ils 
sont rEeligibles.

Ce Comite fixe, sauf ratification par le Conseil, le traitement des employEs de tout 
grade; il decide les dEpenses fixes et les dEpenses imprEvues. Tous les trois mois, 
dans une sEance spEciale, il fait au Conseil un rapport dEtaillE de sa gestion. Dans 
les trois mois qui suivront 1’expiration de 1’annEe budgEtaire, le Conseil, sur la 
proposition du Comite, arrete le bilan dEfinitif et le transmet, par 1’entremise de son 
President, au Ministere de 1’IntErieur.

Le Conseil prepare le budget de ses recettes et celui de ses dEpenses. Ce budget 
sera arrEte par le Conseil des Ministres, en meme temps que le budget gEnEral de 
1’Etat, a titre de budget annexe. Dans le cas ou le chiffre des depenses excEderait 
]e chiffre des recettes, le deficit sera comblE par les ressources genErales de 1’lNat. 
Toutefois, le Conseil devra Etudier sans retard les moyens d’equilibrer les recettes et 
les depenses. Ses propositions seront, par les soins du President, transmises au 
Ministre de 1’IntErieur. L’excedent des recettes, s’il en existe, restera a la caisse du 
Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire; il sera, apres decision du Conseil Sani-
taire ratifiee par le Conseil des Ministres, affectE exclusivement a la creation d’un 
fonds de reserve destine a faire face aux besoins imprEvus.

art . 25.

Le President est tenu d’ordonner que le vote aura lieu au scrutin secret, toutes les 
fois que trois membres du Conseil en font la demande. Le vote au scrutin secret 
est obligatoire toutes les fois qu’il s’agit du choix des DelEguEs des Puissances pour 
faire partie du Comite de discipline ou du ComitE des Finances et lorsqu’il s’agit de 
nomination, revocation, mutation ou avancement dans le personnel.

ar t . 26.

Les Gouverneurs, Prefets de police at Moudirs sont responsables, en ce qui les 
concerne, de 1’exEcution des reglements sanitaires. Ils doivent, ainsi que toutes les 
autoritEs civiles et militaires, donner leur concours lorsqu’ils en sont legalement 
requis par les agents du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, pour .assurer 
la prompte execution des mesures prises dans 1’intEret de la san.tE publique.

ar t . 27.

Tous decrets et reglements anterieurs sont abrogEs en ce qu’ils ont de contraire 
aux dispositions qui prEcedent.

ar t . 28.

Notre Ministre de 1’IntErieur est charge de 1’execution du present dEcret, qui ne 
deviendra executoire qu’4 partir du ler Novembre 1893.

Fait au palais de Ramleh, le 19 juin 1893-.
Abb a s Hilm i.

Par le KhEdive:
Le President du Conseil, Ministre de V Interieur,

Ria z .

Dec re t  Khe div ial  du  25 Decemb re  1894.

Nous, Khedive d’Egypte,
Sur la proposition de Notre Ministre des Finances et 1’avis conforme de Notre 

Conseil des Ministres;
Vu 1’avis conforme de MM. les Commissaires-Directeurs de la Caisse de la dette 

publique en ce qui concerne 1’article 7;
Avec 1’assentiment des Puissances,
DEcrEtons:

ARTICLE PREMIER.

A partir de 1’exercice financier 1894, il sera prElevE annuellement sur les recettes 
actuelles des droits de phare, une somme de 40,000 L. E., qui sera employEe comme 
il est expliquE dans les articles suivants.

ar t . 2.

La somme prElevEe en 1894 sera affectEe: 1° a combler le deficit Eventuel de 1’exer-
cice financier 1894 du Conseil quarantenaire, au cas ou ce dEficit n’aurait pas pu etre 
entierement convert avec les ressources provenant du fonds de reserve dudit Conseil, 
ainsi qu’il sera dit a 1’article qui suit; 2° a faire face aux dEpenses extraordinaires 
nEcessitEes par 1’amEnagement des Etablissements sanitaires d’El Tor, de Suez et des 
Sources de Moise.
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ART. 3.

Le fonds de reserve actuel du Conseil quarantenaire sera employe a combler le 
deficit de 1’exercice 1894, sans que ce fonds puisse etre reduit a une somme inferieure 
a 10,000 L. E.

Si le deficit ne se trouve pas entierement convert, il y sera fait face, pour le reste, 
avec les ressources creees a 1’article premier.

ar t . 4.

Sur la somme de L. E. 80,000, provenant des exercices 1895 et 1896, il sera prG 
leve: 1° une somme egale a celle qui aura ete payee en 1894 sur les memes recettes, 
a valoir sur le deficit de ladite annee 1894, de maniere a porter a L. E. 40,000 le 
montant des sommes affectees aux travaux extraordinaires prevus a 1’article ler pour 
El Tor, Suez et les Sources de Moise; 2° les sommes necessaires pour combler le 
deficit du budget du Conseil quarantenaire, pour les exercices financiers 1895 et 1896.

Le surplus, apres le prelevement ci-dessus, sera affecte a la construction de nou- 
veaux phares dans la Mer Rouge.

art . 5.

A partir de 1’exercice financier 1897, cette somme annuelle de L. E. 40,000 sera 
affectee a combler les deficits eventuels du Conseil quarantenaire. Le montant de la 
somme necessaire a cet effet sera arrete definitivement en prenant pour base les 
resultats financiers des exercices 1894 et 1895 du Conseil.

Le surplus sera affecte a une reduction des droits de phares: il est entendu que 
ces droits seront reduits dans la meme proportion dans la Mer Rouge et dans la 
Mediterranee.

art . 6.

Moyennant les prelevements et affectations ci-dessus, le Gouvernement est, a partir 
de 1’annee 1894, decharge de toute obligation quelconque en ce qui concerne les 
depenses soit ordinaires, soit extraordinaires du Conseil quarantenaire.

Il est entendu, toutefois, que les depenses supportees jusqu’it ce jour par le Gou-
vernement Egyptien continueront a rester a sa charge.

ar t . 7.

A partir de 1’exercice 1894, lors du reglement de compte des excedents avec la 
Caisse de la Dette publique, la part de ces excedents revenant au Gouvernement sera 
majoree d’une somme annuelle de 20,000 L. E.

art . 8.

Il a ete convenu entre le Gouvernement Egyptien et les Gouvernements d’Alle- 
magne, de Belgique, de Grande-Bretagne et d’Italie que la somme affectee a la 
reduction des droits de phares, aux termes de 1’article 5 du present decret, viendra 
en deduction de celle de 40,000 L. E. prevue dans les lettres annexees aux Conven-
tions Commerciales intervenues entre 1’Egypte et lesdits Gouvernements.

ar t . 9.

Notre Ministre des Finances est charge de 1’execution du present decret.
Fait au Palais de Koubbeh, le 25 decembre 1894.

Abb a s Hilm i .
Par le Khedive:
Le. President du Conseil des Ministres,

N. Nub ar .
Le Ministre des Finances, 

Ahm er  Ma zlo u m .
Le Ministre des Affaires ttrangeres, 

Bou tro s Gha li .

Arr ete  Min ist er ie l  du  19 ju in  1893 Co n ce rn a n t  le  Fon ctio nn emen t  du  Serv ice  
Sani tair e , Mar itime  et  Qu a ra n ten a ire .

Le Ministre de 1’Interieur.
Vu le Decret en date du 19 juin 1893,
Arrete:

Titr e I.—Du Conseil- Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

art icle  pre mi er .

Le President est tenu de convoquer le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarante-
naire, en seance ordinaire, le premier mardi de chaque mois.

Il est egalement tenu de le convoquer lorsque trois membres en font la demande.
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Il doit enfin reunir le Conseil, en seance extraordinaire, toutes les fois que les cir- 

constances exigent 1’adoption immediate d’une mesure grave.

art . 2.

La lettre de convocation indique les questions portees a 1’ordre du jour. A moins 
d’urgence, il ne pourra etra pris de decisions definitives que sur les questions men- 
tionnees dans la lettre de convocation.

ar t . 3.

Le Secretaire du Conseil redige les proces-verbaux des seances.
Ces proces-verbaux doivent etre presentees a la signature de tous les membres qui 

assistaient a la seance.
Ils sont integralement copies sur un registre qui est conserve dans les archives 

concurremment avec les originaux des proces-verbaux.
Une copie provisoire des proces-verbaux sera delivree a tout membre du Conseil 

qui en fera la demande.
a rt . 4.

Une Commission permanente composee du President, de l’Inspecteur general du 
Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, et de deux Delegues des Puissances 
elus par le Conseil, est chargee de prendre les decisions et mesures urgentes.

Le Delegue de la nation interessee est toujours convoque. 11 a droit de vote.
Le President ne vote qu’en cas de partage.
Les decisions sont immediatement communiquees par lettres a tous les membres 

du Conseil.
Cette Commission sera renouvelee tons les 3 mois.

ar t . 5.

Le President ou, en son absence, 1’Inspecteur general du Service Sanitaire, Mari-
time et Quarantenaire, dirige les deliberations du Conseil. Il ne vote qu’en cas de 
paitage.

Le President a la direction generale du Service. Il est charge de faire executer les 
decisions du Conseil.

Secre tari at .

ar t . 6.

Le secretariat, place sous la direction du President, centralise la correspondance 
taut avec le Ministere de 1’Interieur qu’avec les divers agents du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire.

Il est charge de la statistique et des archives. Il lui sera adjoint des commis et 
interpretes en nombre suffisant pour assurer 1’expedition des affaires.

art . 7.

Le secretaire du Conseil, chef du secretariat, assiste aux seances du Conseil et 
redige les proces-verbaux.

Il a sous ses ordres les employes et gens du service du secretariat.
Il dirige et surveille leur travail, sous l’autorite du President.
Il a la garde et la responsabilite des archives.

Bure au  de  Comp tab ili t E.

art . 8.

Le chef du bureau central de la comptabilite est “agent comptable.”
Il ne pourra entrer en fonctions avant d’avoir fourni un cautionnement, dont le 

quantum sera fixe par le Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.
11 controle, sous la direction du Comite des finances, les operations des preposes a 

la recette des droits sanitaires et quarantenaires.
Il dresse les etats et comptes qui doivent etre transmis au Ministere de 1’Interieur 

apres avoir ete arretes par le Comite des finances et approuves par le Conseil.

De  l ’Inspe ct eur  GEn Eral  Sanitai re .

ar t . 9.

L’Inspecteur general sanitaire a la surveillance de tous les services dependant du 
Conseil. Il exerce cette surveillance dans les conditions prevues par 1’article 19 du 
Decret en date du 19 juin 1893.

Il inspecte, au moins une fois par an, chacun des offices, agences ou postes 
sanitaires.
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En outre, le President determine, sur la proposition du Conseil et selon les besoins 
du service, les inspections auxquelles 1’Inspecteur general devra proceder.

En cas d’empechement de 1’Inspecteur general, le President designera, d’accord 
avec le Conseil. le fonctionnaire appele a le supplier.

Chaque fois que 1’Inspecteur general a visite un office, une agence, un poste sani-
taire, une station sanitaire ou un campement quarantenaire, il doit rendre compte a 
la Presidence du Conseil, par un rapport special, des resultats de sa verification.

Dans 1’intervalle de ses tournees, 1’Inspecteur general prend part, sous l’autorite 
du President, a la direction du service general. Il supplee le President en cas d’ab-
sence ou d’empechement.

Titre  II.—Service des ports, stations quarantenaires, stations sanitaires.

art . 10.

La police sanitaire, maritime et quarantenaire, le long du littoral egyptien de la 
Mediterranee et de la Mer Rouge, aussi bien que sur les frontieres de terre du cote 
du desert, est confiee aux directeurs des offices de sante, directeurs des stations sani-
taires ou campements quarantenaires, chefs des agences sanitaires ou chefs des postes 
sanitaires et aux employes places sous leurs ordres.

ar t . 11.

Les directeurs des offices de sante ont la direction et la responsabilite du service, 
tant de l’office a la tete duquel ils sont places que des postes sanitaires qui en 
dependent.

Ils doivent veiller a la stride execution des reglements de police sanitaire, mari-
time et quarantenaire. Ils se conferment aux instructions qu’ils regoiyent de la 
Presidence du Conseil et donnent a tous les employes de leur office, aussi bien qu’aux 
employes des postes sanitaires qui y sont rattaches, les ordres et les instructions 
necessaires.

Ils sont charges de la reconnaissance et de 1’arraisonnement des navires, de 
1’application des mesures quarantenaires, et ils precedent, dans les cas prevus par les 
reglements, a la visite medicale, ainsi qu’aux enquetes sur les contraventions 
quarantenaires.

Ils correspondent seuls pour les affaires administratives avec la Presidence, a 
laquelle ils transmettent tous les renseignements sanitaires qu’ils ont recueillis dans 
1’exercice de leurs fonctions.

ar t . 12.

Les directeurs des offices de sante sont, au point de vue du traitement, di vises en 
deux classes:

Les offices de premiere classe, qui sont au nombre de quatre:
Alexandrie:
Port-Said;
Bassin de Suez et campement aux Sources de Moise;
Tor.
Les offices de deuxieme classe, qui sont au nombre de trois:
Damiette;
Souakim;
Kosseir.

ART. 13.

Les chefs des agences sanitaires ont les memes attributions, en ce qui concerne 
1’agence, que les directeurs en ce qui concerne leur office.

art . 14.

Il y a une settle agence sanitaire a El Ariche.

art . 15.♦
Les chefs de postes sanitaires ont sous leurs ordres les employes du poste qu’ils 

dirigent. Ils sont places sous les ordres du directeur d’un des offices de sante.
Ils sont charges de 1’execution des mesures sanitaires et quarantenaires indiquees 

par les reglements.
Ils ne peuvent delivrer aucune patente et ne sont autorises a viser que les patentes 

des batiments partant en libre pratique.
Ils obligent les navires qui arrivent a leur ^chelle avec une patente brute ou dans 

des conditions irregulieres a se rendre dans un port ou existe un office sanitaire.
Ils ne peuvent eux-memes proceder aux enquetes sanitaires, mais ils doivent appeler 

4 cet effet le directeur de l’office dont ils relevent.
En dehors des cas d’urgenceabsolue, ils ne correspondent qu’avec ce directeur pour 

toutes les affaires administratives. Pour les affaires sanitaires et quarantenaires 
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urgentes, telles que les mesures a prendre au sujet d’un navire arrivant, ou rannota-
tion a inscrire sur la patente d’un navire en partance, ils correspondent directement 
avec la Presidence du Conseil; mais ils doivent donner sans retard communication 
de cette correspondance au directeur dont ils dependent.

Ils sont tenus d’aviser, par les voies les plus rapides, la Presidence dii Conseil des 
naufrages dont ils auront connaissance.

ar t . 16.

Les postes sanitaires sont au nombre de six enumeres ci-apres:
Postes du Port-Neuf, d’Aboukir, Brullos et Rosette, relevant de 1’office d’Alexan- 

drie.
Postes de Kantara et du port interieur d’Ismailia, relevant de 1’office de Port-Said.
Le Conseil pourra, suivant les necessites du service, et suivant ses ressources, creer 

de nouveaux postes sanitaires.
ar t . 17.

Le service permanent ou provisoire des stations sanitaires et les campements qua-
rantenaires est confie a des directeurs qui ont sous leurs ordrgs des employes sani-
taires, des gardiens, des portefaix et des gens de service.

a rt . 18.

Les directeurs sont charges de faire subir la quarantaine aux personnes envoyees a 
la station sanitaire ou au campement. Ils veillent, de concert avec les medecins, it 
1’isolement des differentes categories de quarantenaires et empechent toute compro- 
mission. A' 1’expiration du delai fixe, ils donnent la libre pratique ou la suspendent 
conformement aux reglements, font pratiquer la disinfection des marchandises et des 
effets a usage, et appliquent la quarantaine aux gens employes il cette operation.

a rt . 19.

Ils exercent une surveillance constante sur 1’execution des mesures prescrites, ainsi 
que sur 1’Etat de sante des quarantenaires et du personnel de 1’etablissement.

ar t . 20.

Ils sont responsables de la marche du service et en rendent compte, dans un rap-
port journalier, a la Presidence du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire.

art . 21.

Les medecins attaches aux stations sanitaires et aux campements quarantenaires 
relevent des directeurs de ces etablissements. Ils ont sous leurs ordres le pharma- 
cien et les infirmiers.

Ils surveillent 1’etat de sante des quarantenaires et du personnel, et dmgent 1 in- 
firmerie de la station sanitaire ou du campement.

La libre pratique ne peut Etre donnee aux personnes en quarantaine qu’apres visite 
et rapport favorable du medecin.

art  22.

Dans chaque office sanitaire, station sanitaire ou campement quarantenaire, le 
directeur est aussi “agent comptable.” z

Il designe, sous sa responsabilite personnelle effective, l’employe prepose a 1 en- 
caissement des droits sanitaires et quarantenaires.

Les chefs d’agences ou postes sanitaires sont Egalement agents comptables; ils sont 
charges personnellement d’effectuer la perception des droits.

Les agents chargEs du recouvrement des droits doivent se conformer, pour les 
garanties a presenter, la tenue des Ecritures, 1’epoque des versements, et generalement 
tout ce qui concerne la partie financiere de leur service, aux reglements emanant du 
Ministere des Finances.

art . 23.

Les dEpenses du Service Sanitaire, Maritime et Quarantenaire seront acquittEes par 
les moyens nropres du Conseil, ou d’accord avec le Ministere des Finances, par le 
service des caisses qu’il dEsignera.

Le Caire, le 19 juin’ 1893.
Ria z .

[Voir art. 181.]

Ann ex e III.—Res o lu tio n s de  la  Co mm ission  d es  Voie s et  Moy ens  de  la  Con -
fer enc e  San ita ire  de  Par is  rela tiv es  a  un  Offic e  Inter na tio na l  de  Sa n te .

I .—Il est crEEun Office international de Sante d’apres les principes qui ont preside 
a la formation et au fonctionnement du Bureau international des Poids et Mesures. 
Ce bureau aura son siege a Paris.

1845

Ante, p. 1834.
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II .—L’Office international aura pour mission de recueillir les renseignements sur 
la marche des maladies infectieuses. Il recevra a cet effet les informations qui lui 
seront communiques par les autorites superieures d’hygiene des Etats participants.

III .—L’Office exposera periodiquement les resultats de ses travaux dans des rap-
ports officiels qui seront communiques aux Gouvernements contractants. Ces rap-
ports devront etre rendus publics.

IV .—L’Office seraalimente par les contributions des Gouvernements contractants.
V .—Le Gouvernement, sur le territoire duquel sera etabli 1’Office international de 

Sante, sera charge, dans un delai de trois mois apres la signature des actes de la 
Conference, de soumettre a 1’approbation des Etats contractants un Reglement pour 
’installation et le fonctionnement de cette institution.

Co n fere n ce  San ita ire  Int ern at ion al e de  Pari s .

Proces-verbal de signature—Seance dujeudi 3 decembre 1903.

presi den ce  de  m . ba rr ere .

Le jeudi trois decembre mil neuf cent trois, la Conference Sanitaire Internationale 
s’est reunie en seance pleniere a trois heures de 1’apres-midi en 1’hotel du Ministere 
des Affaires etrangeres.

Etaient presents:
Pour 1’Allemagne:

M. le Comte de Groeben, Conseiller de Legation et premier Secretaire a 1’Ambas- 
sade imperiale d’Alleniagne a Paris;

M. Bumm, Conseiller intime superieur de Regence, Membre du Conseil sanitaire de 
1’Empire;

M. le Docteur Gaffky, Conseiller intime de Medecine Grand-ducal Hessois et Pro- 
fesseur a 1’Universite de Giessen, Membre du Conseil sanitaire de 1’Empire;

M. le Docteur Nocht, Medecin du port de Hambourg, Membre du Conseil sanitaire 
de 1’Empire.

Pour la Republique Argentine:
M. le Docteur Davel, Chef du service des Maladies infectieuses a la Casa de Expd- 

sitos a, Buenos-Ayres.
Pour 1’Autriche-Hongrie:

Pour I’Autriche et pour la Hongrie: M. le Chevalier Alexandre de Suzzara, Chef de 
Section au Ministere Imperial et Royal des Affaires Etrangeres;

Pour I’Autriche: M. Noel Ebner d’Ebenthall, President de 1’Administration mari-
time Imperiale et Royale 4 Trieste;

M. Joseph Daimer, Conseiller au Ministere Imperial et Royal de 1’Interieur;
Pour la Hongrie: M. Kornel Chyzer, Conseiller au Ministere Royal Hongrois de 

1’Interieur;
M. Ernest Roediger, Conseiller de Section.

Pour la Belgique:
M. Beco, Secretaire general du Ministere de 1’Agriculture, charge de la Direction 

generale du Service de Sante et de 1’Hygiene publique.
Pour le Bresil:

M. G. de Piza, Envoye extraordinaire et Ministre plenipotentiaire pres le President 
de la Republique Frangaise.

Pour le Danemark:
M. le Comte de Reventlow, Ministre de Danemark pres le President de la Repu-

blique Frangaise.
Pour 1’Espagne:

M. Fernand Jordan de Urries y Ruiz de Arana, Marquis de Novallas, Chambellan 
de Sa Majeste, Premier Secretaire de FAmbassade Royale d’Espagne a Paris.

Pour les Etats-Unis:
M. le Docteur H. D. Geddings, Chirurgien general adjoint du Service de la Sante et 

de 1’ Hopital de la Marine;
M. Frank Anderson, Inspecteur medical de la Marine.

Pour la France:
M. Camille Barrere, Ambassadeur de la Republique frangaise press S. M. le Roi 

d’Italie;
M. Georges Louis, Ministre plenipotentiaire de lre.classe, Directeur des consulats 

et des affaires commerciales au Ministere des affaires etrangeres;
M. le Professeur Brouardel, Doyen honoraire de la Faculte de medecine de Paris, 

President du Comite consultatif d’Hygiene publique de France; Membre de 1’Institut 
et de FAcademie de medecine;

M. Henri Monod, Conseiller d’Etat, Directeur de F Assistance et de FHygiene 
publiques au Ministere de 1’Interieur, Membre de FAcademie de medecine;

M. le Docteur Emile Roux, Sous-Directeur de 1’Institut Pasteur, Vice-President du 
Comite consultatif d’Hygiene publique de France, Membre de FAcademie des sciences  
et de F Academe de medecine;

*

M. Jacques de Cazotte, Sous-Directeur des Affaires Consulaires au Ministdre des 
Affaires Etrangeres;

M. le Docteur Legrand, Medecin sanitaire de France a Alexandrie.
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Pour la Grande-Bretagne:
M. Maurice William Ernest de Bunsen, Ministre Plenipotentiaire, faisant fonctions 

de Premier Secretaire ft 1’Ambassade Royale britannique ft Paris;
M. le Docteur Theodore Thomson, du “Local Government Board;”
M. le Docteur Frank Gerard Clemow, Delegue de la Grande-Bretagne au Conseil 

superieur de sante de Constantinople;
M. Arthur David Alban, Consul de Sa MajestiE Britannique au Caire;
M. John Richardson, Medecin en chef, membre du Comite sanitaire de 1’Armee, 

Delegue pour 1’Inde britannique.
Pour la Grece:

M. Delyanni, Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire pres le President 
de la Republique Frangaise;

M. le Docteur S. Clado, Medecin de la Legation Royale HellEnique ft Paris.
Pour 1’Italie;

M. le Commandeur Rocco Santoliquido, Directeur general de la Sante publique 
d’Italie;

M. le Marquis Paulucci de’ Calboli, Conseiller ft 1’Ambassade royale d’Italie ft 
Paris;

M. le Chevalier Adolphe Cotta, Chef du bureau des Affaires generales ft la Direc-
tion generale de la Sante publique d’Italie.

Pour le Grand-Duche de Luxembourg:
M. Vannerus, Charge d’Affaires de Luxembourg ft Paris.

Pour le Montenegro:
M. le Chevalier Alexandre de Suzzara, Chef de section an Ministere Imperial et 

Royal des Affaires Etrangeres d’Autriche-Hongrie.
Pour les Pays-Bas:

M. le Baron W. B. R. de Welderen Rengers, Conseiller de la Legation Royale des 
Pays-Bas ft Paris;

M. le Docteur W. P. Ruijsch, Inspecteur general du Service sanitaire dans la Hol-
lande meridionale et la Zelande, Membre du Conseil superieur d’hygiene;

M. le Docteur C. StEkoulis, DElEguE des Pays-Bas au Conseil supErieur de santE de 
Constantinople;

M. A. Plate, President de la Chambre de Commerce de Rotterdam, Membre extra-
ordinaire du Conseil supErieur d’hygiene.

Pour la Perse:
M. le General Nazare Aga YEmin-Es-Saltane, EnvoyE Extraordinaire et Ministre 

Plenipotentiaire pres-le President de la REpublique Frangaise.
Pour le Portugal:

M. le Docteur JosE Joaquim Da Silva Amadp, du Conseil de S. M. Tres Fidele, 
Professeur a 1’Institut d’hygiene de Lisbonne, Vice-President de 1’Academie Royale 
des Sciences.

Pour la Roumanie:
M. Gregoire G. Ghika, Envoye Extraordinaire et Ministre PlEnipotentiaire pres le 

President de la Republique Frangaise;
M. le Docteur Jean Cantacuzene, Membre du Conseil sanitaire supErieur de Rou-

manie.
Pour la Russie:

M. Platon de Waxel, Conseiller d’Etat actuel.
Pour la Serbie:

M. le Docteur Michel Popovitch, ChargE d’Affaires ft Paris.
Pour la Suede et la Norvege:

M. H. Akerman, Ministre de Suede pres le President de la Republique Frangaise.
Pour la Suisse:

M. Charles Edouard Lardy, EnvoyE Extraordinaire et Ministre PlEnipotentiaire de 
la ConfedEration Suisse pres le President de la REpublique Frangaise;

M. le Docteur F. Shmid, Directeur du Bureau sanitaire federal.
Pour 1’Empire ottoman:

M. le Docteur Duca Pacha, Inspecteur gEnEral de 1’Administration sanitaire de 
1’ Empire ottoman;

M. le GEnEral Djellal Ismail Pacha, Professeur agregE de clinique interne ft 1’Ecole 
impEriale de mEdecine.

Pour V Egypte: Mohamed ChErif Pacha, Sous-Secretaire d’Etat au Ministere des 
Affaires etrangeres;

M. le Docteur M. A. Ruffer, PrEsident du Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire 
d’Egypte.

M. le President presente a la ConfErence le texte authentique du projet de Con-
vention ou sont consignEs les rEsultats des travaux de la ConfErence. Il invite les 
DElEguEs qui sont munis des pouvoirs necessaires ft signer cette Convention dont 
1’instrument diplomatique a Ete prepare en un seul exemplaire, suivant un usage 
dEjft Etabli par plusieurs precedents.

Cet exemplaire restera deposE dans les archives du Gouvernement de la REpublique 
et une copie certifiEe conforme en sera remise par la voie diplomatique ft chacune des 
Puissances signataires.

MM. les DelEguEs de Belgique, d’Espagne, de France, d’Italie, de Luxembourg, de 
MontEnegro, de Russie, de Roumanie et de Suisse annoncent qu’ils sontprets asigner 
la Convention. <
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M. le Docteur de Silva Amado, Delegue du Portugal, declare, au nom de son Gou-
vernement, qu’il est autorise a signer la Convention ad referendum.

M. Delyanni, Delegue de Grece, fait la meme declaration.
M. le Docteur Duca Pacha, Delegue de 1’Empire ottoman, donne lecture de la 

declaration suivante:
“ MM. les Delegues ottomans, au nom de Leur Gouvernement, declarent qu’ils sont 

autorises 4 acceder,' ad referendum, sous le benefice des reserves qu’ils ont faites dans 
les protocoles etdans les proces-verbaux, ainsi qu’a 1’occasion des votes, aux questions 
nos un, deux, trois, quatre, cinq, sept et neuf du rapport de M. Proust, et main- 
tiennent leur protestations pour les questions n° six, concernant la modification du 
Conseil superieur de Sante de Constantinople; n° huit, concernant 1’obligation, pour 
le Conseil superieur de Sante de Constantinople d’executer les decisions de la Confe-
rence; n° dix, concernant la creation d’un Bureau sanitaire international; questions 
que le Gouvernement imperial ottoman considere comme n’entrant point dans les 
prerogatives de la Conference, et aux discussions desquelles MAI. les Delegues otto-
mans se sont abstenus de prendre part.

“MM. les Deleguesottomans maintiennent'egalementlours protestations,faites en 
seance pleniere du 16 novembre 1903, en ce qui concerne la declaration de 1’etat 
sanitaire du pelerinage et du Hedjaz, et declarent protester contre tout envoi de 
medecins etrangers au Hedjaz pour accompagner les pelerins de leur nationalite.”

M. Barrere, President de la Conference, constate que, dans ces conditions, MM. les 
Delegues ottomans ne pourront signer que le proces-verbal de signature.

M. Akerman, Delegue de Suede et Norvege, fait connaitre qu’il n’est pas autorise 
A proceder a la signature de la Convention, ni pour la Suede ni pour la Norvege. Il 
reserve d’ailletirs pour chacun des Royaumes-Unis le droit d’y acceder apres examen.

M. le General Nazare Aga, Delegue de Perse, declare signer la Convention ad refe-
rendum.

M. le Comte de Reventlow, Deleguede Danemark, declare qu’iln’est pas autoris6 
A signer la Convention, mais seulement les proces-verbaux constatant le resultat des 
travaux de la Conference.

M. le Comte de Groeben, premier Delegue d’Allemagne, lit la declaration suivante:
“Tout en autorisant les Delegues d’Allemagne A signer la Convention, le Gouver-

nement Imperial leur a donne 1’instruction de faire la declaration suivante:
1° Art. 15, 3°.—“ Le Gouvernement allemand aime a esperer que dans la regiemen-

tation relative au tarif de deratisatiori, tous les Gouvernements seront d’accord pour 
viter, dans leurs tarifs speciaux, une surcharge des frais de deratisation, dans le cas 

ou elle sera effectuee par une society ou par un particulier.
2° Art. 24, I, a.—“De ce que, dans 1’article 24, I, § a, il est seulement question du 

terine “objets,” on ne doit pas conclure que, sur les autres navires (voir les articles 
21, 22, 26 et 27), la desinfection des objets ne serait egalement pas admise.

“L’article 12, reglant la desinfection des objets, doit etre considere comme appli-
cable A tous les navires.

3° Art. 181 et Annexe III.—“Le Gouvernement imperial renouvelle les reserves 
faites par sa Delegation dans la Commission des voies et moyens, a 1’^gard d’un tel 
ytablissement. ’ ’

La Conference donne act© de cette declaration.
, Cherif Pacha, premier Delegue d’ Egypte, indique que, tout en signant la Convention 
ad referendum, les Plenipotentiaires egyptiens ont le devoir de faire connaitre que le 
Gouvernement khedivial n’est pas en mesured’accepter les dispositions de 1’article 163.

La Conference donne acte de cette declaration.
M. le Baron de Welderen Rengers, premier Delegue des Pays-Bas, donne lecture 

de la communication ci-apres:
“ La Delegation neerlandaise est autorisee a signer la presente Convention en decla-

rant que son Gouvernement interprete 1’article 169 de la Convention de telle fagon 
qu’il aura le droit de nommer, pour le cas ou son Delegue actuel ne sera plus en 
fonctions, comme Delegue au Conseil superieur de sante de Constantinople, soit un 
medecin regulierement diplome neerlandais, soit un fonctionnaire consulaire du grade 
de Vice-Consul au moins, quel que soit le pays que ce dernier represente ou la 
nationality A laquelle il appartient.”

La Conference donne acte de cette declaration.
M. de Bunsen, premier Delegue de la Grande-Bretagne, fait la declaration suivante:
“ Tout en autorisant les Delegues de la Grande-Bretagne a signer la Convention, le 

Gouvernement de Sa Majeste britannique leur a donne 1’instruction de faire en son 
nom la declaration suivante:

“En ce qui concerne la question d’un Office international de sanffi (art. 181 et 
annexe III de la Convention), le Gouvernement de Sa Majeste renouvelle les reserves 
faites par sa Delegation dans la Commission des voies et moyens; sur Futility d’un 
tel etablissement.

“En ce qui concerne les articles 81, 82 et 180 (station sanitaire d’Ormuz), il 
renouvelle la declaration faite par sa Delegation A la sixitime seance pleniere de la 
Conference, en y ajoutant les reserves suivantes, qu’il attache egalement a son 
acceptation desdits articles:

“Qu’il soit bien entendu: 1° que la Commission mixte pour la revision des tarifs 
sanitaires ne soit autorisee a statuer sur la provenance des fonds pour la construction 
de ladite station qu’avec Fassentiment de tous ses membres, et 2°qu’on ne procede d 
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1’etablissement de la di>te station qu’apres la reorganisation du Conseil superieur de 
sante de Constantinople, conformement aux prescriptions de la presente Convention.

‘ ‘ Les Plenipotentiaires britanniques declarent en outre que les stipulations de la 
presente Convention ne seront applicables ft aucune des colonies, possessions ou pro- 
tectorats de Sa Majeste britannique qu’apres notification ft cet effet adressee par le 
Representant de Sa Majeste britannique ft Paris au Ministre des Affaires etrangeres 
de la Republique frangaise, au nom de telle colonie, possession ou protectorat.

“Il est entendu par le Gouvernement britannique que le droit de denonciation de 
la presente Convention, ainsi que le droit des Puissances de se concerter pour 1’intro- 
duction de modifications dans le texte de la Convention, subsiste, ainsi qu’il resultait 
de la Convention de Venise de 1897.

“En cequi concerne les frais de deratisation, lorsque cette mesure est bxecuteepar 
une societe ou par un individu, la Delegation d’Angleterre s’associe au vceu que vient 
d’emettre la Delegation d’Allemagne.”

La Conference donne acte de cette declaration.
M. de Piza, Delegue du Bresil, annonce qu’il signera la Convention ad referendum.
M. de Suzzara, Delegue d’Autriche-Hongrie, lit la declaration ci-apres, dont la 

Conference lui donne acte:
“ L’Autriche-Hongrie, tout en signant la Convention, ne croit pas pouvoir se de- 

partir des reserves faites par sa Delegation au cours des discussions de la Commis-
sion des voies et moyens ft 1’egard de 1’etablissement prevu par 1’article 181 de la 
Convention.”

MM. les Delegues des Etats-Unis d’Amerique se declarent prets ft signer ]a Con-
vention ad referendum, en faisant seulement des reserves quant ft la substitution de 
la surveillance ft V observation, en raison de la legislation particuliere des differents Etats 
de I’Union.

La Conference donne acte de cette declaration.
M. Popovitch, Delegue de Serbie, fait connaitre qu’il est en mesure de signer la 

Convention ad referendum.
Sous le benefice des declarations qui precedent, la Convention est signee par les 

Delegues munis des pleins pouvoirs necessaires.
M. le President donne ensuite lecture du vceu suivant, qui a ete emis par la Con-

ference en ce qui concerne le pelerinage marocain:
“La Conference a exprime le vceu que le pelerinage marocain soit dument regle- 

mente et qu’une station sanitaire soit installee au Maroc dans un lieu facilement 
abordable, bien isole et ft proximite du siege du Conseil, ft Malabata par exemple, de 
maniere que le Conseil puisse surveiller 1’execution des mesures sanitaires.”

En foi de quoi, les soussignes, Delegues ft la Conference sanitaire internationale de 
Paris, ont signe le present Proces-verbal, auquel une copie authentique de la Con-
vention sera annexee.

Signe: Gro eb en .

Dr Dav el . 
Suzza ra .

Beco .
Ga br iel  de  Piza .
Rev en tl ow .
Marquis De  Nov all as .

Signe: Bum m .
“ Gaffk y .
“ Noc ht .

1 ‘ Ebn er .
“ Dr Dai me r .
“ Roed iger .
“ Chy zer .

Signe: Fra nk  Ande rs on .
“ Cam il le  Bar rer e .

H. D. Gedd ing s . 
Geo rg es  Loui s . 
P. Brou ard el . 
Hen ri  Mono d . 
Dr Roux.
J. De  Ca zo tt e .
H. Leg ra nd .

Ma u ri ce  de  Bun sen .

N. Del y a n n i .
S. Cla d o .
Rocco Sant oliq uido .

Van ne rus .
Suz za ra .
W. Wel de ren  Reng ers .

Theo dor e  Tho mso n . 
Fra nk  G. Clemo w . 
Arth u r  D. Alba n . 
J. Rich ar ds on .

Pa u lu cc i De ’ Calb oli . 
Ad o lf o  Co tta .

W. Ruij sch .
Dr C. Steko ulis .
A. Pla te .



1850 INTERNATIONAL SANITARY CONVENTION. Dec . 3,1903.

Signe: Naz are  Aga .
“ J. J. Da  Sil va  Ama do .
“ Gr . G. Ghi ka .
“ Pla to n  d e Wax el .
“ Dr Mich el  Pop ov itch .
“ H. Ake rma n .
“ Lar dy .
“ Dr Duc a .
“ M. Che rif .

Certifie conforme a 1’original:
Le President de la Conference:
Pour le President et par autorisation spyciale, 
Le Chef du Secretariat de la Conference:

Signy: Dr J. Cant ac uze ne .

Dr Sch mid .
Dr Dje ll al .
Mar c  Arm an d  Ruffe r .

Er . Ron ssin .

Proees-Verbal. Pro ce s -Ver ba l  du  Depo t  de s  
Rat ifi ca ti on s de  la  Con ve n -
ti on  Sani ta ir e Int er na ti o -
na le  Sig ne e a  Par is  le  3 De -
ce mb re  1903.

[Translation.]

Pro ce s -Ver ba l  of  th e Depo sit  
of  the  Rat ifi ca ti on s of  th e  
Int er na tio na l  San it ar y  Con -
ve nt io n  Sig ne d  at  Par is  De -
ce mbe r  3, 1903.

Deposit of rati-
fications.

Greece and Ser-
via.

En execution de 1’article 184 de 
la Convention sanitaire internatio-
nale du 3 decembre 1903, les sous- 
signes, Representants des Puis-
sances co-signataires, a savoir: S. 
A. S. le Prince de Radolin, Ambas-
sadeur d’Allemagne, S. Exc. le 
Comte de Khevenhiiller-Metsch, 
Ambassadeur d’Autriche-Hongrie, 
M. Leghait, Ministre de Belgique, 
M. de Piza, Ministre du Bresil, 
S. Exc. M. White, Ambassadeur 
des Etats-Unis d’Amerique, S. 
Exc. M. Pichon, Ministre des 
Affaires etrangeres de la Repubii- 
que frangaise, S. Exc. Sir Francis 
Bertie, Ambassadeur de Sa Ma-
jeste britannique, S. Exc. ]e Comte 
Tornielli, Ambassadeur d’Italie, 
M. Vannerus, Charge d’affaires du 
Luxembourg, M. Brunet, Consul 
du Montenegro a Paris, M. le 
Chevalier de Stuers, Ministre des 
Pays-Bas, Samad Khan, Ministre 
de Perse, M. Ghika, Ministre de 
Roumanie, S. Exc. M. deNelidow, 
Ambassadeur de Russie, M. Lardy, 
Ministre de Suisse, se sont reunis 
au Ministere des Affaires etran-
geres a Paris pour proceder au 
depot, entre les mains du Gou-
vernement de la Republique fran-
gaise, des ratifications des Hautes 
Puissances contractantes.

Les Soussignes prennent acte 
que:

I. Les Gouvernements de la 
Grece et de la Serbie ayant notifie 
par deux communications remises 
aux Legations de la Republique

In execution of Article 184 of 
the International Sanitary Conven-
tion of December 3, 1903, the un-
dersigned, representatives of the 
cosignatory Powers, to wit: IL S. 
H. Prince Radolin, Ambassador 
of Germany; His Exc. Count de 
Khevenhuller - Metsch, Ambassa-
dor of Austria-Hungary; M. Leg- 
bait, Minister of Belgium; M. de 
Piza, Minister of Brazil; H. Exc. 
Mr. White, Ambassador of the 
United States of America; H. Exc. 
M. Pichon, Minister of Foreign 
Affairs of the French Republic; 
H. Exc. Sir Francis Bertie, Am-
bassador of his Britannic Majesty; 
H. Exc. Count Tornielli, Ambassa-
dor of Italy; M. Vannerus, Charge 
d’Affaires of Luxemburg; M. Bru-
net, Consul of Montenegro at 
Paris; M. le Chevalier de Stuers, 
Minister of the Netherlands; Sa-
mad Khan, Minister of Persia; M. 
Ghika, Minister of Roumania; H. 
Exc. M. de Nelidow, Ambassador 
of Russia; M. Lardy, Minister of 
Switzerland, met in the Ministry 
of Foreign Affairs at Paris in order 
to deposit the ratifications of the 
High Contracting Powers with 
the Government of the French 
Republic.

The Undersigned note that:

I. The Governments of Greece 
and Servia having given notice, 
by means of two communications 
delivered to the Legations of the 
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frangaise a Athenes et a Belgrade, 
les 16 mai et 14 juillet 1904, qu’ils 
ne donnaient pas leur adhesion a 
laditeConvention, il est acquisque 
la Grece et la Serbie, dont les 
Delegues avaient signe cet acte ad 
referendum, ne peuvent pas etre 
considerees comme parties con- 
tractantes.

Hv La ratification du President 
des Etats-Unis d’Amerique est de-
posee avec la declaration suivante, 
a savoir: “^Qu’il y a lieu de subs- 
tituerauxEtats-Unis 1’ “observa-
tion” ala “surveillance” dans les 
cas prevus par les articles 21 et 
suivants, en raison de la legislation 
particuliere des differents Etats de 
I’Union.

III. La ratification de S. M. le 
Roi du Royaume- Uni de la Grande- 
Bretagne et d’lrlande, Empereur 
des Indes, est deposee avec les de-
clarations suivantes:

“1° Que 1’etablissement d’une 
station sanitaire a 1’ile d’Ormuz, 
par le Conseil superieur de sante 
de Constantinople, ne sera realise 
que lorsque ledit Conseil aura ete 
reconstitue conformement aux 
prescriptions de la Convention du 
3 decembre 1903, et que, par une 
decision unanime, la Commission 
mixte des tarifs aura mis, a cet 
effet, des fonds a la disposition 
dudit Conseil;

“2° Que les stipulations de la-
dite Convention ne seront appli- 
cables aux colonies, possessions ou 
protectorats de S. M. Britannique, 
qu’apres notification, a cet effet, 
adressee par le Representant de 
S. M. Britannique, a Baris, au 
Ministere des Affaires etrangeres 
de la Republique frangaise, au 
nom de telle colonie, possession ou 
protectorat.”

IV. La ratification de S. M. le 
Schah de Perse est deposee avec 
la declaration suivante, a savoir: 
“Qu’il demeure entendu que le 
pavilion qui flottera sur la station 
sanitaire d’Ormuz sera le pavilion 
persan et que les gardes armes qui 
serai ent necessaires pour assurer 
1’observation des mesures sani-
taires seront fournis par le Gou-
vernement persan.”

French Republic at Athens and 
Belgrade on May 16 and July 14, 
1904, that they did not adhere to 
the said Convention, it follows that 
Greece and Servia, whose dele-
gates signed this act ad referendum, 
can not be considered as contract-
ing parties.

11. The ratification of the Presi-
dent of the United States of Amer-
ica is deposited with the following- 
declaration, to wit: “That it is 
necessary to substitute “observa-
tion” for “surveillance” in the 
United States in the cases contem-
plated by articles 21 et seq., on ac 
count of the peculiar legislation of 
the different States of the Union.”

111. The ratification of H. M. 
the King of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, Em-
peror of India, is deposited with 
the following declarations:

“1. That the establishment of 
a sanitary station on the Island of 
Ormuz by the Superior Board of 
Health of Constantinople shall not 
take place until the said Board 
shall have been reorganized in con-
formity with the provisions of the 
Convention of December 3, 1903, 
and until the Mixed Tariff Com-
mission shall have placed funds at 
the disposal of the said Board for 
this purpose by a unanimous de-
cision.

“2. That the stipulations of the 
said Convention shall not be appli-
cable to the colonies, possessions, 
or protectorates of His Brattnnic 
Majesty until after notification to 
this effect shall have been sent by 
the Representative of His Britan-
nic Majesty at Paris to the Minister 
of Foreign Affairs of the French 
Republic in the name of such col-
ony, possession, or protectorate.”

IV. The ratification of H. M. 
the Shah of Persia is deposited 
with the following declaration, to- 
wit: “That it shall be understood 
that the flag which is to fly over 
the sanitary station of Ormuz shall 
be the Persian flag and that the 
armed guards who may be nec-
essary to insure the observance of 
the sanitary measures shall be fur-
nished by the Persian Govern-
ment.”

United States.

Great Britain.

Persia.
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Reservation for 
special agreements.

Deposit of ratifi-
cations of Egyptian 
Government.

Spain and Por-
tugal.

Notice to Powers.

Signatures.

V. Les Puissances signataires 
ont fait la double declaration sui-
vante conforme, d’ailleurs, aux 
stipulations que contenait la Con-
vention de Venise du 19 mars 1897, 
a savoir: “Que les Puissances 
contractantes se reservent le droit 
de se concerter en vue de 1’intro- 
duction de modifications dans le 
texte de la presente Convention et 
que chacune de ces Puissances 
conserve le droit de denoncer la 
pr.esente Convention, cette denon- 
ciation ne devant avoir d'effet qu’a 
son egard.”

VI. Le depot de 1’instrument 
des ratifications du Gouvernement 
egyptien est effectue par 1’inter-
mediaire du Gouvernement de la 
Republique ainsi que ]a demande 
en a ete exprimee dans la lettre 
du Ministre des Affaires etran-
geres de S. A. le Khedive, en date 
du 25 octobre 1906.

Les Soussignes declarent egale-
ment que leurs Gouvernements 
sont d'accord pour reserver a 
1’Espagne et au Portugal, dont les 
Parlements ne sont pas encore 
prononces a 1’egard de la Conven-
tion du 3 decembre 1903, la faculte 
de deposer leurs ratifications ulte- 
rieurement et dans le plus court 
delai possible.

Le Gouvernement de la Repu-
blique prendra acte de ces ratifica-
tions et donnera connaissance aux 
autres Puissances ratifiantes du 
depot des ratifications des deux 
Puissances susvisees.

Sur ce, toutes les ratifications 
ayant ete presentees et trouvees, 
apres examen, en bonne et due 
forme, sont confies au Gouverne-
ment de la Republique pour etre 
deposees dans les Archives du 
Departement des Affaires etran-
geres de la Republique frangaise.

En foi de quoi a ete dresse le 
present Proces-verbal dont une 
copie certifiee sera adressee, par 
les soins du Gouvernement de la 
Republique frangaise, a chacune 
des autres Puissances ayant ratifie 
la Convention sanitaire du 3 de-
cembre 1903.

Fait a Paris le 6 avril 1907.
[l . s .] Signe: Rad ol in .

V. The signatory Powers have 
made the following double decla-
ration, which is, moreover, in con-
formity with the stipulations con-
tained in the Convention of Venice 
of March 19, 1897, viz: “That the 
Contracting Powers reserve the 
right to agree with one another 
with regard to the introduction of 
modifications in the text of the 
present Convention and that each 
of these Powers preserves the right 
to denounce the present Conven-
tion, which denunciation shall not 
have effect except with regard 
to it.”

VI. The deposit of the instru-
ment of the ratifications of the 
Egyptian Government is made 
through the medium of the Gov-
ernment of the Republic in com-
pliance with a request made in a 
letter of the Minister of Foreign 
Affairs of his Highness the Khe-
dive under date of October 25, 
1906.

The Undersigned also declare 
that their Governments agree to 
grant to Spain and Portugal, w hose 
Parliaments have not yet acted on 
the Convention of December 3, 
1903, the privilege of depositing 
their ratifications later and within 
the shortest period possible.

The Government of the Republic 
shall take note of these ratifications 
and shall advise the other ratifying 
Powers of the deposit of the rati-
fications of the two Powers above 
mentioned.

Whereupon, all the ratifications 
having been presented and found, 
upon examination, to be in good 
and due form, they are confided to 
the Government of the Republic 
to be deposited in the Archives of 
the Department of Foreign Affairs 
of the French Republic.

In witness whereof the present 
Proees-Verbal has been drawn up 
and a certified copy thereof shall be 
transmitted, through the Govern-
ment of the French Republic, to 
each of the Powers which ratified 
the Sanitary Convention of De-
cember 3, 1903.

Done at Paris, April 6, 1907.
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[l . s .] Signe: R. Khev enh ul - 
le r .

|l . s . Signe A. Leg ha it .
[l . s . Signe Gab ri el  de  Piz a .
[l . sJ Signe Hen ry  Whi te .
[l . s ._ Signe S. PlCHON.
[l . s . Signe Fra nc is  Bert ie .
[l . s . Signe G. Tor ni el li .
[l . s ._ Signe Van ne ru s .
[l . s . Signe Bru ne t .
[l . s . ’ Signe A. De  Stu er s .
[l , s . Signe M. Sam  ad .
[l . s . Signe Gr . G. Ghi ka .
[l . s ._ Signe Neli do w .
[l . s .] Signe Lar dy .,

Pour copie conforme:
Le Ministre Plenipotentiaire, 

Chef du Service du Protocole,
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